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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (,),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprbs l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurqit dfi 8tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assemblbe g~nerale a adopt( un r~glement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de Ia Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme "trait6'et ['expression <(accord internationa n'ont 6tb definis ni dans Ia Charte ni dans le
rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir Ila position adopte A cet 6gard par l'Etat
Membre qui a prsent& l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument prsent, par un Etat Membre n'implique, de Ia part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait tre amenc As accomplir ne conf~ren(
pas A un instrument la qualit de ,trait6,,ou d',<accord international,, si cet instrumen n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un slatut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textcs originaux des traitis, etc., publi~s dans cc Recueji
ont ktc 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 22677

DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY and SWEDEN

Agreement concerning co-operation between authorities
and institutions in the field of vocational rehabilitation
and training for the labour market. Signed at Copen-
hagen on 6 March 1982

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish.

Registered by Denmark on 13 January 1984.

DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE,
NORVEGE et SUEDE

Accord relatif h la cooperation entre les autorit6s et les insti-
tutions charg6es de la readaptation et de la formation
professionnelles. Sign6 h Copenhague le 6 mars 1982

Textes authentiques : danois, finnois, islandais, norvigien et suidois.

Enregistri par le Danemark le 13 janvier 1984.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM SAMARBEJDE MELLEM MYN-
DIGHEDER OG INSTITUTIONER INDEN FOR ERHVERVS-
MiESSIG REVALIDERING OG ARBEJDSMARKEDSUDDAN-
NELSERNE

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige, som har indgfet
overenskomsten om felles nordisk arbejdsmarked, har besluttet at indgA folgende
overenskomst om samarbejde mellem myndigheder og institutioner inden for
erhvervsmaessig revalidering og arbejdsmarkedsuddannelserne. Overenskomsten er
baseret pA det princip, at hvert enkelt land selv tilvejebringer tilstreekkelig kapacitet
inden for erhvervsmwssig revalidering og arbejdsmarkedsuddannelserne til at dekke
det nationale behov.

Artikel 1. Denne overenskomst har til formal i swrlige tilfaelde at oge mulig-
hederne for adgang til erhvervsmessig revalidering og arbejdsmarkedsuddannelse
for arbejdssogende, s~vel nordiske som ikke-nordiske statsborgere, som er fast
bosiddende i noget af de ovrige kontraherende lande.

Vedkommende myndigbeder i de kontraherende lande skal i overensstemmelse
med bestemmelserne i denne overenskomst kunne anvende hinandens institutioner
for erhvervsmaessig revalidering og arbejdsmarkedsuddannelse i folgende tilfelde:
a) i graenseomrtder, n~r et andet kontraherende lands institution for erhvervs-

maessig revalidering eller arbejdsmarkedsuddannelse ligger nermere eller er let-
tere tilgengelig for den person, der soger revalidering eller erhvervsuddannelse,
end hjemlandets, eller

b) n~r der ved en revalideringsinstitution eller en arbejdsmarkedsuddannelses-
institution eller en tilsvarende national ordning for arbejdsmarkedsuddannelse
findes s~danne specielle ressourcer, som den person, der soger revalidering eller
erhvervsuddannelse, ikke har adgang til i det land, hvor han er bosiddende.

Artikel 2. En person, der soger revalidering eller erhvervsuddannelse, kan til-
deles plads pA en institution for erhvervsmaessig revalidering eller arbejdsmarked-
suddannelse i et andet kontraherende land, s~fremt institutionen eller den myndighed,
der rider over pladserne, har givet samtykke hertil.

Artikel 3. Godtgorelse for driftsudgifter i forbindelse med revaliderings- eller
uddannelsesvirksomhed, som er omfattet af denne overenskomst, ydes af det land,
hvor vedkommende er bosiddende, i henhold til en takst, som fastsettes af den
p~gaeldende institutions leder.

En person, der deltager i erhvervsmessig revalidering eller arbejdsmarkedsud-
dannelse i henhold til denne overenskomst, har ret til at modtage de ydelser, der gives
ved tilsvarende revalidering eller uddannelse i det land, hvor han er bosiddende.
Disse ydelser skal udredes af myndighederne i det land, hvor han er bosiddende.

Artikel 4. Beskyttet beskaeftigelse og arbejdsmarkedsuddannelse inden for
det almindelige undervisningssystem eller pA Nordkalottens center for arbeids-
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markedsuddannelse er ikke omfattet af denne overenskomst. Overenskomsten om-
fatter dog beskyttet beskeftigelse af en varighed pA hojst seks maneder, som finder
sted som led i arbejdsprovning eller oplacring.

Artikel 5. Nordisk Arbejdsmarkedsudvalg skal efter horing af andre berorte
myndigheder fastsaette retningslinier for gennemforelsen af denne overenskomst.

Artikel 6. Onsker et land at opsige denne overenskomst, skal skriftlig med-
delelse herom tilstilles det danske udenrigsministerium, som skal underrette de ovrige
nordiske landes regeringer heroin.

Opsigelsen gxlder kun det land, som har foretaget opsigelsen, og fAr virkning
fra og med begyndelsen af det kalenderAr, som folger mindst seks mAneder efter, at
det danske udenrigsministerium har modtaget meddelelse om opsigelsen.

Artikel 7. Denne overenskomst skal ratificeres og ratifikationsinstrumenterne
deponeres hos det danske udenrigsministerium.

Overenskomsten treder i kraft den forste dag i den mAned, som folger to hele
kalendermAneder efter den dag, da samtlige landes ratifikationsinstrumenter er
deponeret.

TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede, der er befuldmegtigede af deres reger-
inger, undertegnet denne overenskoinst.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 6. marts 1982 i 6t eksemplar pA dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk, idet samtlige tekster skal have samme gyldighed.

Overenskomsten deponeres hos det danske udenrigsministerium, som skal over-
give bekrxeftede genparter til de 0vrige kontraherende lande.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
VIRANOMAISTEN JA LAITOSTEN VALISESTA YHTEISTYOSTA
AMMATILLISEN KUNTOUTUKSEN JA TYOLLISYYSKOULU-
TUKSEN ALALLA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset, jotka ovat tehneet
sopimuksen pohjoismaiden yhteisistd ty6markkinoista, ovat pAittaneet tehda
seuraavan sopimuksen viranomaisten ja laitosten vilisestA yhteisty6sta ammatillisen
kuntoutuksen ja ty6llisyyskoulutuksen alalla. Sopimus rakentuu periaatteelle, etta
kukin maa jarjestai ammatillista kuntoutusta ja ty6llisyyskoulutusta kansallista
tarvetta vastaavassa manrin.

I artikla. Tlla sopimuksella pyritdAn erityistapauksissa parantamaan
jossakin toisessa sopimusmaassa pysyvdsti asuvien, seka pohjoismaisten ettad ei-
pohjoismaisten ty6nhakijoiden mahdollisuuksia saada ammatillista kuntoutusta ja
ty6llisyyskoulutusta. Sopimusmaiden asianomaiset viranomaiset voivat kayttad
tissi sopimuksessa tarkoitetulla tavalla toistensa ammatillisen kuntoutuksen ja
ty611isyyskoulutuksen laitoksia seuraavissa tapauksissa:
a) raja-alueilla, milloin toisen sopimusmaan ammatillisen kuntoutuksen tai

ty611isyyskoulutuksen laitokset sijaitsevat hakijaa lahempani tai ovat helpom-
min saatavilla kuin asuinmaan laitokset, tai

b) milloin kuntoutuslaitoksessa tai ammatillisessa kurssikeskuksessa tai vasta-
avassa kansallisessa ty611isyyskoulutuksessa on tarjottavana sellaisia erityispal-
veluja, joita hakijalla ei ole saatavissa asuinmaassa.

2 artikla. Hakijalle voidaan varata paikka toisen sopimusmaan ammatillista
kuntoutusta tai ty6llisyyskoulutusta antavassa laitoksessa, mikali laitos tal sen
paikoista mddrAdva viranomainen on antanut tahan suostumuksensa.

3 artikla. Tassa sopimuksessa tarkoitetusta kuntoutus- tal koulutustoimin-
nasta aiheutuvat kayttokustannukset korvaa asuinmaa vastaanottavan laitoksen
johdon vahvistaman taksan mukaisesti.

Taman sopimuksen tarkoittamassa ammatillisessa kuntoutuksessa tai ty6l-
lisyyskoulutuksessa olevan tulee saada samat edut kuin vastaavassa kuntoutuksessa
tai koulutuksessa asuinmaassaan oleva henkil6 saa. Naiden etujen suorittamisesta
vastaavat asuinmaan viranomaiset.

4 artikla. Tama sopimus el koske suojatyota eika varsinaisen koululaitoksen
piirissA tai Pohjoiskalotin ammattikurssikeskuksessa jarjestettavid ty611isyyskoulu-
tusta. Sopimus koskee kuitenkin ty6kokeilun ja tyoh6nvalmennuksen tarkoituk-
sessa enintaiin kuuden kuukauden ajan jarjestettadva suojaty6ta.

5 artikla. Pohjoismaiden ty6markkinatoimikunnan tulee laatia taman sopi-
muksen soveltamisohjeet kuultuaan muita asianomaisia viranomaisia.
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6 artikla. Mikali jokin sopimusmaa haluaa irtisanoa sopimuksen, on asiasta
toimitettava kirjallinen ilmoitus Tanskan ulkoasiainministeri6lle, jonka on ilmoitet-
tava siiti muiden pohjoismaiden hallituksille.

Irtisanominen koskee ainoastaan sen tehnytti maata ja tulee voimaan sen kal-
enterivuoden alusta lukien, joka sattuu vahintAdn kuuden kuukauden kuluttua siitd,
kun Tanskan ulkoasiainministeri6 vastaanotti irtisanomisilmoituksen.

7 artikla. TAma sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakiriat on talletettava
Tanskan ulkoasiainministeri66n.

Sopimus tulee voimaan ensimmaisena pAivana siti kuukautta, joka sattuu
kahden tayden kalenterikuukauden kuluttua siitd paivasta, jolloin kaikkien maiden
ratifioimisasiakirjat on talletettu.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa valtuuttamat edustajat,
allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY K66penhaminassa 6 paivana maaliskuuta 1982 yhtena suomen-,
islannin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankielisend kappaleena, kaikkien tekstien ollessa
yhta todistusvoimaisia.

Sopimus on talletettava Tanskan ulkoasiainministeri66n, joka toimittaa
oikeaksi todistetut jdljenn6kset muille sopimusmaille.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI iSLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVIJODAR UM SAMSTARF STJORNVALDA OG
STOFNANA A SVIDI STARFSENDURH}EFINGAR OG STARFS-
MENNTUNAR

Rikisstj6rnir islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svibj66ar, sem hafa
gert me8 s6r samning um sameiginlegan vinnumarka6, hafa dkveoi8 a8 gera eftir-
farandi samning um samstarf stj6rnvalda og stofnana i svi8i starfsendurhaefingar og
starfsmenntunar. Samningurinn er bygg~ur d beirri meginreglu a6 hvert land fyrir
sig komi i f6t naegilegri starfsemi d svi6i starfsendurhaefingar og starfsmenntunar til
bess a8 fullnaegja l6rfum i landinu.

1. gr. Iessi samningur mi6ar a6 hvi a6 auka i s6rst6kum tilvikum m6guleika
til starfsendurhaefingar og starfsmenntunar fyrir atvinnuleitendur sem hafa fasta
btisetu i einhverju hinna samningslandanna, hvort sem heir eru rikisborgarar
norraens lands e6a ekki.

i samremi viO Oa sem segir i hessum samningi skulu hluta6eigandi stj6rnv6ld i
samningsl6ndunum eiga less kost a6 nota hvers annars stofnanir til starfsendurhaef-
ingar og starfsmenntunar i eftirt6ldum tilvikum:
a. d landamaerasve6um begar starfsendurhaefingarstofnun eoa starfsmenntastof-

nun annars samningslands er naer e6a aogengilegri fyrir umsaekjanda en stofnun
i btisetulandinu, e~a

b. 1begar endurhaefingarstofnun e6a starfsmenntamiostb6 e6a samsvarandi starfs-
menntun i landinu hefur a8 bj66a s6rstaka m6guleika sem umsaekjendur eiga
ekki kost 4 i bdisetulandinu.

2. gr. Veita Ind umsaekjanda aogang a( stofnun fyrir starfsendurhaefingu eoa
starfsmenntun i 6oru samningslandi begar stofnunin e~a ba stj6rnvald sem veitir
aogang a6 henni hefur sambykkt ha6.

3. gr. Kostna6 vegna endurhaefingar eoa starfsmenntunar sem hessi samn-
ingur mi~ast vio grei~ir btisetulandi6 samkvaemt taxta sem yfirmaour hlutaoeigandi
stofnunar setur.

Sd sem tekur bdtt i starfsendurhaefingu eoa starfsmenntun samkvaemt 1,essum
samningi skal fd bd styrki ser veittir eru vi6 hliostwoa endurhaefingu e6a menntun i
bilsetulandinu. IPessa styrki skulu stj6rnv61d i bfsetulandinu inna af hendi.

4. gr. Iessi samningur tekur ekki til vernda6rar vinnu og starfsmenntunar in-
nan hins almenna sk6lakerfis e~a starfsmenntami6st68var Norourkollu. Samning-
urinn tekur b,6 til beirrar verndu6u vinnu sem stofnao er til i allt a6 sex mnu~i me8
starfspr6fun e~a starfsjilfun fyrir augum.

5. gr. Norraena vinnumarkaosnefndin skal, a6 fengnu dliti annarra hlutaoei-
gandi stj6rnvalda, semja reglur um framkvarmd 1,essa samnings.
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6. gr. Oski land a6 segja samningnum upp skal skrifleg tilkynning urn Ia6
send danska utanrikisribuneytinu, sem skal sk ,ra rikisstj6rnum hinna norrenu lan-
danna frA vi.

Upps6gnin gildir a6eins fyrir Iba6 land sem upp segir og gildir htin fra og me6
byrjun bess almanaksdrs sem hefst a6 li~num a6 minnsta kosti sex mf.nubum frA bvi
a6 danska utanrikisrA6uneytinu barst tilkynning um uppsognina.

7. gr. Samning hennan skal fullgilda og fullgildingarskj6lunum komi6 til
var~veislu i danska utanrikisrd.6uneytinu.

Samningurinn gengur i gildi fyrsta dag bess mdna6ar sem hefst a6 li6num tveim
heilum almanaksmdnu6um fri beim degi er 611 l6ndin hafa afhent fullgildingarskj6l
sin til var6veislu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirrita6ir, sem til bess hafa umbo6 rikisstj6rna sin-
na, undirrita6 samning bennan.

GJORTi Kaupmannahofn 6. mars 1982 i einu eintaki A islensku, donsku, finnsku,
norsku og sensku, og eru allir textarnir jafngildir.

Samningi hessum skal komi6 til varoveislu i danska utanrikisr~i6uneytinu ser
skal koma sta6festum afritum til hinna samningslandanna.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OG SVERIGE OM SAMARBEID MELLOM MYN-
DIGHETER OG INSTITUSJONER INNENFOR DEN YRKESRET-
TEDE ATTFORING OG ARBEIDSMARKEDSOPPLJEARINGEN

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige som har inngAtt
overenskomsten om felles nordisk arbeidsmarked har besluttet A inngA folgende
overenskomst om samarbeid mellom myndigheter og institusjoner innenfor den
yrkesrettede attforingen og arbeidsmarkedsoppleringen. Overenskomsten er basert
pA prinsippet om at hvert land selv etablerer tilstrekkelig kapasitet innenfor yrkesret-
tet attforing og arbeidsmarkedsopplaering for A dekke det nasjonale behov.

Artikkel 1. Denne overenskomst tar sikte pA i serskilte tilfelle A oke mulig-
hetene for yrkesrettet attforing og arbeidsmarkedsopplaering for arbeidssokere,
sAvel nordiske som ikke-nordiske statsborgere, som er fast bosatt i et av de ovrige
kontraherende land.

Vedkommende myndigheter i de kontraherende land skal i samsvar med det som
angis i denne overenskomst kunne bruke hverandres institusjoner for yrkesrettet
attforing og arbeidsmarkedsopplaering i folgende tilfeller:
a) i grenseomrAder nAr et annet kontraherende lands institusjon for yrkesrettet att-

foring eller arbeidsmarkedsopplhring ligger nermere eller er lettere tilgjengelig
for en soker enn bosettingslandets, eller

b) nAr det ved en attforingsinstitusjon eller et arbeidsmarkedsopplaeringssenter
eller tilsvarende nasjonal enhet for arbeidsmarkedsopplaering finnes slike
spesielle ressurser som sokerne ikke har tilgang til i bosettingslandet.

Artikkel 2. En soker kan tildeles plass ved en institusjon for yrkesrettet
attforing eller arbeidsmarkedsopplaering i et annet kontraherende land nAr institus-
jonen eller den myndighet som disponerer dennes plasser har gitt sitt samtykke til
det.

Artikkel 3. Dekning av driftaomkostninger for attforings- eller opplarings-
virksomhet som denne overenskomst tar sikte pA dekkes av bosettingslandet i
samsvar med de satser som den mottagende institusjons ansvarlige fastsetter.

Den som deltar i yrkesrettet attforing eller arbeidsmarkedsopplering i samsvar
med denne overenskomst skal motta de stonader som betales ved tilsvarende
attforing eller opplaering i bosettingslandet. Disse stonader skal dekkes av
bosettingslandets myndigheter.

Artikkel 4. Vernet arbeid og arbeidsmarkedsopplering innenfor det regulaere
skoleverket eller ved Nordkalottens arbeidsmarkedsoppleringssenter omfattes ikke
av denne overenskomst. Overenskomsten skal dog gjelde slikt vernet arbeid som i
hoyst 6 mAneder etableres i arbeidsprovnings- eller arbeidstreningsoyemed.
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Artikkel 5. Nordisk arbeidsmarkedsutvalg skal etter at andre berorte myn-
digheter er hort, utforme retningslinjene for gjennomforingen av denne overens-
komst.

Artikkel 6. Onsker et land A oppsi overenskomsten, skal skriftlig melding om
dette tilstilles det danske utenriksdepartement, som skal underrette de ovrige nor-
diske lands regjeringer om dette.

Oppsigelsen gjelder bare det land som har avgitt denne og fMr virkning fra og
med begynnelsen av det kalender.Ar som inntreffer minst 6 m.neder etter at det dan-
ske utenriksdepartementet har mottatt melding om oppsigelse.

Artikkel 7. Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene
deponeres hos det danske utenriksdepartement.

Overenskomsten trer i kraft forste dagen den mAned som faller to hele kalender-
m~neder etter den dag, da samtlige lands ratifikasjonsdokumenter er deponert.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har undertegnede av sine regjeringer befullmektigede
undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i Kobenhavn den 6. mars 1982 i et eksemplar pA norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk, hvilke samtlige tekster har samme gyldighet.

Overenskomsten skal deponeres hos det danske utenriksdepartement som skal
oversende bekreftede kopier til de ovrige kontraherende land.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUitDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE OM SAMARBETE MELLAN MYN-
DIGHETER OCH INSTITUTIONER INOM DEN YRKES-
INRIKTADE REHABILITERINGEN OCH ARBETSMARKNAD-
SUTBILDNINGEN

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge som har ingltt
overenskommelsen om gemensam nordisk arbetsmarknad har beslutat ingA foljande
overenskommelse om samarbete mellan myndigheter och institutioner inom den
yrkesinriktade rehabiliteringen och arbetsmarknadsutbildningen. Overenskommel-
sen ar baserad pA principen att varje land sjAlv anordnar tillracklig kapacitet inom
yrkesinriktad rehabilitering och arbetsmarknadsutbildning for att tacka det na-
tionella behovet.

Artikel 1. Denna overenskommelse syftar till att i sarskilda fall oka
m6jligheterna till yrkesinriktad rehabilitering och arbetsmarknadsutbildning for
arbetssokande, sAval nordiska som icke-nordiska medborgare, som ar varaktigt
bosatta i nigot av de 6vriga fordragsslutande landerna.

Vederborande myndigheter i de f~rdragsslutande landerna skall, enligt vad som
anges i denna overenskommelse, kunna anvanda varandras institutioner fdr
yrkesinriktad rehabilitering och arbetsmarknadsutbildning i foljande fall:
a) i gransomr~den nar ett annat fordragsslutande lands institution for

yrkesinriktad rehabilitering eller arbetsmarknadsutbildning ar mera narbelaget
eller lattare tillganglig for en sokande an bosattningslandets, eller

b) har det vid en rehabiliteringsinstitution eller ett arbetsmarknadsutbild-
ningscenter eller motsvarande nationell arbetsmarknadsutbildning finns s~dana
speciella resurser, som den sokande inte har tillg;ng till i bosattningslandet.

Artikel 2. En sokande kan beredas plats vid en institution for yrkesinriktad
rehabilitering eller arbetsmarknadsutbildning i ett annat fordragsslutande land, om
institutionen eller den myndighet sor disponerar dess platser har lamnat sitt
medgivande till detta.

Artikel 3. ErsAttning for driftskostnader for rehabiliterings- eller utbildnings-
verksamhet som avses i denna overenskommelse utges av bosattningslandet enligt
taxa som den mottagande institutionens huvudman faststaller.

Den som deltar i yrkesinriktad rehabilitering eller arbetsmarknadsutbildning
enligt denna overenskommelse skall uppbara de formAner som utgAr vid
motsvarande rehabilitering eller utbildning i bosaittningslandet. Dessa formAner skall
utges av bosattningslandets myndigheter.

Artikel 4. Skyddat arbete och arbetsmarknadsutbildning inom det reguljara
utbildningsvAsendet eller vid Nordkalottens arbetsmarknadsutbildningscenter om-
fattas inte av denna overenskommelse. Overenskommelsen skall dock galla sAdant
skyddat arbete som anordnas under hdgst sex mAnader i arbetsprovnings- eller
arbetstrdningssyfte.
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Artikel 5. Nordiska arbetsmarknadsutskottet skall efter horanda av andra
berbrda myndigheter utforma riktlinjer f6r tillrnpningen av denna bverenskom-
melse.

Artikel 6. Onskar ett land uppsaga 6verenskommelsen skall skriftligt med-
delande harom tillstallas det danska utrikesministeriet, som har att underrAtta de
6vriga nordiska lAndernas regeringar harom.

Uppsagningen galler endast det land som har verkstallt densamma och fAr
verkan frAn och med ingingen av det kalenderr som intraffar minst sex mAnader
efter det att det danska utrikesministeriet har mottagit meddelande om uppsag-
ningen.

Artikel 7. Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshand-
lingarna deponeras hos det danska utrikesministeriet.

Overenskommelsen trader i kraft forsta dagen i den mAnad som infaller tvA hela
kalendermAnader efter den dag, dA samtliga landers ratifikationshandlingar har
deponerats.

TILL BEKRAFYELSE HARAV har undertecknade, av sina regeringar befullmaktigade
ombud, undertecknat denna 6verenskommelse.

SoM SKEDDE i K6penhamn den 6 mars 1982 i ett exemplar pA svenska, danska,
finska, islandska och norska sprAken, vilka samtliga texter ager lika vitsord.

Overenskommelsen skall deponeras hos det danska utrikesministeriet som skall
6verlamna bestyrkta kopior till de 6vriga fordragsslutande landerna.
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For Danmark:

For Finland:

For Island:

For Norge:

For Sverige:

[Signed - Signof]
SVEND AUKEN

[Signed - Sign ]
JOUKo KAJANOJA

[Signed - Signi]
SVAVAR GESTSSON

[Signed - Signel
OLE ALGARD

[Signed - Signel
INGEMAR ELIASSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NOR-
WAY AND SWEDEN CONCERNING CO-OPERATION BETWEEN
AUTHORITIES AND INSTITUTIONS IN THE FIELD OF VOCA-
TIONAL REHABILITATION AND TRAINING FOR THE LABOUR
MARKET

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, having
concluded the Agreement concerning a common Nordic labour market,2 have decided
to conclude the following Agreement concerning co-operation between authorities
and institutions in the field of vocational rehabilitation and training for the labour
market. The Agreement is based on the principle that each country shall itself
establish sufficient capacity in the field of vocational rehabilitation and training for
the labour market to meet the national need.

Article 1. The purpose of this Agreement is, in special cases, to increase the
opportunities for vocational rehabilitation and training for the labour market for
both Nordic and non-Nordic nationals who are seeking employment and are per-
manently resident in another contracting country.

The competent authorities of the contracting countries may, in accordance with
the provisions of this Agreement, use each other's institutions for vocational
rehabilitation and training for the labour market in the following cases:
(a) In frontier areas, where another contracting country's institutions for voca-

tional rehabilitation or training for the labour market is nearer or more easily
accessible for the person seeking rehabilitation or vocational training than that
of his own country; or

(b) Where a rehabilitation institution or vocational training centre or the cor-
responding national vocational training system offers special resources to which
the persons seeking employment do not have access in their country of normal
residence.

Article 2. An applicant may be admitted to an institution for vocational
rehabilitation or training for the labour market in another contracting country with
the consent of the institution or the authority responsible for admissions.

Article 3. The operating costs of the rehabilitation or training activities pro-
vided for in this Agreement shall be reimbursed by the country of normal residence at
the rate established by the principal of the receiving institution.

I Came into force on I June 1983, i.e., the first day of the month following the expiration of two months after the

date of deposit with the Government of Denmark of the instruments of ratification of all the Parties, in accordance with
article 7:

State Date of deposit

N orw ay ....................................................... 19 A pril 1982
Iceland ........................................................ 29 June 1982
Denm ark ...................................................... 13 Septem ber 1982
Sweden ....................................................... 4 January 1983
Finland .................................................... 7 March 1983

2 See p. 21 of this volume.
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Persons participating in vocational rehabilitation or training for the labour
market under this Agreement shall receive the benefits granted in connection with
corresponding rehabilitation or training in the country of normal residence. Such
benefits shall be granted by the authorities of the country of normal residence.

Article 4. Sheltered occupations and training for the labour market under the
regular educational system or at the North Cap Vocational Training Centre shall not
be covered by this Agreement. The Agreement shall, however, apply to sheltered
work of a duration of not more than six months for the purpose of job testing or job
training.

Article 5. The Nordic Labour Market Committee shall, after consulting other
authorities concerned, formulate guidelines for the application of this Agreement.

Article 6. Any country wishing to dedounce the Agreement shall give written
notice to that effect to the Danish Ministry of Foreign Affairs, which shall so notify
the Governments of the other Nordic countries.

The denunciation shall apply only in respect of the country giving notice
thereof, and shall take effect from the beginning of the calendar year following the
expiration of not less than six months from the date on which notice of denunciation
is received by the Danish Ministry of Foreign Affairs.

Article 7. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of two full calendar months from the date on which the instruments of
ratification of all the countries are deposited.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen on 6 March 1982 in a single original in the Danish, Fin-
nish, Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally
authentic.

The Agreement shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign Affairs,
which shall transmit certified copies to the other contracting countries.

For Denmark:
[Signed]
SVEND AUKEN

For Finland:
[Signed]
JOUKO KAJANOJA

For Iceland:
[Signed]
SVAVAR GESTSSON

For Norway:
[Signed]
OLE ALGARD

For Sweden:
[Signed]
INGEMAR ELIASSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA
NORVtGE ET LA SU.DE RELATIF A LA COOPIRATION
ENTRE LES AUTORITIS ET LES INSTITUTIONS CHARGtES
DE LA RtADAPTATION ET DE LA FORMATION PROFES-
SIONNELLES

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv ge et
de la Suede, ayant conclu l'Accord relatif i un march6 commun du travail dans les
pays nordiques2 , ont d6cid6 de conclure l'Accord ci-apr~s relatif A la coop6ration en-
tre les autorit6s et les institutions charg6es de la r6adaptation et de la formation pro-
fessionnelles. L'Accord repose sur le principe que chaque pays doit se doter des
moyens suffisants en matire de r6adaptation et de formation professionnelles pour
pouvoir faire face A ses besoins.

Article premier. Le present Accord a pour objet, dans des cas sp6ciaux, d'ac-
cro-itre les possibilit6s de r6adaptation et de formation professionnelles offertes aux
ressortissants nordiques et non nordiques, qui sont en quate d'un emploi et r6sident t
titre permanent dans l'un des pays contractants.

Les autorit6s comptentes des pays contractants peuvent, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord, utiliser mutuellement leurs institutions de r6adapta-
tion et de formation professionnelles dans les cas ci-apr~s :
a) Dans les zones frontali~res, lorsque l'institution de r6adaptation ou de forma-

tion professionnelles d'un autre pays contractant est plus proche ou plus ais6-
ment accessible pour la personne cherchant b se r6adapter ou a se former que
l'institution du pays dont cette personne est ressortissante; ou

b) Lorsqu'une institution de r6adaptation ou un centre de formation profession-
nelle ou un 6tablissement national correspondant de formation professionnelle
offre des ressources particulires auxquelles les personnes en quate d'un emploi
n'ont pas acc~s dans le pays ofi elles resident habituellement.

Article 2. Toute personne qui en fait la demande peut 8tre admise dans une
institution de r6adaptation ou de formation professionnelles d'un autre pays contrac-
tant si l'institution ou l'autorit6 charg6e des admissions y consent.

Article 3. Les d6penses de fonctionnement imputables A la r6adaptation ou A
la formation professionnelles assur6es en ex6cution du pr6sent Accord seront rem-

I Entr6 en vigueur le 1Cr juin 1983, soit le premier jour de mois suivant I'expiration de deux mois apres la date du
d~p6t auprs du Gouvernement danois des instruments de ratification de toutes les Parties, conform6ment A l'article 7:

Etar Date du d6p6t
N orv~ge ....................................................... 19 avril 1982
Islande ........................................................ 29 juin 1982
Danem ark .............. ....................................... 13 septem bre 1982
Suede .......................................................... 4 janvier 1983
Finlande ....................................................... 7 m ars 1983

2 Voir p. 21 du present volume.
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bours~es par le pays oii le b~n~ficiaire reside habituellement, au taux fix6 par le
directeur de I'institution d'accueil.

Les personnes participant A une r~adaptation ou 4 une formation profession-
nelles en ex6cution du present Accord b6n6ficieront des prestations accord6es A I'oc-
casion d'une r~adaptation ou d'une formation correspondantes assur6es dans le pays
o6i eles r6sident habituellement. Ces prestations seront servies par les autorit~s du
pays oii les int6ress6s r6sident habituellement.

Article 4. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux emplois prot6g~s ni 4 la
formation professionnelle offerte dans les 6tablissements ordinaires d'enseignement
ou au Centre de formation professionnelle de la calotte nordique. Toutefois, le pr6-
sent Accord s'appliquera h un emploi prot6g6 s'il est exerc6 pendant six mois au plus
aux fins d'6valuation de l'emploi dont il s'agit ou de formation 4 un emploi.

Article 5. La Commission du march6 commun du travail dans les pays nor-
diques, apr~s avoir consult6 les autres autorit6s comp6tentes, arrtera les principes
directeurs A suivre aux fins de l'application du pr6sent Accord.

Article 6. Tout pays qui souhaitera mettre fin au pr6sent Accord adressera une
notification 6crite A cet effet au Ministre des affaires trangres du Danemark, qui en
informera en cons6quence les Gouvernements des autres pays nordiques.

Le present Accord ne cessera de produire effet qu'A l'6gard du pays ayant effectu6
la notification; il cessera de produire effet au d6but de l'ann6e civile suivant 'expira-
tion du dM1ai de six mois au moins qui devra s'6couler A compter du moment oi le
Minist~re des affaires 6trang~res du Danemark aura revu la notification.

Article 7. Le pr6sent Accord est sujet A ratification et les instruments de ratifi-
cation seront d6pos6s aupr~s du Ministre des affaires trangires du Danemark.

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expira-
tion du d6lai de deux mois civils complets qui doit s'6couler A compter du moment oi
les instruments de ratification de tous les pays auront dt6 d~pos6s.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Copenhague le 6 mars 1982, en un seul exemplaire original, r6dig6 en
danois, finnois, islandais, norv6gien et su6dois, tous les textes faisant 6galement foi.

Le texte du pr6sent Accord sera d~pos6 aupr~s du Ministre des affaires
6trangres du Danemark, qui en communiquera copie certifi6e conforme aux autres
pays contractants.

Pour le Danemark
[Signel
SVEND AUKEN

Pour la Finlande:
[Signel
JOUKo KAJANOJA

Pour l'Islande
[Signel
SVAVAR GESTSSON

Pour la Norvige:
[Signel
OLE ALGARD

Pour la Suede:
[Signel
INGEMAR ELIASSON
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM F)ELLES NORDISK ARBEJDSMARKED

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige,
som finder, at det er en grundlaeggende rettighed for statsborgere i de nordiske

lande frit at kunne tage arbejde og bosaette sig i et andet nordisk land,
som er enige om, at dette skal kunne ske under pi forh~nd kendte samt okono-

misk og socialt betryggende forhold,
som har som m.l at opretholde fuld beskaeftigelse i deres respektive lande, og

som har til hensigt at samarbejde med henblik herpA,
som ogsA gennem det nordiske samarbejde tilstrxber en afbalanceret regional

udvikling, sivel inden for deres eget land som mellem landene indbyrdes,
som finder, at samarbejdet mellem landene skal foregA p.A en sAdan mAde, at det

stotter hvert enkelt lands foranstaltninger med henblik pA at sikre en harmonisk ud-
vikling i beskeftigelsen, at flytningerne mellem landene ikke forstyrrer balancen pi
arbejdsmarkedet, og at det i sin helhed er til gavn for den okonomiske udvikling i
disse lande,

som tilstracber ligestilling i arbejdslivet mellem kvinder og mxnd,
som finder, at dimensioneringen i hvert enkelt land af uddannelseskapaciteten

og et samarbejde herom er et vigtigt led i bestraebelserne pA at skabe balance pA ar-
bejdsmarkedet,

som henviser til overenskomsten af 22. maj 1954 om feelles nordisk arbejds-
marked,

som henviser til protokollen af 22. maj 1954 vedrorende fritagelse for nordiske
statsborgere for at vacre i besiddelse af pas og opholdstilladelse under ophold i et
andet nordisk land end hjemlandet,

som den 23. marts 1962 har indgAet en samarbejdsoverenskomst (Helsingfors-
aftalen), som aendret den 13. februar 1971 og den 11. marts 1974,

som den 15. september 1955 har indgAet en konvention om social tryghed, der er
blevet fornyet den 5. marts 1981,

har under hensyntagen til den udvikling, som har fundet sted siden overens-
komsten af 1954 blev indgAet, sluttet en ny overenskomst med folgende ordlyd:

Artikel 1. Der skal ikke i de kontraherende lande kraeves arbejdstilladelse for
statsborgere i noget andet af de ovrige kontraherende lande.

Artikel 2. Bestemmelser vedrorende arbejdsmarkedet i hvert enkelt land mA
ikke stille statsborgere i de ovrige kontraherende lande dArligere end landets egne
statsborgere.

Statsborgere fra et af de kontraherende lande, som er beskeftiget i et andet kon-
traherende land, skal behandles pA samme mAde som dette lands egne statsborgere
med hensyn til Ion og andre arbejdsvilkAr.

Artikel 3. Arbejdsformidlingsmyndighederne i de kontraherende lande skal i
deres samarbejde og gennem nationale foranstaltninger virke for, at sAvel
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arbejdssogende, som onsker arbejde i et andet nordisk land, som arbejdsgivere, der
onsker at rekruttere arbejdskraft fra et andet nordisk land, benytter sig af den of-
fentlige arbejdsformidling.

Med henblik herpA kan myndighederne i faellesskab traeffe beslutning om foran-
staltninger, som styrker arbejdsformidlingens medvirken ved flytning mellem
landene for at oge dennes muligheder for at tilgodese den enkeltes tryghed i tilfaelde
af flytning.

I denne forbindelse p~hviler det arbejdsformidlingen at stille alsidige, objektive
og aktuelle oplysninger og anden bistand til rAdighed for arbejdssogende og arbejds-
givere.

Myndighederne i de kontraherende lande skal ligeledes samarbejde med henblik
pA at skabe betrygeende forudsetninger for tilbageflytning.

Artikel 4. Myndighederne i hvert enkelt land skal lobende tilstille myndig-
hederne i de ovrige lande information om beskoeftigelse, ledige stillinger og
arbejdsloshed, oversigter over den forventede udvikling pA arbejdsmarkedet, oplys-
ninger om planlagte foranstaltninger med henblik pA at opretholde eller opnA fuld
beskaeftigelse samt oplysninger om arbejds- og levevilkAr.

Myndighederne skal ligeledes oplyse om regionale eller nationale udviklings-
planer, som kan medfore storre aendringer i eftersporgslen efter arbejdskraft fra et
andet kontraherende land.

Artikel 5. Landene skal, nAr der er behov herfor, drofte forebyggende og andre
foranstaltninger med henblik pA at hindre, at manglende balance pA arbejds-
markedet i et land skaber problemer pA arbejdsmarkedet i et andet land.

Artikel 6. Inden for rammerne af denne overenskomst kan der indgAs saerlige
overenskomster mellem to eller flere af de kontraherende lande. Inden en sAdan
overenskomst indgAs af de berorte lande, skal de ovrige kontraherende lande gives
mulighed for at fremfore deres synspunkter.

Artikel 7. Bestemmelserne i denne overenskomst omfatter ogsA de erhvervs-
grupper, for hvilke der gelder serlige overenskomster om godkendelse af virksomhed
i et andet kontraherende land.

Artikel 8. SporgsmAl vedrorende gennemforelsen af denne overenskomst
behandles af Nordisk Arbejdsmarkedsudvalg. Dette udvalg er tillige forberedende
organ for Nordisk MinisterrAd (arbejdsministrene). I udvalget indgAr to repraesen-
tanter for hvert kontraherende land. Disse kan i fornodent omfang tilkalde saerlige
sagkyndige.

Artikel 9. Nordisk Arbejdsmarkedsudvalg har forst og fremmest til opgave:
a) at folge udviklingen pA arbejdsmarkedet i de nordiske lande og drofte arbejds-

markedspolitiske foranstaltninger og andre foranstaltninger med henblik pA at
sikre fuld beskeftigelse,

b) at fremlegge forslag til foranstaltninger af felles interesse for arbejdsmarkedet
i de nordiske lande,

c) at folge flytningerne mellem de nordiske lande og udforme retningslinier for
samarbejdet mellem arbejdsmarkedsmyndighederne,
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d) at fastsette regler for den udveksling af information, der skal finde sted i
medfor af denne overenskomst,

e) at virke for sammenlignelighed mellem landenes arbejdsmarkedsstatistikker,
f) at holde kontakt med arbejdsmarkedets parter i Norden i sporgsmal vedrorende

det nordiske arbejdsmarkedssamarbejde.

Artikel 10. Nordisk MinisterrAd (arbejdsministrene) skal regelmmessigt holde
samrAd med arbejdsmarkedets parter om sporgsmAl vedrorende arbejdsmarkedet og
beskaeftigelsen i Norden.

Artikel 11. Naermere bestemmelser om gennemforelsen af denne overens-
komst findes i den tilhorende protokol, som treder i kraft samtidig med overens-
komsten og har samme gyldighed og varighed som denne.

Artikel 12. Onsker et land at opsige denne overenskomst, skal skriftlig med-
delelse herom tilstilles det danske udenrigsministerium, som skal underrette de ovrige
nordiske landes regeringer herom.

Opsigelsen gaelder kun det land, som har foretaget opsigelsen, og far virkning
fra og med begyndelsen af det kalenderAr, som folger mindst seks mAneder efter, at
det danske udenrigsministerium har modtaget meddelelse om opsigelsen.

Hvert enkelt af de kontraherende lande kan med ojeblikkelig virkning sxtte
overenskomsten ud af kraft i forhold til et eller flere af de ovrige lande i tilfelde af
krig eller fare for krig, eller sAfremt andre saerlige internationale forhold gor det
nodvendigt. De berorte landes regeringer skal straks underrettes om en sAdan beslut-
ning.

Artikel 13. Denne overenskomst skal ratificeres og ratifikationsinstru-
menterne deponeres hos det danske udenrigsministerium, som skal overgive be-
kraeftede genparter til de ovrige kontraherende lande.

Overenskonsten traeder i kraft den forste dag i den mAned, som folger to hele
kalendermAneder efter den dag, da santlige landes ratifikationsinstrumenter er
deponeret.

Artikel 14. NAr denne overenskomst traeder i kraft, skal overenskonsten af
22. maj 1954 mellem Danmark, Finland, Norge og Sverige om felles arbejdsmarked
samt den dertil horende protokol ophore at gelde.

TIL BEKREFTELSE HERAF har undertegnede, der er befuldmaegtigede af deres reger-
inger, unrtertegnet denne overenskomst.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 6. marts 1982 i 6t eksemplar pA dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk, idet santlige tekster skal have samme gyldighed.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS POHJOISMAIDEN YHTEISISTA TYOMARKKINOISTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset,
jotka katsovat pohjoismaiden kansalaisten perusoikeuksiin kuuluvan oikeuden

saada vapaasti siirtyA ty6hon ja asettua asumaan toiseen pohjoismaahan,
jotka ovat yksimielisid siita, ett timan on voitava tapahtua etukdteen tiedossa

olevien seka taloudellisesti ja sosiaalisesti turvattujen olosuhteiden vallitessa,
joiden tavoitteena on yllipitid maissaan tiysty611isyytti seka toimia yhtei-

sty6ssd tamAn tavoitteen saavuttamiseksi,
jotka pyrkivit my6s pohjoismaisen yhteistyon, kautta tasapainoiseen alueelli-

seen kehitykseen seka omassa maassaan ettad maiden valilla,
jotka katsovat, ettad maiden vAlisen yhteisty6n on tapahduttava siten, etta se

tukee kunkin maan toimenpiteiti tasapainoisen ty6llisyyskehityksen turvaamiseksi,
etteivit maiden valiset muuttoliikkeet aiheuta tasapainottomuutta tyomarkkinoilla
ja etta se kokonaisuudessaan koituu hy6dyksi naiden maiden taloudelliselle ja
sosiaaliselle kehitykselle,

jotka pyrkivat naisten ja miesten valiseen tasa-arvoon ty6elamassa,
jotka katsovat, etta koulutuskapasiteetin mitoittaminen jokaisessa maassa seka

tata tarkoittava yhteisty6 muodostaa tarkean osan pyrittessd saavuttamaan tasa-
paino ty6markkinoilla,

jotka viittaavat 22 paivana toukokuuta 1954 tehtyyn sopimukseen yhteisista
ty6markkinoista,

jotka viittaavat 22 palivina toukokuuta 1954 allekirjoitettuun p6ytakirjaan poh-
joismaiden kansalaisten vapauttamisesta velvollisuudesta omata passi seki
oleskelulupa muussa pohjoismaassa kuin kotimaassa oleskellessaan,

jotka ovat 23 paivana maaliskuuta 1962 tehneet yhteisty6sopimuksen (Helsingin
sopimus), muutettu 13 paivana helmikuuta 1971 ja 11 paivana maaliskuuta 1974,

jotka ovat 15 paivana syyskuuta 1955 tehneet sosiaaliturvaa koskevan
sopimuksen, uusittu 5 paivana maaliskuuta 1981,

ovat, ottaen huomioon vuoden 1954 sopimuksen tekemisen jalkeen tapahtuneen
kehityksen, tehneet uuden seuraavan sisIlt6isen sopimuksen pohjoismaiden
yhteisista tyomarkkinoista:

I artikla. Sopimusmaissa ei vaadita ty6lupaa minkaiain muun sopimusmaan
kansalaisilta.

2 artikla. Minkddn yksittdisen maan ty6markkinoita koskevat maaraykset
eivat saa asettaa toisten sopimusmaiden kansalaisia maan omia kansalaisia huonom-
paan asemaan.

Sopimusmaan kansalaista, joka on ty6ssa toisessa sopimusmaassa, on
kohdeltava samalla tavoin kuin maan omia kansalaisia palkka- ja muiden ty6ehtojen
suhteen.
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3 artikla. Sopimusmaiden ty6nvilitysviranomaisten on yhteisty6ssddn ja kan-
sallisin toimenpitein toimittava siina tarkoituksessa, ettA seka toisesta pohjoismaasta
ty6ta haluavat ty6nhakijat ettad ty6nantajat, jotka haluavat hankkia ty6voimaa
toisesta pohjoismaasta, kiyttavdt virallista ty6nvdlitysta.

Tassa tarkoituksessa viranomaiset voivat yhteisesti pd atti toimenpiteisti,
jotka vahvistavat ty6nvalityksen my6tavaikutusta maiden vilisessi muutossa, jotta
sen mahdollisuudet yksityisen henkil6n muuttoturvan takaamiseksi kasvaisivat.

Till6in ty6nvilityksessa tulee muun muassa olla tarjolla monipuolista, ob-
jektiivista ja ajankohtaista tietoa seka muuta palvelua ty6nhakijoille ja ty6nanta-
jille.

Sopimusmaiden viranomaisten on my6s yhteisty6ssd pyrittavii turvaamaan
paluumuuton edellytykset.

4 artikla. Kunkin maan viranomaisten on jatkuvasti toimitettava muiden
maiden viranomaisille ty6llisyytta, avoimia ty6paikkoja ja ty6tt6myyttA koskevia
tietoja, ty6markkinoiden odotettavissa olevaa kehitysta koskevia katsauksia, tietoja
suunnitelluista toimenpiteista tiysty611isyyden sailyttamiseksi tai saavutaamiseksi
seka tietoja ty6- ja elinehdoista.

Viranomaisten on samoin tiedotettava alueellisista ja maakohtaisista kehitys-
suunnitelmista, jotka saattavat merkita suurehkoja muutoksia ty6voiman kysyntian
toisesta sopimusmaasta.

5 artikla. Maiden on tarvittaessa neuvoteltava ennaltaehkiiisevista ja muista
toimenpiteistii sen estamiseksi, etta tasapainottomuudet jonkin maan tyomark-
kinoilla aiheuttavat ongelmia toisen maan tyomarkkinoilla.

6 artikla. Taman sopimuksen puitteissa voidaan tehda erillissopimuksia
kahden tai useamman sopimusmaan vaililla. Ennen kuin asianomaiset maat hyvdk-
syvdt tallaisen sopimuksen, on muille sopimusmaille annettava mahdollisuus
nak6kohtien esittadmiseen.

7 artikla. Taman sopimuksen mddraykset koskevat my6s sellaisia ammat-
tiryhmia, joiden osalta on voimassa ammatinharjoittamisen hyvaksymista toisessa
sopimusmaassa koskevia erillissopimuksia.

8 artikla. Taman sopimuksen soveltamista koskevia kysymyksid kaisittelee
Pohjoismaiden ty6markkinatoimikunta. Se on samalla Pohjoismaiden mini-
sterineuvoston (ty6ministerien) valmisteleva elin. Toimikuntaan kuuluu kaksi edu-
stajaa kustakin sopimusmaasta. He voivat kutsua tarvittavan mdnrin asiantunti-
joita.

9 artikla. Pohjoismaiden ty6markkinatoimikunnan ensisijaisena tehtavina
on:
a) seurata ty6markkinoiden kehitysta pohjoismaissa seka neuvotella ty6voima-

poiittisista ja muista taysty611isyyden turvaamiseen tAhtdAvistA toimenpiteista,
b) tehda esityksii pohjoismaiden ty6markkinoiden yhteisia etuja koskeviksi

toimenpiteiksi,
c) seurata pohjoismaiden vlillai tapahtuvia muuttoliikkeita ja laatia suuntaviivat

ty6voimaviranomaisten viliselle yhteisty6l1e,
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d) vahvistaa sdAnn6t taman sopimuksen edellyttAmda tiedonvaihtoa varten,
e) toimia eri maiden tyomarkkinoita koskevien tilastojen vertailukelpoisuuden

hyviiksi,
J) pitaa yhteytta pohjoismaiden ty6markkinaosapuoliin kysymyksissa, jotka

koskevat pohjoismaista tyomarkkinayhteisty6ta.

10 artikla. Pohjoismaiden ministerineuvoston (ty6ministereiden) on saan-
n6llisesti neuvoteltava ty6markkinaosapuolten kanssa ty6markkinoita ja ty611isyytta
pohjoismaissa koskevista kysymyksistd.

11 artikla. Tarkempia mdarayksia taman sopimuksen soveltamisesta on Hit-
teena olevassa p6ytakirjassa, joka tulee voimaan samanaikaisesti sopimuksen kanssa
ja jolla on sama piitevyys ja voimassaoloaika kuin sopimuksella.

12 artikla. Mikali jokin sopimusmaa haluaa irtisanoa sopimuksen, on asiasta
toimitettava kirjallinen ilmoitus Tanskan ulkoasiainministeri6lle, jonka on ilmoitet-
tava siita muiden pohjoismaiden hallituksille.

Irtisanominen koskee ainoastaan sen tehnytti maata ja tulee voimaan sen
kalenterivuoden alusta lukien, joka sattuu viihintiin kuuden kuukauden kuluttua
siitd, kun Tanskan ulkoasiainministeri6 vastaanotti irtisanomisilmoituksen.

Kukin sopimusmaa voi irtisanoa sopimuksen vialitt6maisti lakkaavaksi olemasta
voimassa yhteen tai useampaan sopimusmaahan nahden sodan puhjetessa tai sodan-
vaaran uhatessa taikka milloin muut erityiset kansainviiliset tai kansalliset olosuhteet
tekeviit sen valttamatt6maksi. Asianomaisten maiden hallituksille on viipymatta il-
moitettava paatoksesta.

13 artikla. Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat on talletet-
tava Tanskan ulkoasiainministeri6on, jonka tulee toimittaa oikeaksi todistetut jil-
jenn6kset muille sopimusmaille.

Sopimus tulee voimaan ensimmaisena paivana sita kuukautta, joka sattuu
kahden tayden kalenterikuukauden kuluttua siiti pdivaistd, jolloin kaikkien maiden
ratifioimisasiakirjat on talletettu.

14 artikla. Tamin sopimuksen tullessa voimaan lakkaa Suomen, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan valilli yhteisisti ty6markkinoista 22 paivanA toukokuuta 1954
tehty sopimus seka siihen liittyvi poytakirja olemasta voimassa.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa valtuuttamat edustajat,
allekirjoittaneet timn sopimuksen.

TEHTY K66penhaminassa 6 paiivana maaliskuuta 1982 yhtena suomen-,
islannin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena, kaikkien tekstien ollessa
yhta todistusvoimaisia.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGAR UM SAMEIGINLEGAN NORRAENAN VINNUMARKAD

Rikisstj6rnir islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svibj6oar,
sem telja ba grundvallarr6ttindi rikisborgara norrenu landanna aO vera frjAlst

a8 starfa og taka s6r btisetu i 68ru norraenu landi,
sem eru sammila um a8 Ibetta eigi a8 geta gerst vi8 efnahagslega og f6lagslega

tryggar a~staeSur sem fyrirfram eru kunnar,
sem stefna ab 1vi a0 vi~halda fullri atvinnu hver i sinu landi og vinna saman a8

bvi markmi~i,
sem einnig me8 norraenni samvinnu leitast vi8 a8 koma 6 jafnvaegi i sveisbun-

dinni Ibr6un, jafnt innanlands sem milli landanna,
sem telja a8 samvinnu milli landanna eigi aO haga bannig a8 hin sty~ji a~gerir

hvers einstaks lands fyrir sig til tryggingar samremdri br6un atvinnumd.la, a8
f6lksflutningar milli landanna raski ekki jafnvaegi i vinnumarka~num og s6 i heild
gagnleg efnahagslegri og f6lagslegri 1:r6un i kessum lndum,

sem stefna a6 jafnr~tti kvenna og karla i atvinnulifi,
sem telja ab dikv6rlun menntunarteekif~era i hverju landi og samvinna im 1,vi

svi~i s6 mikilvegur bAttur i vi8leitninni til a6 koma d jafnvegi i vinnumarka~num,
sem visa til samnings frAi 22. mai 1954 um sameiginlegan vinnumarkaS,
sern visa til b6kunar frAi 22. mai 1954 um a8 leysa norrena rikisborgara undan

skyldu til ao hafa vegabr6f og dvalarleyfi vi6 dv61 i 66ru norrqenu landi en heimalan-
dinu,

sem 23. mars 1962 gerou samstarfssamning (Helsingforssamninginn), sem
breytt var 13. febrtiar 1971 og 11. mars 1974,

sem 15. september 1955 ger6u samning um f61agslegt 6ryggi sem endurn~jaaur
var 5. mars 1981,

hafa me6 tilliti til beirrar br6unar sem Att hefur s6r sta6 si8an samningurinn frd
1954 var ger8ur gert me6 s6r njan samning um sameiginlegan norraenan vin-
numarkaS, sem hlj68ar bannig:

1. gr. i samningslondunum skal ekki krafist atvinnuleyfis fyrir rikisborgara
neins hinna samningslandanna.

2. gr. Akvae(i um vinnumarka6inn i landi hverju mega ekki gera rikisborgara
annarra samningslanda verr setta en eigin rikisborgara landsins.

Rikisborgari samningslands sem starfar i 68ru samningslandi skal nj6ta sama
r~ttar og rikisborgarar Ibess lands a8 Ibvi er var~ar laun og 6nnur starfskj6r.

3. gr. Stj6rnir vinnumi(lana i samningsl6ndunum skulu i samstarfi sinu og
me8 a~gerOum innanlands stu~la ab Ibvi a3 atvinnuleitendur sem vilja vinna i o6ru
norraenu landi og atvinnurekendur sem vilja leita eftir vinnuafli frid 68ru norrenu
landi notfaeri s6r Ibj6nustu hinnar opinberu vinnumiZlunar.
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Me8 jbetta fyrir augum geta stj6rnirnar i sameiningu Akve8i8 a~gerair sem efla
a8sto8 vinnumi~lunarinnar via flutning milli landanna i ivi skyni a8 auka
moguleika hennar til a6 tryggja 6ryggi einstaklingsins i sambandi vi8 flutning.

i lessu sambandi skal vinnumi8lunin m.a. hafa til rei~u vi~taekar, hlutlagar og
raunhafar uppl~singar og a~ra bj6nustu fyrir atvinnuleitendur og atvinnurekendur.

Stj6rnv6ld i samningslondunum skulu einnig hafa me6 s6r samvinnu i bvi skyni
a8 tryggja skilyr~i til flutnings aftur til baka.

4. gr. Stj6rnvold i hverju landi skulu st68ugt gefa stj6rnvoldum i hinum 16n-
dunum uppltsingar um atvinnu, lausar st66ur og atvinnuleysi, yfirlit um vaentanlega
Ibr6un A vinnumarka~num, upplgsingar um ,forma~ar a6ger~ir til Ibess a6 vi~halda
e8a nd fullri atvinnu svo og upplgsingar um vinnu- og lifsskilyr8i.

Stj6rnvold skulu A sama hdtt veita uppl~singar um br6unardform var~andi
landssvae8i e~a landis allt ser geta haft i f6r me8 s6r meiri hdttar breytingar A ef-
tirspurn eftir vinnuafli frd 66ru samningslandi.

5. gr. Er l,6rf krefur skulu l6ndin fjalla um fyrirbyggjandi og a8rar a6gerair
til Ibess a8 koma i veg fyrir jba8 a6 jafnvaegisleysi A vinnumarka6i eins lands valdi
vanda A vinnumarka6i annars lands.

6. gr. Innan marka Ibessa samnings geta tv6 eba fleiri samningslandanna gert
srstaka samninga. AMur en slikur samningur er samlykktur af hlutabeigandi 16n-
dum skal hinum samningslondunum gefinn kostur A bvi ao ldta i lj6si sitt Alit.

7. gr. Akvae6i Ibessa samnings taka einnig til starfsh6pa sem s6rstakir sam-
ningar eru ger6ir um var6andi vi6urkenningu A starfsr6ttindum i 68ru samnings-
landi.

8. gr. Norraena vinnumarkabsnefndin skal fjalla um mdl var~andi framk-
vemd 1,essa samnings. Hfn er einnig rA6gefandi aoili fyrir rAiherranefnd
Nor~urlanda (vinnumdlardiherra). I vinnumarka~snefndinni skulu eiga seti tveir
fulltrtar frd hverju samningslandi. Ieir geta leita6 til s6rfree8inga eins og k6rf
krefur.

9. gr. Hlutverk norranu vinnumarka6snefndarinnar er fyrst og fremst eftir-
farandi:
a. a8 fylgjast meO lbr6uninni d vinnumarka6num i norraenu 1bndunum og fjalla

um stefnumarkandi a6ger6ir i vinnumarka~smlum og a6rar a6ger8ir til less a6
tryggja fulla atvinnu,

b. a8 leggja fram till6gur um a~ger~ir sem var8a sameiginlega hagsmuni vin-
numarka~s i norraenu 16ndunum,

c. a6 fylgjast me6 f6lksflutningum milli norraenu landanna og setja reglur um
samvinnu stj6rna vinnumarka6smla,

d. a6 setja reglur um skipti A uppl singum sem fara eiga fram i samraemi via ben-
nan samning,

e. aO stu6la a6 samremingu hagskrslna landanna um vinnumarka8inn,
f. a6 hafa samband vi8 a6ila vinnumarka6arins d Nor8url6ndum um mlefni sem

var6a norraena samvinnu i vinnumarka~smilum.
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10. gr. RW8herranefnd Nor~urlanda (vinnumdlard8herrar) skal hafa reglulegt
samri8 vi8 a~ila vinnumarka8arins um mdl sem var~a vinnumarka6 og atvinnu d
NorOurl6ndum.

11. gr. Ninari dkvei um framkvemd lbessa samnings er a8 finna i me8fylg-
jandi b6kun sem tekur gildi samtimis samningnum og hefur sama gildi og gildistima
og hann.

12. gr. Oski land a8 segja samningnum upp skal skrifleg tilkynning um ba8
afhent danska utanrikisrd8uneytinu sem skal sk'ra rikisstj6rnum hinna norraenu
landanna frd lbvi.

Uppsogn gildir a6eins fyrir Iba8 land sem upp segir og gildir htn frd og me8 byr-
jun Ibess almanaksdrs sem hefst a8 li~num a8 minnsta kosti sex mdnu6um fra lvi aa
danska utanrikisr~iuneytinu barst tilkynning um upps6gnina.

S6rhvert samningsland getur fyrirvaralaust fellt samninginn dir gildi gagnvart
einu ea fleirum hinna samningslandanna ef til styrjaldar kemur e6a haetta i styrj6ld
vofir yfir e~a a~rar s6rstakar a~stoe8ur i alj68avettvangi ea innanlands gera ba8
nau8synlegt. Iessa ikv6r~un skal tafarlaust tilkynna rikisstj6rnum hluta~eigandi
landa.

13. gr. Samning bennan skal fullgilda og fullgildingarskj6lunum komi8 til
var8veislu i danska utanrikisrimuneytinu sem skal koma sta~festum afritum sam-
ningsins til hinna samningslandanna.

Samningurinn gengur i gildi fyrsta dag 1,ess mdina~ar sem hefst aO li8num tveim
heilum almanaksmdnu~um fr.i keim degi er 61116ndin hafa afhent fullgildingarskj6l
sin til varveislu.

14. gr. Iegar samningur lbessi gengur i gildi fellur fir gildi samningur frdi
22. mai 1954 milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svilbj68ar um sameiginlegan
vinnumarka8 isamt b6kun 1,eirri sem Ibeim samningi fylgdi.

IPESSU TIL STADFESTU hafa undirrita~ir, sem til less hafa umboa rikisstj6rna sin-
na, undirrita6 samning bennan.

GJORT i Kaupmannah6fn 6. mars 1982 i einu eintaki i islensku, d6nsku, finnsku,
norsku og sensku, og eru allir textarnir jafngildir.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST OM FELLES NORDISK ARBEIDSMARKED

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland, Island og Sverige,
som er av den mening at det er en grunnleggende rettighet for statsborgere i de

nordiske land fritt A kunne ta arbeide og bosette seg i et annet nordisk land,
som er enig om at dette skal kunne skje under pA forhAnd kjente samt

okonomisk og sosialt tryggedee forhold,
som har som mAl A opprettholde full sysselsetting i sine respektive land og som

har til hensikt A samarbeide med henblikk pA dette,
som ogsA gjennom det nordiske samarbeidet tilstreber en balansert distrikts-

messig utvikling sA vel innen det egne landet som mellom landene,
som er av den mening at samarbeidet mellom landene skal foregA pA en slik mAte

at det stotter hvert enkelt lands tiltak for A trygge en harmonisk sysselsettingsutvik-
ling, at flyttingen mellom landene ikke skaper ubalanse pA arbeidsmarkedet, og at
det i sin helhet er til gagn for den okonomiske og sosiale utviklingen i disse land,

som tilstreber likestilling i arbeidslivet mellom kvinner og menn,
som er av den mening at dimensjoneringen i hvert land av utdannings-

kapasiteten og et samarbeide om dette er et viktig ledd i arbeidet med A skape balanse
pA arbeidsmarkedet,

som henviser til overenskomsten av 22. mai 1954 om felles nordisk arbeids-
marked,

som henviser til protokollen av 22. mai 1954 om fritak for nordiske statsborgere
for under opphold i annet nordisk land enn hjemlandet A ha pass og oppholds-
tillatelse,

som den 23. mars 1962 har inngAtt en samarbeidsavtale (Helsingforsavtalen),
med endringer av 13. februar 1971 og 11. mars 1974,

som den 15. september 1955 har inngAtt konvensjonen om sosial trygghet, for-
nyet den 5. mars 1981,

har under hensyntagen til den utvikling som har funnet sted siden overens-
komsten av 1954 ble inngAtt, sluttet en ny overenskomst om felles nordisk ar-
beidsmarked med folgende ordlyd:

Artikkel 1. I de kontraherende land skal det ikke kreves arbeidstillatelse for
statsborgere i noen av de ovrige kontraherende land.

Artikkel 2. Bestemmelser om arbeidsmarkedet i hvert enkelt land mA ikke
sette statsborgere i de ovrige kontraherende land i ugunstigere stilling enn landets
egne borgere.

Statsborgere i et kontraherende land som er tilsatt i et annet kontraherende
land, skal behandles pA samme mAte som dette landets egne statsborgere nAr det
gjelder lonns- og arbeidsvilkAr.

Artikkel 3. Arbeidsmarkedsmyndighetene i de kontraherende land skal i sitt
samarbeid og gjennom nasjonale tiltak virke for at sAvel arbeidssokere som onsker A
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arbeide i et annet nordisk land, som arbeidsgivere som onsker A rekruttere arbeids-
kraft fra et annet nordisk land, nytter den offentlige arbeidsformidling.

Med sikte pA dette kan myndighetene i fellesskap treffe beslutninger om tiltak
som styrker arbeidsformidlingens medvirkning ved flytting mellom landene for A oke
dennes muligheter for A tilgodese den enkeltes trygghet i forbindelse med flytting.

I samband med dette skal arbeidsformidlingen bl.a. stille til radighet alsidig,
objektiv og aktuell opplysning og gi annen bistand til arbeidssokere og arbeidsgivere.

Myndighetene i de kontraherende land skal ogsA samarbeide med sikte pA A
trygge forutsetningene for en tilbakeflytning.

Artikkel 4. Myndighetene i hvert land skal fortlopende tilstille de ovrige lands
myndigheter oppgaver om sysselsetting, ledige plasser og arbeidsloshet, oversikter
over den forventede utviklingen pA arbeidsmarkedet, opplysninger om planlagte
tiltak for A bevare eller oppnA full sysselsetting samt informasjon om arbeids- og
levevilkAr.

Myndighetene skal pi samme mAte informere om regionale eller nasjonale ut-
viklingsplaner som kan innebaere storre forandringer i ettersporsel etter arbeidskraft
fra et annet kontraherende land.

Artikkel 5. Landene skal nAr det er behov for det drofte forebyggende og andre
tiltak for A forhindre at ubalanser pA arbeidsmarkedet i et land skaper problemer pA
arbeidsmarkedet i et annet land.

Artikkel 6. Innen rammen av denne overenskomst kan det inngAs saerskilte
overenskomster mellom to eller flere av de kontraherende land. For en slik overens-
komst inngAs av de berorte land, skal de ovrige kontraherende land gis mulighet til A
fremfore sine synspunkter.

Artikkel 7. Bestemmelsene i denne overenskomst omfatter ogsA slike yrkes-
grupper for hvilke det gjelder saerskilte overenskomster om godkjenning for
virksomhet i annet kontraherende land.

Artikkel 8. SporsmAlet om gjennomforingen av denne overenskomst skal be-
handles av Nordisk arbeidsmarkedsutvalg. Dette er santidig Nordisk MinisterrAds
(arbeidsministrene) forberedende organ. I utvalget skal det sitte to representanter for
hvert av de kontraherende land. Disse kan tilkalle sakkyndige i nodvendig utstrek-
ning.

Artikkel 9. Nordisk arbeidsmarkedsutvalg skal i forste rekke ha folgende
oppgaver:
a. A folge utviklingen pA arbeidsmarkedet i de nordiske land og drofte arbeids-

markedspolitiske tiltak og andre tiltak for A trygge den fulle sysselsettingen,
b. A legge fram forslag til tiltak av felles interesse for arbeidsmarkedet i de nordiske

land,
c. A folge flyttingen mellom de nordiske land og utforme retningslinjer for

samarbeide mellom arbeidsmarkedsmyndighetene,
d. A fastsette regler for utveksling av informasjon som skal skje i samsvar med

denne overenskomst,
e. A virke for sammenlignbarhet mellom landenes arbeidsmarkedsstatistikk,
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f. A holde kontakt med arbeidsmarkedets parter i Norden nAr det gjelder sporsmAl
om det nordiske arbeidsmarkedssamarbeidet.

Artikkel 10. Nordisk MinisterrAd (arbeidsministrene) skal regelmessig samrA
seg med arbeidsmarkedets parter om sporsmAl vedrorende arbeidsmarked og syssel-
setting i Norden.

Artikkel 11. Nqermere bestemmelser om gjennomforingen av denne overens-
komst finnes i vedlagte protokoll som trer i kraft samtidig med overenskomsten og
har samme gyldighet og varighet som denne.

Artikkel 12. Onsker et land A si opp overenskomsten, skal skriftlig melding
om dette tilstilles det danske utenriksdepartement, som skal underrette de ovrige nor-
diske lands regjeringer om dette.

Oppsigelsen gjelder bare det land som har foretatt denne og fAr virkning fra og
med begynnelsen av det kalenderAr som folger minst 6 mAneder etter at det danske
utenriksdepartement har mottatt melding om oppsigelsen.

Hvert av de kontraherende land kan med oyeblikkelig virkning sette overens-
komsten ut av kraft i forhald til ett eller flere av de ovrige land i tilfelle av krig eller
krigsfare eller om andre smerskilte internasjonale eller nasjonale forhold gjor det
nodvendig. Vedkommende lands regjeringer skal umiddelbart underrettes om beslut-
ningen.

Artikkel 13. Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdoku-
mentene deponeres hos det danske utenriksdepartement som skal oversende be-
kreftede gjenparter av overenskomsten til de ovrige kontraherende land.

Overenskomsten trer i kraft forste dagen i den mAned som folger to hele kal-
endermAneder etter den dag da samtlige lands ratifikasjonsdokumenter har blitt
deponert.

Artikkel 14. NAr denne overenskomst trer i kraft, skal overenskomsten av
22. mai 1954 mellom Norge, Danmark, Finland og Sverige om felles arbeidsmarked
med dertil horende protokoll opphore i gjelde.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har undertegnede av sine regjeringer befullmektigede
undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i Kobenhavn den 6. mars 1982 i et eksemplar pi norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk, hvilke tekster alle har samme gyldighet.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE OM GEMENSAM NORDISK ARBETS-
MARKNAD

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge,
som anser att det ar en grundlaggande rattighet for medborgare i de nordiska

landerna att fritt kunna ta arbete och bosatta sig i annat nordiskt land,
som ar ense om att detta skall kunna ske under pA forhand kanda samt ekono-

miskt och socialt tryggade fdrhillanden,
som har som mMl att upprdtthAlla full sysselsattning i sina respektive lander och

som avser att samarbeta i detta syfte,
som aven genom det nordiska samarbetet efterstravar en balanserad regional ut-

veckling sivdl inom det egna landet som mellan linderna,
som anser att samarbetet mellan landerna skall bedrivas s, att det stoder varje

enskilt lands Atgarder for att trygga en harmonisk sysselsittningsutveckling, att flytt-
ningsrorelserna mellan landerna inte skapar obalans pA arbetsmarknaden och att det
i sin helhet ar till gagn f6r den ekonomiska och sociala utvecklingen i dessa lander,

som efterstravar jamstalldhet i arbetslivet mellan kvinnor och man,
som anser att dimensioneringen i varje land av utbildningskapaciteten och ett

samarbete i detta syfte ar ett viktigt led i strdvan att skapa balans pa arbets-
marknaden,

som hanvisar till overenskommelsen den 22 maj 1954 om gemensam nordisk
arbetsmarknad,

som hanvisar till protokollet den 22 maj 1954 angAende befrielse for nordiska
medborgare frAn att under uppehAll i annat land an hemlandet inneha pass och up-
pehAllstillstAnd,

som den 23 mars 1962 ingAtt en samarbets~verenskommelse (Helsingforsav-
talet), andrad den 13 februari 1971 och den II mars 1974,

som den 15 september 1955 ingAtt konventionen om social trygghet, fornyad
den 5 mars 1981,

har med beaktande av den utveckling som dgt rum sedan 1954 Ars Overenskom-
melse ingicks slutit en ny 6verenskommelse om gemensam nordisk arbetsmarknad
med nedan angiven lydelse.

Artikel 1. I de f6rdragsslutande landerna skall inte kravas arbetstillstAnd for
medborgare i nAgot av 6vriga fOrdragsslutande lander.

Artikel 2. Bestammelser om arbetsmarknaden i varje enskilt land fAr inte
forsatta medborgare i de ovriga fordragsslutande landerna i sdmre lAge an landets
egna medborgare.

Medborgare i ett fordragsslutande land som ar anstalld i ett annat fordrags-
slutande land skall behandlas pA samma sdtt som detta lands egna medborgare med
hansyn till l6neoch andra arbetsvillkor.
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Artikel 3. Arbetsftrmedlingsmyndigheterna i de f~rdragsslutande landerna
skall i sitt samarbete och genom nationella .tgatrder verka f6r att s~vtl arbetss~kande
som 6nskar arbete i ett annat nordiskt land sor arbetsgivare vilka 6nskar rekrytera
arbetskraft frin ett annat nordiskt land anvtnder sig av den offentliga arbets-
f~rmedlingen.

I detta syfte kan myndigheterna gemensamt besluta om Atgdrder som starker
arbetsformedlingens medverkan vid flyttning mellan landerna for att oka dennas
m~jligheter att tillgodose den enskildes trygghet i samband med flyttning.

Harvid skall arbetsformedlingen bl.a. tillhandahilla mAngsidig, objektiv och
aktuell information och annan service till arbetss6kande och arbetsgivare.

Myndigheterna i de fordragsslutande landerna skall ocksA samarbeta i syfte att
trygga forutsattningarna for en Aterflyttning.

Artikel 4. Myndigheterna i varje land skall fortlopande tillstalla ovriga
linders myndigheter uppgifter om sysselsattning, lediga platser och arbetsloshet,
oversikter over den vantade utvecklingen pA arbetsmarknaden, upplysningar om
planerade Atgarder for att bevara eller uppnA full sysselsAttning samt information om
arbets- och levnadsvillkor.

Myndigheterna skall pA samma satt informera om regionala eller nationella
utvecklingsplaner, som kan innebara storre forandringar i efterfrAgan av arbetskraft
frin annat ftrdragsslutande land.

Artikel 5. Landerna skall vid behov 6verligga om f6rebyggande och andra At-
garder for att forhindra att obalanser pA arbetsmarknaden i ett land skapar problem
pi arbetsmarknaden i ett annat land.

Artikel 6. Inom ramen for denna 6verenskommelse kan sqrskilda 6verens-
kommelser ingAs mellan tvA eller flera av de fordragsslutande linderna. Innan en
sAdan 6verenskommelse antas av de berorda landerna skall 6vriga fordragsslutande
lander ges mojlighet att framfora synpunkter.

Artikel 7. Bestaimmelserna i denna 6verenskommelse omfattar Aven sAdana
yrkesgrupper for vilka galler sarskilda 6verenskommelser om godkAnnande for
sAdan verksamhet i annat fordragsslutande land.

Artikel 8. FrAgor om tillAmpningen av denna overenskommelse skall
behandlas av Nordiska arbetsmarknadsutskottet. Detta ar darjimte Nordiska
ministerrAdets (arbetsministrarnas) beredningsorgan. I utskottet skall ingA tvA
representanter for varje fordragsslutande land. Dessa kan tillkalla sakkunniga i er-
forderlig omfattning.

Artikel 9. Nordiska arbetsmarknadsutskottet skall framst ha foljande upp-
gifter:
a) att folja utvecklingen pA arbetsmarknaden i de nordiska landerna och 6verlagga

om arbetsmarknadspolitiska Atgarder och andra AtgArder for att trygga den
fulla sysselsittningen,

b) att lAgga fram forslag till Atgarder av gemensamt intresse for arbetsmarknaden i
de nordiska landerna,

c) att folja flyttningsrorelserna mellan de nordiska landerna och utforma riktlinjer
for samarbetet mellan arbetsmarknadsmyndigheterna,
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d) att faststalla regler for det informationsutbyte som skall ske i enlighet med den-
na 6verenskommelse,

e) att verka f6r jamforbarhet mellan landernas arbetsmarknadsstatistik,
f) att hlla kontakt med arbetsmarknadens parter i Norden i frAgor rorande det

nordiska arbetsmarknadssamarbetet.

Artikel 10. Nordiska ministerrAdet (arbetsministrarna) skall regelbundet
samrAda med arbetsmarknadens parter om frAgor r6rande arbetsmarknad och sys-
selsattning i Norden.

Artikel 11. Narmare bestammelser om tillampningen av denna 6verenskom-
melse Aterfinns i bifogade protokoll vilket trader i kraft samtidigt med 6verenskom-
melsen och har samma verkan och varaktighet som denna.

Artikel 12. Onskar ett land uppsaga 6verenskommelsen skall skriftligt med-
delande harom tillstAllas det danska utrikesministeriet, som har att underratta de
6vriga nordiska lindernas regeringar harom.

Uppsagningen galler endast det land som har verkstallt densamma och fAr
verkan frAn och med ingAngen av det kalenderAr som intraffar minst sex m.Anader
efter det att det danska utrikesministeriet har mottagit meddelande om uppsag-
ningen.

Vart och ett av de fOrdragsslutande landerna kan med omedelbar verkan satta
6verenskommelsen ur kraft i forhAllande till en eller flera av de ovriga landerna i
hindelse av krig eller krigsfara eller om andra sarskilda internationella eller na-
tionella forhAllanden g~r det nOdvandigt. Vederborande linders regeringar skall
omedelbart underrAttas om beslutet.

Artikel 13. Denna Overenskommelse skall ratificeras och ratifikationshand-
lingarna deponeras hos det danska utrikesministeriet, sor skall overlamna bestyrkta
kopior av 6verenskommelsen till de bvriga fOrdragsslutande landerna.

Overenskommelsen trader i kraft forsta dagen i den mAnad som infaller tvA hela
kalendermAnader efter den dag, dA samtliga landers ratifikationshandlingar har
deponerats.

Artikel 14. N~r denna 6verenskommelse trader i kraft skall overenskom-
melsen den 22 maj 1954 mellan Sverige, Danmark, Finland och Norge om gemensam
nordisk arbetsmarknad samt dArtill fogat protokoll upphora att gAlla.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, av sina regeringar befullmaktigade
ombud, undertecknat denna Overenskommelse.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 6 mars 1982 i ett exemplar pA svenska, danska,
finska, islandska och norska sprAken, vilka samtliga texter Ager lika vitsord.
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For Danmark:
[SVEND AUKEN] 1

For Finland:

For Island:

For Norge:

For Sverige:

[JOUKO KAJANOJAJ

[SVAVAR GESTSSON]

[OLE ALGARD]

Med forbehold for pkt 8 i den til overnskomsten til-
horande protokollet 2

[INGEMAR ELIASSON]

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Denmark - Les noms de signataires donn~s entre crochets 6taient illisibles et ont dtd fournis par le Gouvernement
danois.

2 With reservation to paragraph 8 of the protocol annexed to the Agreement - Avec r6serve A l'gard du para-
graphe 8 du protocole annex6 A I'Accord.

Vol. 1347, 1-22678



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 1984

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOL

Samtidig med undertegnelsen af den i dag daterede overenskomst om faelles nor-
disk arbejdsmarked er vi undertegnede, som er behorigt bemyndigede, enedes om
folgende:

1) Hvert enkelt af de kontraherende lande skal inden for rammerne af dets
lovgivning og under hensyntagen til bestemmelserne i denne overenskomst samt
ovrige aftaler, der gaelder mellem disse lande, vedtage foranstaltninger med henblik
pA:

a) at fA statsborgere, der har til hensigt at soge arbejde i et andet nordisk land, til at
henvende sig til arbejdsformidlingen i det land, hvor vedkommende er bosid-
dende,

b) at give statsborgere i et nordisk land, som opholder sig i og soger arbejde i et
andet nordisk land, mulighed for kontakt med arbejdsformidlingen ogsa i
forstnaevnte land,

c) at fA arbejdsgivere, der har til hensigt at rekruttere arbejdskraft fra et andet nor-
disk land, til at gore dette gennem den offentlige arbejdsformidling,

d) at forhindre, at arbejdsgivere foretager privat hvervning af arbejdskraft i et
andet nordisk land.
2) Arbejdsmarkedsmyndighederne skal prse, at arbejdssogende, der er bosid-

dende i regionen, uanset nationalitet og under hensyntagen til vedkommendes per-
sonlige kvalifikationer kan anvises ledigt arbejde, inden der skaffes arbejdskraft fra
andre kontraherende lande.

3) Ved formidling af arbejdskraft mellem landene skal det tilstrxbes, at den
arbejdssogende kan tilbydes en tilfredsstillende bolig, og at den arbejdssogende mod-
tager information om spogundervisning, bornepasning og skolegang samt andre
oplysninger af betydning for den arbejdssogende og hans familie, inden der sker an-
visning.

4) Arbejdsmarkedsmyndighederne bor folge udviklingen for s'A vidt ang'Ar
vilkfrene for personer, der flytter, og, n~r der er behov herfor, foreslA sAdanne for-
anstaltninger, der bor ivxrksaettes af andre myndigheder for at fremme tilpasningen
til de nye arbejds- og leveforhold.

5) Okonomisk stotte i forbindelse med flytning fra et nordisk land til et andet
kan gives i overensstemmelse med principper, som disse lande indgar szerlig aftale
om.

6) Landene skal indgA szerlig aftale inden for rammerne af denne overens-
komst om vilkArene for gronsearbejdere.

7) Overenskomsten skal ikke vaere til hinder for,
a) at arbejdsmarkedspolitiske foranstaltninger forbeholdes egne statsborgere saint

statsborgere i de ovrige kontraherende lande, som i en vis tid har varet bosid-
dende i eller er blevet arbejdslose i det pgaeldende land,

b) at der i landene findes bestemmelser vedrorende anseettelse af udenlandske
statsborgere i foretagender eller ved virksomhed, hvortil der kraeves koncession,
eller i erhverv, hvortil der kraves autorisation,

c) at der fastsattes serlige bestemmelser for ansettelse inden for omrAder eller i
foretagender, hvor saerlige sikkerhedseller forsvarshensyn gor sig g~eldende,
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d) at der findes nationale bestemmelser vedrorende ans~ettelse af udenlandske
statsborgere i offentlig tjeneste,

e) at der i landene findes bestemmelser om anmeldelsespligt for arbejdstagere fra
et andet nordisk land,

f) at de islandske myndigheder er berettiget til, i undtagelsestilfaede og efter
samrAd med de ovrige kontraherende lande, at kreve arbejdstilladelse for at
forhindre, at der opstAr manglende balance for grupper af arbejdstagere eller
omfattende individuelle flytninger, som er rettet mod bestemte regioner,
erhverv eller nwringsgrene.
8) Ved noteveksling kan den danske regering pA grundlag af beslutninger truf-

fet af det feroske hjemmestyre eller det gronlandske hjemmestyre under forudsact-
ning af gensidighed tilslutte sig den i dag daterede overenskomst ogsd for henholdsvis
Feroernes og Gronlands vedkommende.

9) De danske og svenske regeringer er enige om, at den den 18. november 1946
af de to stater indgAede konvention om formidling af arbejdskraft m.v. skal ophore
med at vaere gyldig i og med at denne protokol traeder i kraft.

TIL BEKREFrELSE HERAF har undertegnede, der er befuldmwgtigede af deres reger-
inger, undertegnet denne protokol.

UDFERDIGET i Kobenhavn den 6. marts 1982 i 6t eksemplar pA dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk, idet samtlige tekster har samme gyldighed.

Protokollen skal deponeres hos det danske udenrigsministerium, som skal over-
give bekraeftede genparter til de ovrige kontraherende lande.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA

Samanaikaisesti tAnaan paivatyn pohjoismaiden yhteisid ty6markkinoita
koskevan sopimuksen allekirjoittamisen kanssa ovat allekirjoittaneet, siihen asian-
mukaisesti valtuutettuina, sopineet seuraavasta:

1) Kunkin sopimusmaan tulee, oman lainsiidnat6nsi puitteissa ja huomioon
ottaen tAman sopimuksen samoin kuin muiden niaiden maiden valilla voimassa ole-
vien sopimusten maaraykset, ryhtyA toimenpiteisiin, joiden tavoitteena on:
a) saada kansalainen, joka aikoo hakea ty6ti toisesta pohjoismaasta, kaantymidn

asuinmaansa ty6nvalityksen puoleen,
b) antaa jonkun pohjoismaan kansalaiselle, joka oleskelee toisessa pohjoismaassa

etsien sielta ty6ta, mahdollisuus ottaa yhteytt~i my6s ensiksi mainitun maan
ty6nvdlitykseen,

c) saada tyonantajat, jotka aikovat hankkia ty6voimaa toisesta pohjoismaasta,
kiyttamiiin julkista ty6nvalitysta,

d) estAa ty6nantajia harjoittamasta yksityistd ty6voiman virvdyst5 toisessa poh-
joismaassa.
2) Ty6voimaviranomaisten tulee huolehtia siitd, ett alueella asuvat ty6nhaki-

jat kansalaisuudesta riippumatta ja ottaen huomioon henkil6kohtainen sopivuus,
voivat saada osoituksen avoinna oleviin ty6paikkoihin ennen kuin tyovoimaa hanki-
taan muista sopimusmaista.

3) ValitettadessA ty6voimaa maiden viliIid on pyrittdvd siihen, ett ty6nhaki-
jalle voidaan tarjota tyydyttvA asunto seka etta hanelle annetaan kielenopetusta,
lasten paivahoitoa ja lasten koulunkayntia koskevia sekd muita ty6ntekijan ja hanen
perheensi kannalta tarkeita tietoja, ennen kuin tybh6nosoitus tapahtuu.

4) Tyovoimaviranomaisten on seurattava muuttajien olosuhteiden kehitystA
seka tarvittaessa ehdotettava toimenpiteitd, joihin muiden viranomaisten olisi
ryhdyttavii uusiin ty6- ja elinolosuhteisiin sopeutumisen edistamiseksi.

5) Pohjoismaasta toiseen tapahtuvaan muuttoon liittyvdi. taloudellista avus-
tusta voidaan maksaa naiden maiden erikseen sopimien periaatteiden mukaisesti.

6) Maiden tulee taman sopimuksen puitteissa erikseen sopia rajaseututy6n-
tekij6ita koskevista ehdoista.

7) Sopimus ei esta sitA, etta
a) ty6voimapoliittiset toimenpiteet varataan omille kansalaisille seka muiden

sopimusmaiden kansalaisille, jotka ovat asuneet maessa tietyn ajan tai
joutuneet sielld ty6tt6miksi,

b) sopimusmaissa on voimassa maarayksia ulkomaan kansalaisten ty6skentelysta
yrityksissd tai toiminnassa, johon tarvitaan toimilupa, taikka ammatissa, jonka
harjoittamiseen tarvitaan lupa,

c) annetaan erityisia maarayksia tyoskentelysta sellaisilla alueilla tai sellaisissa
yrityksissi, joita koskevat erityiset turvallisuus- tai maanpuolustusnak6kohdat,

d) sopimusmaissa voi olla kansallisia mAarayksia, jotka koskevat ulkomaan kan-
salaisen paisya julkiseen virkaan,

e) sopimusmaissa on voimassa mdArayksia, jotka koskevat toisesta pohjoismaasta
olevien tyontekijoiden ilmoittamisvelvollisuutta,
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f) Islannin viranomaiset ovat oikeutettuja poikkeustapauksissa ja neuvoteltuaan
muiden sopimusmaiden kanssa vaatimaan ty6luvan ehkaistakseen sellaisen
tasapainottomuuden, joka aiheutuu tiettyjen ty6ntekijaryhmien tai yksil6iden
merkittAvistd tietyille alueille, tiettyihin ammatteihin tai elinkeinoihin suun-
tautuvista muuttoliikkeista.
8) Tanskan hallitus voi Farsaarten tai Gr6nlannin itsehallintoviranomaisten

pddtosten perusteella vastavuoroisuutta noudattaen noottienvaihdolla liittyd taniin
paivAttyyn sopimukseen myos Farsaarten tai Gr6nlannin osalta.

9) Ruotsin ja Tanskan hallitukset ovat sopineet siita, etta naiden maiden
valilla 18 paivand marraskuuta 1946 tehty sopimus tyovoiman vialityksesta ynna
muusta lakkaa olemasta voimassa taman p6ytakirjan tullessa voimaan.

TAM AN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa siihen valtuuttamat
edustajat, allekirjoittaneet taman p6ytakirjan.

TEHTY K66penhaminassa 6 piivina maaliskuuta 1982 yhtena suomen-,
islannin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankielisena kappaleena, kaikkien tekstien ollesa
yhtA todistusvoimaisia.

P6ytakirja talletetaan Tanskan ulkoasiainministeri66n, joka toimittaa oikeaksi
todistetut jaljenn6kset toisille sopimusmaille.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

BOKUN

Samtimis undirritun samnings um sameiginlegan norraenan vinnumarka8, sem
dagsettur er i dag, hafa undirritabir, sem til ess hafa fullt umboO, or6ia dsdttir um
eftirfarandi:

1. Innan marka l6ggjafar sinnar og me6 hli6sj6n af kvae6unum i leim samn-
ingi og 6orum samningum sem eru i gildi milli hessara landa skal s~rhvert samn-
ingslandanna gera ristafanir sem mioa al 1vi ao

a. hvetja eigin rikisborgara sem hafa i hyggju a6 leita s~r atvinnu i 6oru norraenu
landi til ess a6 leita til vinnumiolunar i 1vi landi bar sem heir eru btisettir,

b. gera rikisborgurum norraens lands sem dveljast og leita s~r atvinnu i oaru
norreenu landi kleift ao hafa samband vi6 vinnumiolunina einnig i fyrrnefnda
landinu,

c. hvetja atvinnurekendur sem hyggjast leita eftir vinnuafli fri Oru norrenu landi
til hess a6 gera 1a6 fyrir millig6ngu opinberrar vinnumi6lunar,

d. koma i veg fyrir at atvinnurekendur falist d eigin vegum eftir vinnuafli i 6oru
norrenu landi.
2. Stj6rnir vinnumarkaosmila skulu sjd um a6 atvinnuleitendum sem btisettir

eru i umdoeminu, hverrar bj66ar sem heir eru og me6 hli6sj6n af pers6nulegum
istee6um, ver6i visa6 d lausar st6our O.6ur en fengi6 er vinnuafl frd 66rum sam-
ningsl6ndum.

3. Vi8 vinnumi6lun milli landanna skal stefnt a6 bvi a6 atvinnuleitandi eigi
kost d vi6unandi htisnaeoi og a6 honum s6u veittar uppl)singar um tungumdlakenn-
slu, barnagaeslu og sk6lag6ngu svo og a6rar upplsingar sem bh)6ingu hafa fyrir
starfsmanninn og fj6lskyldu hans, d6ur en tilvisun d s6r sta6.

4. Stj6rnum vinnumarkabsmila ber a6 fylgjast me6 framvindunni a6 bvi er
var6ar kj6r bess sem flust hefur og, ef bess gerist horf, a6 gera till6gur um baer
rd6stafanir sem borum stj6rnv6ldum ber a6 gera til bess a6 aucvelda ao6gun a6 nb,-
jum vinnu- og lffsskilyroum.

5. Fjirhagslega aoto6 vi6 flutning fre cinu norrenu landi til annars er unnt a6
veita samkvemt meginreglum sem 16nd bessi kveoa me6 s6rst6ku samkomulagi.

6. L6ndin skulu me6 s~rst6ku samkomulagi innan marka bessa samnings
dkve6a kj6r bess starfsf6lks sem sekir vinnu yfir landamaeri.

7. Samningurinn skal ekki vera bvi til fyrirsto6u
a. a6 stefnumarkandi a6ger6ir i vinnumarkaosmdlum s6u ger6ar til hagsb6ta eigin

rikisborgurum og beim rikisborgurum annarra samningslanda sem um
tilktekinn tima hafa veri6 biisettir eoa verio atvinnulausir i landinu,

b. a6 i l6ndunum gildi ikvae6i um rd.6ningu ditlendinga til fyrirtaekja e6a starfsemi
sem krefst 16ggildingar e6a i starfsgrein sem leyfi barf til,

c. a6 s~rst6k dkvaeOi s~u sett um storf d sveoum eoa i fyrirtaekjum bar sem s~rst6k
6ryggis- ea varnarsj6narmi6 eru gildandi,

d. a6 i l6ndunum gildi dkvaeoi um r~i6ningu titlendinga til opinberra starfa,
e. a6 i l6ndunum gildi kvaei um tilkynningarskyldu starfsf6lks frd 6oru norraenu

landi,
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f. ab islensk stj6rnvold geti, i srstokum tilvikum og a6 hof6u samrd6i via hin
samningsl6ndin, dskili8 atvinnuleyfi i ivi skyni a8 koma i veg fyrir r6skun
jafnvaegis vegna h6pflutninga starfsf6lks e6a meiri hdttar flutninga einstaklinga
sem beinast a6 s6rst6kum svae6um, st6rfum e6a atvinnugreinum.
8. A grundvelli dkv6r6unar facreysku heimastj6rnarinnar eoa granlensku

heimastj6rnarinnar getur danska rikisstj6rnin meO or6sendingaskiptum a6 dskildri
gagnkvemni gerst a6ili a6 samningnum dagsettum i dag einnig ab Iavi er tekur til
Faereyja eoa Greenlands, eftir Ibvi sem vi6 d.

9. Rikisstj6rnir Danmerkur og Svibj68ar eru sammila um a6 samningurinn
sem Ibessi riki gerOu 18. n6vember 1946 um mi~lun vinnuafls m.m. falli dir gildi um
1ei6 og jaessi b6kun tekur gildi.

IPESSU TIL STADFESTU hafa undirrita6ir, sem til Ibess hafa umboo rikisstj6rna sin-
na, undirrita6 b6kun lbessa.

GJORT i Kaupmannahofn 6. mars 1982 i einu eintaki d islensku, d6nsku, finnsku,
norsku og saensku, og eru allir textarnir jafngildir.

B6kun bessari skal komi6 til var6veislu i danska utanrikisrd6uneytinu sem skal
koma sta6festum afritum til hinna samningslandanna.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

PROTOKOLL

Samtidig med undertegnelsen av den overenskomst om felles arbeidsmarked
som er datert i dag er vi undertegnede som er behorig bemyndiget til det blitt enige
om folgende:

1) Hvert av de kontraherende land skal innen rammen for sin lovgivning og
under hensyntagen til bestemmelsene i denne overenskomst saint ovrige avtaler som
gjelder mellom disse land treffe tiltak med sikte pA A
a. fA statsborgere som bar til hensikt A soke arbeid i et annet nordisk land til A

henvende seg til arbeidsformidlingen i det landet der han er bosatt,
b. gi statsborgere i et nordisk land som oppholder seg i og soker arbeid i et annet

nordisk land mulighet til kontakt med arbeidsformidlingen ogsA i forstnevnte
land,

c. fA arbeidsgivere som sikter pA A rekruttere arbeidskraft fra et annet nordisk land
til A gjore dette gjennom den offentlige arbeidsformidling,

d. forhindre at arbeidsgivere driver privat verving av arbeidskraft i et annet nor-
disk land.
2) Arbeidsmarkedsmyndighetene skal pAse at arbeidssokende bosatt i regio-

nen, uten hensyn til nasjonalitet og under hensyntagen til vedkommendes personlige
skikkethet, kan fA tilvisning til ledig arbeide for arbeidskraft fra andre kon-
traherende land skaffes.

3) Ved formidling av arbeidskraft mellom landene skal tilstrebes at den
arbeidssokende kan tilbys en tilfredsstillende bolig og at informasjon om
sprAkundervisning, barnepass og skolegang saint andre opplysninger av betydning
for arbeidstakeren og hans familie tilstilles den arbeidssokende for arbeidstilvisning
skjer.

4) Arbeidsmarkedsmyndighetene bor folge utviklingen nAr det gjelder de flytt-
endes vilkAr og skal hvis det er behov for det, foreslA slike tiltak som andre myn-
digheter bor iverksette for A fremme tilpasning til de nye arbeids- og leveforholdene.

5) Okonomisk stotte ved flytting fra et nordisk land til et annet kan gis i
samsvar med prinsipper som disse landene blir enige om ved egne ordninger.

6) Landene skal ved egne ordninger innen rammen for denne overenskomst
avtale vilkArene for grensearbeidere.

7) Overenskomsten skal ikke vaere til hinder for
a. at arbeidsmarkedspolitiske tiltak forbeholdes egne statsborgere saint

statsborgere i de ovrige kontraherende land som i en viss tid har vert bosatte i,
eller har blitt arbeidslose i landet,

b. at det i landene finnes bestemmelser om tilsetting av utenlandske statsborgere i
bedrifter eller i virksomhet der det kreves konsesjon eller i yrker der det kreves
autorisasjon for utovelsen,

c. at det fastsettes spesielle bestemmelser om tilsetting innenfor omrAder eller i.
foretak der det gjelder s~erskilte sikkerhets- eller forsvarshensyn,

d. at det finnes nasjonale bestemmelser om tilsetting av utenlandske statsborgere i
offentlig tjeneste,
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e. at det i landene finnes bestemmelser om meldeplikt for arbeidstakere fra annet
nordisk land,

f. at islandske myndigheter er berettiget til i unntakstilfelle og etter samrAd med de
ovrige kontraherende land A kreve arbeidstillatelse for A forhindre ubalanse pA
grunn av flytningsstrommer vedrorende arbeidstakergrupper eller omfattende
individuelle flyttebevegelser, som retter seg mot bestemte regioner, yrker eller
nacringsgrener.
8) Ved noteveksling kan den danske regjering pA grunnlag av beslutninger

truffet av det faeroyske hjemmestyre eller det gronlandske hjemmestyre under
forutsetning av gjensidighet slutte seg til den i dag daterte overenskomst ogsA for
henholdsvis Faeroyenes og Gronlands vedkommende.

9) De danske og svenske regjeringene er enige om at den av de to statene inn-
gAtte konvensjon av 18. november 1946 om formidling av arbeidskraft m.m. skal
opphore A gjelde i og med at denne protokoll trer i kraft.

TIL BEKREFTELSE PA DETTE har vi, av vAre regjeringer befullmektigede,
undertegnet denne protokoll.

UTFERDIGET i Kobenhavn den 6. mars 1982 i et eksemplar pA norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk, hvilke samtlige tekster alle har samme gyldighet.

Protokollen skal deponeres hos det danske utenriksdepartement som skal over-
sende bekreftede kopier til de ovrige kontraherend land.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

PROTOKOLL

Samtidigt med undertecknandet av en denna dag daterad overenskommelse om
gemensam nordisk arbetsmarknad har undertecknade, dartill vederborligen
befullmaktigade, enats om foljande:

1) Vart och ett av de fordragsslutande landerna skall inom ramen for sin
lagstiftning och med beaktande av bestammelserna i denna overenskommelse samt
ovriga avtal som galler mellan dessa lander vidta Atgdrder i syfte att
a) f6rmA medborgare som har for avsikt att soka arbete i annat nordiskt land att

vanda sig till arbetsformedlingen i det land dar han ar bosatt,
b) ge medborgare i ett nordiskt land som vistas i och s~ker arbete i ett annat nor-

diskt land mjlighet till kontakt med arbetsformedlingen aven i det forst-
namnda landet,

c) formA arbetsgivare som avser att rekrytera arbetskraft frAn annat nordiskt land
att gora detta genom den offentliga arbetsformedlingen,

d) forhindra att arbetsgivare bedriver privat varvning av arbetskraft i ett annat
nordiskt land.
2) Arbetsmarknadsmyndigheterna skall tillse att i regionen bosatta arbets-

sokande, oavsett nationalitet och med beaktande av personlig lamplighet, kan
erhAlla anvisning till lediga arbeten innan arbetskraft frAn andra fordragsslutande
linder anskaffas.

3) Vid formedlingen av arbetskraft mellan landerna skall efterstravas att den
arbetssokande kan erbjudas en tillfredsstallande bostad och att information om
sprikundervisning, barndagvArd och skolging samt andra upplysningar av betydelse
for arbetstagaren och hans familj lamnas den arbetssokande innan anvisning sker.

4) Arbetsmarknadsmyndigheterna bor folja utvecklingen nar det galler de
flyttandes villkor och vid behov fdreslA sAdana Atgarder som bor vidtas av andra
myndigheter for att framja anpassningen till de nya arbets- och levnadsforhAl-
landena.

5) Ekonomiskt st~d vid flyttning frAn ett nordiskt land till ett annat kan utgA
enligt principer som dessa lander enas om i sarskild ordning.

6) Landerna skall i sarskild ordning inom ramen for denna 6verenskommelse
enas om villkoren for gransarbetare.

7) Overenskommelsen skall inte utgora hinder for
a) att arbetsmarknadspolitiska Atgdrder forbehAlles egna medborgare samt med-

borgare i de ovriga fordragsslutande landerna som sedan viss tid Ar bosatta i
eller har blivit arbetslosa i landet,

b) att det i landerna finns bestammelser angiende anstAllning av utlandska med-
borgare vid foretag eller i verksamhet, fir vilken kravs koncession, eller i yrke,
for vars utovande krAvs auktorisation,

c) att speciella bestammelser utfardas for anstallning inom omrdden eller i foretag,
dar sarskilda sdkerhetsoch forsvarssynpunkter gAller,

d) att nationella bestammelser kan finnas angAende anstallning av utlandska med-
borgare i offentlig tjanst,
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e) att det i landerna finns bestammelser angAende anmalningsskyldighet for
arbetstagare frAn annat nordiskt land,

j) att islandska myndigheter ar behoriga att i undantagsfall och efter samrAd med
ovriga fordragsslutande lander krava arbetstillst~nd for att forhindra obalans
pi grund av flyttningsrorelser avseende arbetstagargrupper eller omfattande in-
dividuella flyttningsrorelser som riktar sig mot bestamda regioner, yrken eller
naringsgrenar.
8) Genom notevaxling kan den danska regeringen pA grundval av beslut som

fattats av det far6iska hjemmestyre eller det gronlandska hjemmestyre under
fOrutsattning av Omsesidighet ansluta sig till den i dag daterade Overenskommelsen
ocksA for Faroarnas respektive Gronlands vidkommande.

9) De svenska och danska regeringarna ar eniga om att den av de bda staterna
ingAngna konventionen den 18 november 1946 om formedling av arbetskraft m.m.
skall upphora att galla i och med att detta protokoll trader i kraft.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, av sina regeringar befullmaktigade
ombud, undertecknat detta protokoll.

SoM SKEDDE i Kopenhamn den 6 mars 1982 i ett exemplar pA svenska, danska,
finska, islndska och norska sprAken, vilka samtliga texter ager lika vitsord.

Protokollet skall deponeras hos det danska utrikesministeriet som skall over-
lamna bestyrkta kopior till de ovriga fordragsslutande landerna.

Vol. 1347, 1-22678



48 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 1984

For Danmark:
[Signed - Signj]
SVEND AUKEN

For Finland:
[Signed - Signe]
JOUKO KAJANOJA

For Island:
[Signed - Signd]
SVAVAR GESTSSON

For Norge:
[Signed - Signj]
OLE ALGARD

Med forbehold for pkt 8.1

For Sverige:
[Signed - Signj]
INGEMAR ELIASSON

1 With reservation to paragraph 8 - Avec r6serve A l'igard du paragraphe 8.

Vol. 1347,1-22678



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 49

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' CONCERNING A COMMON NORDIC LABOUR
MARKET

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
Considering that it is a fundamental right for nationals of the Nordic countries

to be able freely to take up employment and settle in another Nordic country,
Agreeing that they should be able to do so under known economically and

socially secure conditions,
Having as their goal the maintenance of full employment in their respective

countries and intending to co-operate for that purpose,
Also endeavouring through Nordic co-operation to achieve balanced regional

development both within their own countries and between the different countries,
Considering that co-operation between the countries should be conducted in

such a way as to support the measures taken by each individual country to guarantee
the harmonious development of employment, and to ensure that migratory
movements between the countries do not create any imbalance in the labour market
and that, as a whole, it is beneficial for the economic and social development of those
countries,

Endeavouring to ensure equality in the working life of women and men,
Considering that the determination of educational opportunities in each country

and co-operation to that end constitute an important part of the effort to establish a
balanced labour market,

Referring to the Agreement of 22 May 1954 concerning a common labour
market, 2

Referring to the Protocol of 22 May 1954 concerning the exemption of Nordic
nationals from the obligation to have a passport or residence permit while resident in
a country other than their own,3

Having concluded an agreement concerning co-operation (the Helsinki Agree-
ment) on 23 March 1962," which was amended on 13 February 1971I and 11 March
1974,6

1 Came into force on I August 1983, i.e., the first day of the month following the expiration of two months after the
date of deposit with the Government of Denmark of the instruments of ratification of all the Parties, in accordance with
article 13:

State Date of deposit

Iceland ........................................................ 29 June 1982
Denm ark ...................................................... 13 Septem ber 1982
Sweden ....................................................... 4 January 1983
Finland ....................................................... 7 M arch 1983
N orw ay ....................................................... 16 M ay 1983

2 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 3.
3 Ibid., p. 29.
4 Ibid., vol. 434, p. 145.
5 Ibid., vol. 795, p. 370.
6 Ibid., vol. 985, p. 407.
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Having concluded the Convention respecting social security on 15 September
1955,' which was renewed on 5 March 1981,2

Having regard to the developments that have occurred since the conclusion of
the 1954 Agreement, have concluded a new agreement on a common Nordic labour
market, reading as follows:

Article 1. None of the contracting countries shall require a work permit in
respect of the nationals of any other contracting country.

Article 2. The regulations concerning the labour market in each individual
country may not place the nationals of the other contracting countries in a worse
position than that country's own nationals.

Nationals of one contracting country who are employed in another contracting
country shall be treated in the same way as that country's own nationals with respect
to remuneration and other conditions of work.

Article 3. The employment services of the contracting countries shall, in their
co-operation and by means of national measures, endeavour to ensure that both per-
sons seeking employment who wish to work in another Nordic country and
employers wishing to recruit labour from another Nordic country make use of the
official placement services.

To that end, the authorities may jointly decide on measures to strengthen the
assistance of the placement services in migration between the countries so as to in-
crease their capacity to provide for the security of the individual in connection with
migration.

In that connection the placement services shall provide comprehensive, objec-
tive and up-to-date information and other services for persons seeking employment
and for employers.

The authorities of the contracting countries shall also co-operate with a view to
ensuring safe conditions for return migration.

Article 4. The authorities of each country shall regularly provide the
authorities of the other countries with information on employment, vacancies and
unemployment, forecasts of anticipated trends in the labour market, information on
planned measures to maintain or achieve full employment and information on work-
ing and living conditions.

The authorities shall similarly provide information on regional or national
development plans that could imply major changes in the demand for labour from
another contracting country.

Article 5. The countries shall, if necessary, confer with each other on preven-
tive and other measures to ensure that imbalances on the labour market in one coun-
try do not create problems on the labour market in another country.

Article 6. Within the framework of this Agreement, special agreements may
be concluded between two or more contracting countries. Before such an agreement
is concluded by the countries concerned, the other contracting countries shall be
given an opportunity to state their views.

I United Nations, Treaty Series, vol. 254, p. 55.
2 Ibid., vol. 1306, p. 59.
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Article 7. The provisions of this Agreement shall also apply to occupational
groups covered by special agreements concerning recognition of such activities in
another contracting country.

Article 8. Questions concerning the application of this Agreement shall be
dealt with by the Nordic Labour Market Committee. The Committee shall also be the
preparatory body for the Nordic Council of Ministers (Ministers of Labour). Two
representatives of each contracting country shall serve on the Committee. They may
call in experts as necessary.

Article 9. The principal functions of the Nordic Labour Market Committee
shall be as follows:
(a) To observe the trends in the labour market in the Nordic countries and discuss

labour market policy measures and other measures to ensure full employment;
(b) To submit proposals for measures of common interest to the labour market in

the Nordic countries;
(c) To observe migratory movements between the Nordic countries and to formu-

late a policy for co-operation between the labour market authorities;
(d) To make regulations for the exchange of information under this Agreement;
(e) To promote comparability between the labour market statistics of the different

countries;
(/) To maintain contact with the parties to the labour market in the Nordic coun-

tries on matters concerning Nordic labour market co-operation.

Article 10. The Nordic Council of Ministers (Ministers of Labour) shall
regularly consult with the parties to the labour market on matters concerning the
labour market and employment in the Nordic countries.

Article 11. Detailed provisions concerning the application of this Agreement
are contained in the annexed Protocol which shall enter into force simultaneously
with the Agreement and have the same effect and duration as the Agreement.

Article 12. Any country wishing to denounce the Agreement shall give written
notice to that effect to the Danish Ministry of Foreign Affairs, which shall so notify
the Governments of the other Nordic countries.

The denunciation shall apply only in respect of the country giving notice
thereof, and shall take effect from the beginning of the calendar year following the
expiration of not less than six months from the date on which notice of denunciation
is received by the Danish Ministry of Foreign Affairs.

Any contracting country may, with immediate effect, terminate the Agreement
in respect of one or more of the other countries in the event of war or a threat of war
or other extraordinary circumstances of an international or national character. The
Governments of the countries concerned shall forthwith be notified of the decision.

Article 13. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign Affairs, which shall transmit
certified copies of the Agreement to the other contracting countries.

The Agreement shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of two full calendar months from the date on which the instruments of
ratification of all the countries are deposited.
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Article 14. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of
22 May 1954 between Denmark, Finland, Norway and Sweden concerning a com-
mon labour market and annexed Protocol shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen on 6 March 1982 in a single original in the Danish, Fin-
nish, Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally
authentic.

For Denmark:
[SVEND AUKEN]

For Finland:
[JOUKo KAJANOJA]

For Iceland:
[SVAVAR GESTSSON]

For Norway:
[OLE ALGARD]

With reservation to paragraph 8 of the protocol an-
nexed to the Agreement.

For Sweden:
[INGEMAR ELIASSON]

PROTOCOL

On signing this day the Agreement concerning a common Nordic labour market,
the undersigned, being duly authorized thereto, have agreed, as follows:

(1) Each contracting country shall, within the framework of its legislation and
subject to the provisions of this Agreement and of other agreements in force between
these countries, take measures with a view to:
(a) Inducing nationals intending to seek employment in another Nordic country to

apply to the employment services of the country in which they are normally
resident;

(b) Giving nationals of one Nordic country who are staying in and seeking employ-
ment in another Nordic country the opportunity also to contact the employ-
ment services of the first-mentioned country;
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(c) Inducing employers intending to recruit labour from another Nordic country to
do so through the official placement services;

(d) Preventing employers from privately recruiting labour in another Nordic coun-
try.

(2) The labour market authorities shall ensure that persons seeking employ-
ment who are normally resident in the area, regardless of their nationality and having
regard to their personal qualifications, can be advised of vacancies before labour is
sought from another contracting country.

(3) In the placement of labour between the countries, every effort shall be
made to ensure that persons seeking employment can be offered satisfactory housing
and that information on language instruction, day-care facilities and schooling and
other information of importance to employees and their families are given to the per-
sons seeking employment before they are advised of vacancies.

(4) The labour market authorities shall follow developments regarding the cir-
cumstances of the migrants and, where necessary, propose measures to be taken by
other authorities in order to facilitate adjustment to the new working and living con-
ditions.

(5) Economic assistance in connection with migration from one Nordic coun-
try to another may be provided in accordance with principles established by these
countries in a special agreement.

(6) The countries shall establish the conditions for frontier workers in a special
agreement within the framework of this Agreement.

(7) The Agreement shall not prevent:
(a) Labour market policy measures from being reserved to a country's own na-

tionals and nationals of the other contracting countries who have been resident
for some time in or have become unemployed in the country;

(b) A country from making regulations concerning the employment of aliens in
undertakings or activities for which a licence is required or in occupations re-
quiring a permit;

(c) Special regulations from being made concerning employment in an area or an
undertaking where special security or defence requirements make such a step
necessary;

(d) National regulations from being made concerning the employment of foreign
nationals in public service;

(e) The countries from making regulations concerning the duty of employees from
another Nordic country to report;

(f) The Icelandic authorities from being entitled in exceptional cases and after con-
sultation with the other contracting countries to require a work permit to pre-
vent any imbalance on account of migration movements involving groups of
employees or substantial individual migration movements directed towards
particular regions, occupations or branches of the economy.

(8) By an exchange of notes the Danish Government may, on the basis of a
decision taken by the home rule Government of the Faeroe Islands or the home rule
Government of Greenland, and subject to reciprocity, accede to the Agreement of
today's date also with respect to the Faeroe Islands or Greenland.
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(9) The Swedish and Danish Governments agree that the Convention concluded
between the two States on 18 November 1946 concerning the transfer of labour,' etc.,
shall cease to have effect upon the entry into force of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their Govern-
ments, have signed this Protocol.

DONE at Copenhagen on 6 March 1982, in a single original in the Danish, Fin-
nish, Icelandic, Norwegian and Swedish languages, all the texts being equally
authentic.

The Protocol shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign Affairs
which shall transmit certified copies to the other contracting countries.

For Denmark:
[Signed]
SVEND AUKEN

For Finland:
[Signed]
JOUKo KAJANOJA

For Iceland:
[Signed]
SVAVAR GESTSSON

For Norway:
[Signed]
OLE ALGARD

With reservation to paragraph 8.

For Sweden:
[Signed]
INGEMAR ELIASSON

United Nations, Treaty Series, vol. 7, p. 251.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN MARCHE COMMUN DU TRAVAIL DANS
LES PAYS NORDIQUES

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de 1'Islande, de la Norv~ge et
de la Suede,

Consid~rant qu'un des droits fondamentaux des ressortissants des pays nor-
diques est de pouvoir avoir un emploi et s'6tablir dans un autre pays nordique en
toute libert&,

Reconnaissant qu'ils doivent pouvoir le faire dans des conditions de s~curit 6co-
nomique et sociale connues,

Dsireux de maintenir le plein emploi dans leurs pays respectifs et de coop~rer A
cette fin,

Souhaitant en outre r6aliser, grAce A la coop6ration entre les pays nordiques, un
d~veloppement r6gional 6quilibr6 tant A l'int~rieur de leur propre pays qu'entre les
diff6rents pays,

Consid6rant que la coop6ration entre les pays doit se d6rouler de mani~re que les
mesures prises dans chacun des pays pour assurer le d6veloppement harmonieux de
l'emploi et pour faire en sorte que les mouvements migratoires entre les pays ne
cr6ent pas de d6s~quilibres sur le march6 du travail, et qu'elle contribue, dans
I'ensemble, au d~veloppement 6conomique et social desdits pays,

Souhaitant assurer aux hommes et aux femmes des conditions de travail 6gales,
Consid6rant que la d6termination des possibilit6s qui s'offrent dans le domaine

de l'enseignement dans chaque pays et la cooperation b cette fin repr~sentent un
aspect important des efforts visant A cr6er un march6 du travail 6quilibr&,

Se r6f6rant A l'Accord du 22 mai 1954 relatif A un march6 commun du travail2 ,
Se r6f6rant au Protocole du 22 mai 1954 exon~rant les ressortissants des pays

nordiques de l'obligation d'tre munis d'un passeport ou d'un permis de s6jour pour
demeurer dans un autre pays que le leur3,

Ayant conclu, le 23 mars 1962, un Accord de cooperation' (Accord d'Helsinki),
qui a W modifi6 le 13 f6vrier 19711 et le 11 mars 19746,

Ayant conclu, le 15 septembre 1955', une Convention relative t la s6curit6
sociale, laquelle a 6 reconduite le 5 mars 19818,

Entr6 en vigueur le 1er aofit 1983, soit le premier jour du mois suivant l'expiration de deux mois apr~s la date du
d~pbt auprs du Gouvernement danois des instruments de ratification de toutes les Parties, conform6ment A I'article 13:

Etat Date du dip~t
Islande ........................................................ 29 juin 1982
Danemark ..................................................... 13 septem bre 1982
Suede ......................................................... 4 janvier 1983
Finlande ....................................................... 7 m ars 1983
N orv~ge ....................................................... 16 m ai 1983

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 199, p. 3.
3 Ibid., p. 29.
4 Ibid., vol. 434, p. 145.
5 Ibid., vol. 795, p. 371.
6 Ibid., vol. 985, p. 410.
7 Ibid., vol. 254, p. 55.
8 Ibid., vol. 1306, p. 59.
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Prenant en consideration l'volution qui s'est produite depuis la conclusion de
l'Accord de 1954, ont conclu un nouvel accord relatif h un march6 commun du
travail dans les pays nordiques qui se lit comme suit :

Article premier. Aucun des pays contractants n'exigera que les ressortissants
d'un autre pays contractant soient titulaires d'un permis de travail.

Article 2. La r6glementation applicable au march6 du travail dans un pays ne
soumettra pas les ressortissants des autres pays contractants a un r6gime moins
favorable que celui auquel sont assujettis les ressortissants dudit pays.

Les ressortissants d'un pays contractant travaillant dans un autre pays contrac-
tant seront trait~s de la meme mani~re que ceux de cet autre pays pour ce qui est de
leur r~mun6ration et autres conditions d'emploi.

Article 3. Les services de la main-d'oeuvre des pays contractants feront le
n6cessaire, dans le cadre de leur cooperation et en adoptant les mesures appropri~es
sur le plan national, pour amener les demandeurs d'emploi souhaitant travailler dans
un autre pays nordique et les employeurs d6sireux d'embaucher de la main-d'oeuvre
en provenance d'un autre pays nordique A utiliser les services officiels de placement.

A cette fin, les autorit~s comp~tentes pourront arrter, d'un commun accord,
des mesures visant 4 renforcer l'assistance fournie par les services de placement pour
ce qui est des mouvements migratoires entre les pays concernds, de mani~re a leur
permettre de mieux assurer la s6curit6 individuelle h l'occasion de ces mouvements
migratoires.

A cet dgard, les services de placement fourniront des renseignements complets,
objectifs et A jour et d'autres formes d'assistance aux demandeurs d'emploi et aux
employeurs.

En outre, les autorit6s des pays contractants coop6reront pour que le retour des
migrants se fasse dans les conditions de s6curit6 voulues.

Article 4. Les autorit~s de chaque pays fourniront r6gulirement aux autorit6s
des autres pays des renseignements sur la situation de l'emploi, les vacances a pour-
voir et le ch6mage, sur les tendances pr6vues du march6 du travail, sur les mesures
envisag6es pour maintenir ou r6aliser le plein emploi et sur les conditions de vie et de
travail.

De meme, les autorit6s de chaque pays fourniront des renseignements sur les
plans de d6veloppement national ou regional de nature A modifier profond6ment la
demande de main-d'oeuvre en provenance d'un autre pays contractant.

Article 5. En cas de besoin, les pays se consulteront sur les mesures pr6ven-
tives et autres A prendre pour 6viter que les d6s6quilibres existant sur le march6 du
travail d'un pays ne viennent perturber le march& du travail d'un autre.

Article 6. Des accords sp6ciaux pourront etre conclus entre deux pays
contractants ou plus dans le cadre du present Accord. Avant qu'un accord sp6cial ne
soit conclu les pays concern6s, les autres pays contractants seront invit6s a pr6senter
leurs vues.

Article 7. Les dispositions du present Accord s'appliqueront 6galement aux
groupes professionnels vis~s par les accords sp6ciaux concernant la reconnaissance
des activit~s en question dans un autre pays contractant.
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Article 8. Les questions concernant l'application du present Accord rel~ve-
ront de la comp6tence de la Commission du march6 commun du travail dans les pays
nordiques. La Commission sera 6galement l'organe pr6paratoire du Conseil des mi-
nistres des pays nordiques (ministres du travail). Deux repr6sentants de chaque pays
contractant si~geront A la Commission. Ils pourront, en cas de besoin, faire appel A
des experts.

Article 9. La Commission du march6 commun du travail dans les pays nor-
diques aura principalement pour attributions :
a) De suivre les tendances du march6 du travail dans les pays nordiques et d'exami-

ner les mesures visant a assurer le plein emploi et notamment les mesures concer-
nant la politique en matire de march6 du travail;

b) De soumettre des propositions sur les mesures d'int~ret commun pour le march6
du travail des pays nordiques;

c) D'observer les mouvements migratoires entre les pays nordiques et de formuler
une politique de cooperation entre les autorit~s s'occupant du march6 du travail;

d) D'6tablir les r~gles applicables A l'change de renseignements pr6vu par le pr6-
sent Accord;

e) De favoriser la comparabilit6 des statistiques des divers pays concernant le
march6 du travail;

J) D'entretenir des contracts avec les partenaires sur le march6 du travail dans les
pays nordiques en ce qui concerne les questions relatives A la cooperation sur le
plan du march6 du travail dans les pays nordiques.

Article 10. Le Conseil des ministres des pays nordiques (ministres du travail)
consultera les partenaires sur le march6 du travail sur les questions concernant le
march6 du travail et l'emploi dans les pays nordiques.

Article 11. Les dispositions d~taill~es concernant l'application du pr6sent Ac-
cord figurent dans le Protocole joint en annexe qui entrera en vigueur en meme temps
que le pr6sent Accord et aura le mme effet et la mme dur6e que lui.

Article 12. Tout pays qui souhaitera d6noncer le present Accord devra notifier
son intention par 6crit au Ministre des affaires 6trang~res du Danemark qui en in-
formera les Gouvernements des pays nordiques.

Cette d6nonciation ne s'appliquera qu'au pays qui en aura donn6 notification et
prendra effet au d6but de l'ann6e civile suivant l'expiration d'une p6riode d'au moins
six mois A compter de la date A laquelle le Minist~re des affaires 6trangres du Dane-
mark aura requ ladite notification.

En cas de guerre ou de menace de guerre, ou d'autres 6v~nements extraordi-
naires sur le plan national ou international, tout pays contractant pourra mettre fin A
l'Accord, avec effet imm6diat, A l'gard d'un ou plusieurs autres pays. Les Gouverne-
ments des pays concern6s seront imm6diatement avis~s de la d6cision.

Article 13. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront d6pos6s aupr~s du Ministre des affaires 6trangres du Danemark qui trans-
mettra aux autres pays contractants des copies certifi6es conformes de 'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant 'expira-
tion d'une p6riode de deux mois calendaires francs courant A compter de la date t la-
quelle les instruments de ratification de tous les pays auront W d6pos6s.
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Article 14. A la date d'entre en vigueur du present Accord, l'Accord du
22 mai 1954 entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la Suede relatif A un
march6 commun du travail dans les pays nordiques et le Protocole qui I'accompagne
cesseront de produire leurs effets.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, b ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Z Copenhague le 6 mars 1982, en simple original 6tabli dans les langues
danoise, finnoise, islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant gale-
ment foi.

Pour le Danemark:
[SVEND AUKEN]

Pour la Finlande:
[JOUKo KAJANOJA]

Pour l'Islande:
[SVAVAR GESTSSON]

Pour la Norv~ge
[OLE ALGARD]

Avec reserve A l'gard du paragraphe 8 du Protocole
annex6 4I 'Accord

Pour la Suede:
[INGEMAR ELIASSON]

PROTOCOLE

En signant A la date de ce jour 'Accord relatif h un march6 commun du travail
dans les pays nordiques, les soussign6s, ce dfiment autoris~s, sont convenus de ce
qui suit :

1) Dans le cadre de sa 16gislation et sous r6serve des dispositions du present Ac-
cord et des autres accords en vigueur entre les pays contractants, chacun de ces pays
prendra des mesures en vue :
a) D'encourager les resortissants d6sireux de chercher du travail dans un autre pays

nordique a s'adresser aux services de 1'emploi du pays dans lequel ils r6sident
normalement;

b) De donner aux ressortissants d'un pays nordique qui sjournent et cherchent du
travail dans un autre pays nordique la possibilit6 d'entrer aussi en contact avec
les services de l'emploi de leur pays d'origine;
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c) D'encourager les employeurs ddsireux d'embaucher de la main-d'oeuvre en pro-
venance d'un autre pays nordique A passer par les services officiels de placement;

d) D'empecher les employeurs d'embaucher, de mani~re privde, de la main-d'ceuvre
dans un autre pays nordique.
2) Les autoritds s'occupant du march6 du travail feront en sorte que les deman-

deurs d'emploi qui resident normalement dans la region puissent, inddpendamment
de leur nationalit6 et compte tenu de leurs qualifications individuelles, avoir connais-
sance des emplois vacants avant que ne soit recherchde de la main-d'oeuvre en prove-
nance d'un autre pays contractant.

3) S'agissant du placement de la main-d'ceuvre d'un pays contractant dans un
autre, les autoritds comptentes feront tout leur possible pour que des logements
satisfaisants puissent tre offerts aux demandeurs d'emploi et que des renseignements
sur 'enseignement des langues, les garderies d'enfants et les 6coles ainsi que d'autres
informations importantes pour les travailleurs et leur famille soient fournis aux de-
mandeurs d'emploi avant que les emplois vacants ne soient portds b leur connais-
sance.

4) Les autoritds s'occupant du march6 du travail se tiendront au courant du
sort des migrants et, en cas de besoin, proposeront les mesures que les autres autori-
tds devraient prendre pour faciliter l'adaptation des intdressds aux nouvelles condi-
tions de vie et de travail.

5) Une assistance 6conomique pourra etre fournie pour tenir compte des
mouvements migatoires d'un pays nordique A l'autre conformdment aux principes
6tablis par ces pays dans un accord special.

6) Les pays 6tabliront le regime applicable aux travailleurs frontaliers dans un
accord spdcial conclu dans le cadre du present Accord.

7) Le present Accord ne s'oppose pas :
a) A ce que des mesures concernant la politique en matire de march6 du travail

s'appliquent uniquement aux ressortissants du pays qui les a prises et aux res-
sortissants des autres pays contractants qui resident depuis un certain temps ou
sont devenus chbmeurs dans ledit pays;

b) A ce qu'un pays r~glemente 'emploi des 6trangers dans des entreprises ou dans
des branches d'activit6 pour lesquelles un permis est ndcessaire ou dans des pro-
fessions dont 'exercice est soumis A autorisation;

c) A ce que 'emploi dans une region ou une entreprise fasse l'objet d'une rdglemen-
tation spdciale lorsque cela parait ndcessaire pour des raisons particulires de s6-
curit6 et de defense;

d) A ce que chaque pays adopte une rdglementation spdciale concernant 'emploi
des ressortissants 6trangers dans la fonction publique;

e) A ce que les pays rdglementent l'obligation des travailleurs d'un autre pays nor-
dique de se presenter aux autoritds;

f) A ce que les autorit6s islandaises soient habilitdes, dans des cas exceptionnels et
aprbs consultation avec les autres pays contractants, A exiger un permis de tra-
vail afin de prdvenir tout ddsdquilibre pouvant rdsulter de mouvements migra-
toires de groupes professionnels ou de mouvements migratoires importants d'in-
dividus ddsireux de trouver un emploi vers des regions, des professions ou des
branches d'activit6 6conomique particuli~res.
8) Par voie d'6change de notes, le Gouvernement danois pourra, sur la base

d'une decision prise par le Gouvernement autonome des iles Fro6 ou par celui du
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Groenland et sous r6serve de r~ciprocit6, adhere A l'Accord dat6 de ce jour pour le
compte des iles Fro6 ou Groenland.

9) Le Gouvernement danois et le Gouvernement su~dois d6clarent que la
Convention concernant la fourniture de main-d'ceuvre, etc., conclue entre les deux
Etats le 18 novembre 1946', cessera d'8tre applicable A la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Protocole.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Copenhague, le 6 mars 1982, en simple original 6tabli dans les langues
danoise, finnoise, islandaise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi.

Le Protocole sera d~pos6 aupr~s du Ministre des affaires trang~res du
Danemark qui transmettra des copies, certifi6es conformes, aux autres pays contrac-
tants.

Pour le Danemark:
[Sign6]
SVEND AUKEN

Pour la Finlande:
[Signd]
JOUKo KAJANOJA

Pour l'Islande
[Signf]
SVAVAR GEsTsSON

Pour la Norv~ge
[Signg]
OLE ALGARD

Avec reserve N l' gard du paragraphe 8.

Pour la Subde:
[Signg]
INGEMAR ELIASSON

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 7, p. 251.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMItRICA CONCERNIENTE AL SERVICIO MOVIL TERRESTRE
EN LAS BANDAS DE 470-512 MHz Y DE 806-890 MHz A LO LARGO
DE LA FRONTERA COMON

PREAMBULO

Teniendo en cuenta las disposiciones pertinentes del Articulo 31 del Convenio
Internacional de Telecomunicaciones (M;laga-Torremolinos, 1973) y de los Ar-
ticulos 6, 7, 8 y 67 del Reglamento de Radiocomunicaciones (Ginebra, 1979), los Go-
biernos de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados Unidos de America han
convenido en el uso respectivo de las bandas de frecuencias radioel~ctricas de
470-512 y de 806-890 megahertz (MHz) para el servicio m6vil terrestre de acuerdo
con las condiciones fijadas a continuaci6n.

A. FINALIDAD DEL ACUERDO

1. La banda de 470-512 MHz estd atribuida al servicio m6vil terrestre y al ser-
vicio de radiodifusi6n para televisi6n.*

2. La banda de 806-890 MHz esti atribuida al servicio m6vil terrestre.

B. CONDICIONES DE UTILIZACI6N

1. La asignaci6n de frecuencias en la banda de 470-512 MHz para el servicio
m6vil terrestre en Areas menores a 150 kil6metros desde la frontera comtin, puede
hacerse solamente despu~s de coordinarse y con la anuencia del otro pals. En dreas
cercanas a la Costa del Pacifico y a la Costa del Golfo de M6xico, donde las carac-
teristicas de propagaci6n son desusadas, la coordinaci6n y la anuencia pueden ser re-
queridas para distancias mayores.**

El pals que haya autorizado o que en el futuro autorice estaciones m6viles
terrestres en la banda de 470-512 MHz dentro de los 150 kil6metros de la frontera
comtin, deberd proporcionar al otro pals los detalles completos, incluyendo los
canales de televisi6n utilizados y los parunetros t~cnicos de las estaciones m6viles
terrestres autorizadas.

2. La banda de 806-890 MHz serd utilizada por cada pals de la manera
siguiente:***

806-821 MHz: M6vil terrestre privado (m6viles)
821-825 MHz: En reserva
825-845 MHz: M6vil terrestre pdiblico (celular) (m6viles)

Aunque por ahora los Estados Unidos de America planean no hacer mris atribuciones en la banda de 470-
512 MHz para el servicio m6vil terrestre, reconocen la necesidad de los Estados Unidos Mexicanos de usar parte de esta
banda para este servicio y estAn de acuerdo en facilitar el establecimiento de tal uso en los Estados Unidos Mexicanos con-
forme a sus propios requerimientos del servicio de radiodifusi6n para televisi6n en esta banda.

** Tales distancias serdn determinadas de mutuo acuerdo desputs de Uevar a cabo pruebas de propagaci6n que
reaizardn conjuntamente anbas administraciones, y estas distancias serdn las distancias mdximas dentro de las cuales se
requerirf ta coordinaci6n.

*** A las estaciones transladoras de televisi6n existentes autoizadas previamente en la banda de 806-890 MHz se les
puede pernitir que contimden operando mientras que no causen interferencia a los sistemas m6viles terrestres.

Vol. 1347,1-22679



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

845-851 MHz: En reserva
851-866 MHz: M6vil terrestre privado (de base)
866-870 MHz: En reserva
870-890 MHz: M6vil terrestre ptiblico (celular) (de base)

a. En dreas localizadas a 110 kil6metros o mis de la frontera comfin, cada pais
puede utilizar la totalidad de la banda de 806 a 890 megahertz de conformidad con el
ptrrafo B.2.

b. En Areas localizadas a menos de 110 kil6metros de la frontera comiin, las
bandas de frecuencias de 806-821 y 851-866 MHz ser.n compartidas a partes
iguales entre los Estados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de Am6rica. Las
sub-bandas especificas reservadas para cada pais y las adjudicaciones especificas den-
tro de las sub-bandas compartidas son las que figuran en el Cuadro anexo. El Cuadro
puede ser revisado por acuerdo entre las agencias de las dos administraciones con ju-
risdicci6n en esta materia.*

c. Las bandas de frecuencias de 825-845 y de 870-890 MHz ser~n utilizadas por
ambos paises para el desarrollo de un servicio ptiblico radiotelef6nico m6vil em-
pleando sistemas "celulares". Considerando que es deseable que los usuarios puedan
obtener servicio de sistemas autorizados a ambos lados de la frontera dentro de su
Area de servicio, se ha convenido que serd necesario un plan comtin de frecuencias y,
adem.s, que tal plan proporcione una divisi6n equitativa de frecuencias entre los dos
paises. Se determinardn arreglos especificos entre las agencias de las dos administra-
ciones que tengan jurisdicci6n en esta materia, al momento en que se puedan desa-
rrollar y convenir las normas de frecuencias respectivas.

d. Se ha convenido que las bandas de frecuencias de 821-825, de 845-851 y de
866-870 MHz se mantendrdn en reserva para dar cabida al futuro crecimiento de los
servicios privado, celular, o a ambos. Tambi6n se ha acordado que mientras sea efec-
tuada una distribuci6n equitativ'a de estas frecuencias en el drea fronteriza serian pre-
maturos los arreglos especificos en este momento. Si los dos paises desearan usar este
espectro para los mismos prop6sitos en el futuro, se podria aplicar una divisi6n equi-
tativa de estas bandas en el momento en que esta parte del espectro sea designada
para uso privado, para uso en forma celular o alguna porci6n de dicho espectro para
cada uno de tales usos. Se podrdn determinar futuros arreglos por acuerdo entre las
dos agencias con jurisdicci6n en estas materias.

e. Se considera aconsejable que ambos paises adopten las mismas o sustancial-
mente similares normas t6cnicas al autorizar sistemas del servicio m6vil terrestre en
las sub-bandas de frecuencias entre 806 y 890 MHz. Esto es particularmente impor-
tante para las estaciones que sean operadas en Areas dentro de los 110 kil6metros de
la frontera donde es esencial que haya compatibilidad entre los sistemas radioel6c-
tricos. Las minimas normas tdcnicas necesarias para los sistemas compatibles serdn
determinadas en fecha posterior por acuerdo mutuo entre las agencias de las dos ad-
ministraciones que tengan jurisdicci6n en estas materias.

C. ENMIENDAS

Este Acuerdo puede ser enmendado mediante canje de notas diplomdticas siem-
pre que la enmienda haya sido aprobada por la agencia de cada pais con jurisdicci6n
en estas materias.

* En los Estados Unidos Mexicanos la Direcci6n General de Telecomunicaciones yen los Estados Unidos de America
la Comisi6n Federal de Comunicaciones.
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D. ENTRADA EN VIGOR

Este Acuerdo entrard en vigor al recibir el Gobierno de los Estados Unidos de
America la notificaci6n del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos de que se ha
cumplido con las formalidades exigidas por su legislaci6n nacional.

E. DENUNCIA

El presente Acuerdo puede darse por terminado por cualquiera de las Partes,
mediante aviso de denuncia por escrito a la otra Parte. La terminaci6n surtird efectos
un afio despu6s de la fecha de recepci6n del aviso de denuncia.

HEcno en duplicado en M6xico, D.F., en los idiomas espafiol e ingl6s, siendo
ambos textos igualmente vdlidos, a los dieciocho dias del mes de junio del afio de mil
novecientos ochenta y dos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signd]

Lic. EMILIO MOJICA MONTOYA
Secretario de Comunicaciones

y Transporte

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signe]

JOHN GAVIN
Embajador

CUADRO. BANDAS DE 806 A 821 Y DE 851 A 866 MHz

A. Sub-bandas especificas reservadas a cada pais:

Para Mexico

Mvii

806.0125 MHz
a

810.9875 MHz

En par con Base

851.0125 MHz
a

855.9875 MHz

Para los Estados Unidos

Mvii En par con Base

811.0125 MHz 856.0125 MHz
a a

815.9875 MHz 860.9875 MHz

B. En las bandas de 816.0125 a 820.9875 MHz y de 861.0125 a 865.9875 MHz las adjudi-
caciones especificas de frecuencias son las siguientes:

Para Mdxico

Grupo I

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

1
820.9875
865.9875

21
820.4875
865.4875

41
819.9875
864.9875

61
819.4875
864.4875

81
818.9875
863.9875

101
818.4875
863.4875

121
817.9875
862.9875

141
817.4875
862.4875

161
816.9875
861.9875

181
816.4875
861.4875
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91
818.7375
863.7375

III
818.2375
863.2375

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base

Canal
M6vil
Base
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11
820.7375
865.7375

31
820.2375
865.2375

3
820.9375
865.9375

23
820.4375
865.4375

13
820.6875
865.6875

33
820.1875
865.1875

5
820.8875
865.8875

25
820.3875
865.3875

15
820.6375
865.6375

35
820.1375
865.1375

7
820.8375
865.8375

27
820.3375
865.3375

17
820.5875
865.5875

37
820.0875
865.0875

51
819.7375
864.7375

71
819.2375
864.2375

43
819.9375
864.9375

63
819.4375
864.4375

53
819.6875
864.6875

73
819.1875
864.1875

45
819.8875
864.8875

65
819.3875
864.3875

55
819.6375
864.6375

75
819.1375
864.1375

47
819.8375
864.8375

67
819.3375
864.3375

57
819.5875
864.5875

77
819.0875
864.0875

Grupo 3

83
818.9375
863.9375

103
818.4375
863.4375

93
818.6875
863.6875

113
818.1875
863.1875

Grupo 5

85
818.8875
863.8875

105
818.3875
863.3875

95
818.6375
863.6375

115
818.1375
863.1375

Grupo 7

87
818.8375
863.8375

107
818.3375
863.3375

97
818.5875
863.5875

117
818.0875
863.0875

131
817.7375
862.7375

151
817.2375
862.2375

123
817.9375
862.9375

143
817.4375
862.4375

133
817.6875
862.6875

153
817.1875
862.1875

125
817.8875
862.8875

145
817.3875
862.3875

135
817.6375
862.6375

155
817.1375
862.1375

127
817.8375
862.8375

147
817.3375
862.3375

137
817.5875
862.5875

157
817.0875
862.0875

171
816.7375
861.7375

191
816.2375
861.2375

163
816.9375
861.9375

183
816.4375
861.4375

173
816.6875
861.6875

193
816.1875
861.1875

165
816.8875
861.8875

185
816.3875
861.3875

175
816.6375
861.6375

195
816.1375
861.1375

167
816.8375
861.8375

187
816.3375
861.3375

177
816.5875
861.5875

197
816.0875
861.0875
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Grupo 9

Canal 9 49 89 129 169
M6vil 820.7875 819.7875 818.7875 817.7875 816.7875
Base 865.7875 864.7875 863.7875 862.7875 861.7875

Canal 29 69 109 149 189
M6vil 820.2875 819.2875 818.2875 817.2875 816.2875
Base 865.2875 864.2875 863.2875 862.2875 861.2875

Canal 19 59 99 139 179
M6vil 820.5375 819.5375 818.5375 817.5375 816.5375
Base 865.5375 864.5375 863.5375 862.5375 861.5375

Canal 39 79 119 159 199
M6viI 820.0375 819.0375 818.0375 817.0375 816.0375
Base 865.0375 864.0375 863.0375 862.0375 861.0375

Para los Estados Unidos

Grupo 2

Canal 2 42 82 122 162
M6vil 820.9625 819.9625 818.9625 817.9625 816.9625
Base 865.9625 864.9625 863.9625 862.9625 861.9625

Canal 22 62 102 142 182
M6vil 820.4625 819.4625 818.4625 817.4625 816.4625
Base 865.4625 864.2625 863.4625 862.4625 861.4625

Canal 12 52 92 132 172
M6vil 820.7125 819.7125 818.7125 817.7125 816.7125
Base 865.7125 864.7125 863.7125 862.7125 861.7125

Canal 32 72 112 152 192
M6vil 820.2125 819.2125 818.2125 817.2125 816.2125
Base 865.2125 864.2125 863.2125 862.2125 861.2125

Grupo 4

Canal 4 44 84 124 164
M6vil 820.9125 819.9125 818.9125 817.9125 816.9125
Base 865.9125 864.9125 863.9125 862.9125 861.9125

Canal 24 64 104 144 184
M6vil 820.4125 819.4125 818.4125 817.4125 816.4125
Base 865.4125 864.4125 863.4125 862.4125 861.4125

Canal 14 54 94 134 174
M6viI 820.6625 819.6625 818.6625 817.6625 816.6625
Base 865.6625 864.6625 863.6625 862.6625 861.6625

Canal 34 74 114 154 194
M6vil 820.1625 819.1625 818.1625 817.1625 816.1625
Base 865.1625 864.1625 863.1625 862.1625 861.1625

Grupo 6

Canal 6 46 86 126 166
M6vil 820.8625 819.8625 818.8625 817.8625 816.8625
Base 865.8625 864.8625 863.8625 862.8625 861.8625

Canal 26 66 106 146 186
M6vil 820.3625 819.3625 818.3625 817.3625 816.3625
Base 865.3625 864.3625 863.3625 862.3625 861.3625
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Canal 16 56 96 136 176
M6viI 820.6125 819.6125 818.6125 817.6125 816.6125
Base 865.6125 864.6125 863.6125 862.6125 861.6125

Canal 36 76 116 156 196
M6vil 820.1125 819.1125 818.1125 817.1125 816.1125
Base 865.1125 864.1125 863.1125 862.1125 861.1125

Grupo 8

Canal 8 48 88 128 168
M6vil 820.8125 819.8125 818.8125 817.8125 816.8125
Base 865.8125 864.8125 863.8125 862.8125 861.8125

Canal 28 68 108 148 188
M6vil 820.3125 819.3125 818.3125 817.3125 816.3125
Base 865.3125 864.3125 863.3125 862.3125 861.3125

Canal 18 58 98 138 178
M6vil 820.5625 819.5625 818.5625 817.5625 816.5625
Base 865.5625 864.5625 863.5625 862.5625 861.5625

Canal 38 78 118 158 198
M6vil 820.0625 819.0625 818.0625 817.0625 816.0625
Base 865.0625 864.0625 863.0625 862.0625 861.0625

Grupo 10

Canal 10 50 90 130 170
M6vil 820.7625 819.7625 818.7625 817.7625 816.7625
Base 865.7625 864.7625 863.7625 862.7625 861.7625

Canal 30 70 110 150 190
M6vil 820.2625 819.2625 818.2625 817.2625 816.2625
Base 865.2625 864.2625 863.2625 862.2625 861.2625

Canal 20 60 100 140 180
M6vil 820.5125 819.5125 818.5125 817.5125 816.5125
Base 865.5125 864.5125 863.5125 862.5125 861.5125

Canal 40 80 120 160 200
M6vil 820.0125 819.0125 818.0125 817.0125 816.0125
Base 865.0125 864.0125 863.0125 862.0125 861.0125
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES GOV-
ERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING LAND MOBILE SERVICE IN THE
BANDS 470-512 MHz AND 806-890 MHz ALONG THEIR COMMON
BORDER

PREAMBLE

Bearing in mind the relevant provisions of Article 31 of the International Tele-
communication Convention (Malaga-Torremolonis, 1973)2 and of Articles 6, 7, 8,
and 67 of Radio Regulations (Geneva, 1979), the Governments of the United Mex-
ican States and the United States of America have agreed on their respective usage of
the radio frequency bands 470-512 and 806-890 megahertz (MHz) for the land mobile
service in accordance with the conditions set forth herein.

A. SCOPE OF AGREEMENT

1. The band 470-512 MHz is allocated to the land mobile and to the television
broadcasting services.*

2. The band 806-890 MHz is allocated to the land mobile service.

B. CONDITIONS OF USE

1. The assignment of frequencies in the band 470-512 MHz for the land mobile
service in areas less than 150 kilometers from the common border can be made only
after coordination with and concurrence by the other country. In areas near the
Pacific Coast and the coast of the Gulf of Mexico, where the propagation
characteristics are unusual, coordination and concurrence may be required for
greater distances.**

The country which has authorized, or which may in the future authorize, land
mobile stations in the 470-512 MHz band within 150 kilometers of the common
border shall furnish the other country complete details including the television chan-
nels used and the technical parameters of the land mobile stations authorized.

2. The band 806-890 MHz will be used by each country as follows:***
806-821 MHz: Private land mobile (mobile)
821-825 MHz: Reserved
825-845 MHz: Public land mobile (Cellular) (mobile)
845-851 MHz: Reserved

Although the United States of America at this time plans to make no further allocations in the band 470-512 MHz
for land mobile purposes, it recognizes the need of the United Mexican States to use part of this band for land mobile pur-
poses and agrees to facilitate the implementation of such use in the United Mexican States consistent with its own re-
quirements for television broadcasting in the band.

- Such distances will be determined by mutual agreement following propagation tests to be conducted jointly by
both administrations, and those distances will be the maximum distances within which coordination will be required.

-i Existing television translator stations previously authorized in the 806-890 MHz band may be allowed to continue
operations until interference to land mobile systems is caused.

I Came into force on 17 January 1983, upon receipt by the Government of the United States of America of a notifica-
tion from the Government of Mexico confirming the completion of the national legal formalities, in accordance with sec-
tion D.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32.
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851-866 MHz: Private land mobile (base)
866-870 MHz: Reserved
870-890 MHz: Public land mobile (Cellular) (base)

a. In areas located 110 kilometers or more from the common border, each
country may use the entire frequency band 806 to 890 MHz in accordance with
paragraph B.2.

b. In areas located less than 110 kilometers from the common border, the fre-
quency bands 806-821 and 851-866 MHz shall be shared equally between the United
Mexican States and the United States of America. The specific sub-bands reserved
for each country and the specific allotments within the shared sub-bands are set forth
on the annexed Table. The Table may be revised by agreement between the agencies
of the two administrations having jurisdiction in these matters.*

c. The frequency bands 825-845 and 870-890 MHz will be used by both coun-
tries for the development of a public mobile radiotelephone service employing
"cellular" systems. It being deemed desirable that users be able to obtain service from
authorized systems on either side of the border within their service area, it is agreed
that a common frequency plan will be necessary and further, that such a frequency
plan provide for an equitable division of frequencies between the two countries.
Specific arrangements will be determined by agreement between the agencies of the
two administrations having jurisdiction in these matters at such times as frequency
standards can be developed and agreed upon.

d. It is agreed that the frequency bands 821-825, 845-851 and 866-870 MHz
will be held in reserve to accommodate the possible future growth of private, cellular,
or both services. It is further agreed that while an equitable division of these frequen-
cies in the border area will be made, specific arrangements would be premature at this
time. If both countries should wish to use this spectrum for the same purposes in the
future, and equitable division of these bands could be applied at the time such spec-
trum is designated for private use or for use in the cellular mode or some portion
thereof to each. Future arrangements will be determined by agreement between the
agencies of the two administrations having jurisdiction in these matters.

e. It is deemed advisable that both countries adopt the same or substantially
similar technical standards in authorizing land mobile system in the frequency sub-
bands between 806 and 890 MHz. This is particularly important for stations which
are to be operated in areas within 110 kilometers of the border where compatible
radio systems are essential. The minimal common technical standards needed for
compatible systems will be determined at a later date by mutual agreement between
the agencies of the two administrations having jurisdiction in these matters.

C. REVISION

Revision of this Agreement may be through interchange of diplomatic notes
whenever a revision has been approved by the agency of each country having juris-
diction in these matters.

D. ENTRY INTO EFFECT

This Agreement shall enter into effect upon receipt by the Government of the
United States of America of notification from the Government of the United Mexican
States that the formalities required by the national legislation have been completed.

. In the United Mexican States, General Directorate of Telecommunications, and in the United States of America,
the Federal Communications Commission.
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E. TERMINATION

This Agreement may be terminated by either Party by giving a written notice of
termination to the other Party. Termination shall take effect one year after the date
of the receipt of the notice thereof.

DONE in duplicate at Mexico, D.F., in the English and Spanish languages, both
versions being equally authentic, this 18th day of the month of June, of the year one
thousand nine hundred eighty-two.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

Lic. EMILIO MUJICA MONTOYA
Secretary of Communications

and Transportation

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
JOHN GAVIN
Ambassador

TABLE. BANDS FROM 806 TO 821 AND 851 TO 866 MHz

A. Specific sub-bands reserved for each country:

For Mexico

Mobile

806.0125 MHz
to

810.9875 MHz

Mobile

811.0125 MHz
to

815.9875 MHz

Paired with Base

851.0125 MHz
to

855.9875 MHz

For the United States

Paired with

856.0125 MHz
to

860.9875 MHz

B. In the bands from 816.0125 to 820.9875 MHz and from 861.0125 to 865.9875 MHz
the specific frequency allotments are the following:

For Mexico

Block I

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

1
820.9875
865.9875

21
820.4875
865.4875

11
820.7375
865.7375

41
819.9875
864.9875

61
819.4875
864.4875

51
819.7375
864.7375

81
818.9875
863.9875

101
818.4875
863.4875

91
818.7375
863.7375

121
817.9875
862.9875

141
817.4875
862.4875

131
817.7375
862.7375

161
816.9875
861.9875

181
816.4875
861.4875

171
816.7375
861.7375
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111
818.2375
863.2375

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base

Channel
Mobile
Base
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31
820.2375
865.2375

3
820.9375
865.9375

23
820.4375
865.4375

13
820.6875
865.6875

33
820.1875
865.1875

5
820.8875
865.8875

25
820.3875
865.3875

15
820.6375
865.6375

35
820.1375
865.1375

7
820.8375
865.8375

27
820.3375
865.3375

17
820.5875
865.5875

37
820.0875
865.0875

9
820.7875
865.7875

71
819.2375
864.2375

43
819.9375
864.9375

63
819.4375
864.4375

53
819.6875
864.6875

73
819.1875
864.1875

45
819.8875
864.8875

65
819.3875
864.3875

55
819.6375
864.6375

75
819.1375
864.1375

47
819.8375
864.8375

67
819.3375
864.3375

57
819.5875
864.5875

77
819.0875
864.0875

49
819.7875
864.7875

Block 3

83
818.9375
863.9375

103
818.4375
863.4375

93
818.6875
863.6875

113
818.1875
863.1875

Block 5

85
818.8875
863.8875

105
818.3875
863.3875

95
818.6375
863.6375

115
818.1375
863.1375

Block 7

87
818.8375
863.8375

107
818.3375
863.3375

97
818.5875
863.5875

117
818.0875
863.0875

Block 9

89
818.7875
863.7875

151
817.2375
862.2375

123
817.9375
862.9375

143
817.4375
862.4375

133
817.6875
862.6875

153
817.1875
862.1875

125
817.8875
862.8875

145
817.3875
862.3875

135
817.6375
862.6375

155
817.1375
862.1375

127
817.8375
862.8375

147
817.3375
862.3375

137
817.5875
862.5875

157
817.0875
862.0875

129
817.7875
862.7875

191
816.2375
861.2375

163
816.9375
861.9375

183
816.4375
861.4375

173
816.6875
861.6875

193
816.1875
861.1875

165
816.8875
861.8875

185
816.3875
861.3875

175
816.6375
861.6375

195
816.1375
861.1375

167
816.8375
861.8375

187
816.3375
861.3375

177
816.5875
861.5875

197
816.0875
861.0875

169
816.7875
861.7875
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Channel 29 69 109 149 189
Mobile 820.2875 819.2875 818.2875 817.2875 816.2875
Base 865.2875 864.2875 863.2875 862.2875 861.2875

Channel 19 59 99 139 179
Mobile 820.5375 819.5375 818.5375 817.5375 816.5375
Base 865.5375 864.5375 863.5375 862.5375 861.5375

Channel 39 79 119 159 199
Mobile 820.0375 819.0375 818.0375 817.0375 816.0375
Base 865.0375 864.0375 863.0375 862.0375 861.0375

For the United States

Block 2

Channel 2 42 82 122 162
Mobile 820.9625 819.9625 818.9625 817.9625 816.9625
Base 865.9625 864.9625 863.9625 862.9625 861.9625

Channel 22 62 102 142 182
Mobile 820.4625 819.4625 818.4625 817.4625 816.4625
Base 865.4625 864.2625 863.4625 862.4625 861.4625

Channel 12 52 92 132 172
Mobile 820.7125 819.7125 818.7125 817.7125 816.7125
Base 865.7125 864.7125 863.7125 862.7125 861.7125

Channel 32 72 112 152 192
Mobile 820.2125 819.2125 818.2125 817.2125 816.2125
Base 865.2125 864.2125 863.2125 862.2125 861.2125

Block 4

Channel 4 44 84 124 164
Mobile 820.9125 819.9125 818.9125 817.9125 816.9125
Base 865.9125 864.9125 863.9125 862.9125 861.9125

Channel 24 64 104 144 184
Mobile 820.4125 819.4125 818.4125 817.4125 816.4125
Base 865.4125 864.4125 863.4125 862.4125 861.4125

Channel 14 54 94 134 174
Mobile 820.6625 819.6625 818.6625 817.6625 816.6625
Base 865.6625 864.6625 863.6625 862.6625 861.6625

Channel 34 74 114 154 194
Mobile 820.1625 819.1625 818.1625 817.1625 816.1625
Base 865.1625 864.1625 863.1625 862.1625 861.1625

Block 6

Channel 6 46 86 126 166
Mobile 820.8625 819.8625 818.8625 817.8625 816.8625
Base 865.8625 864.8625 863.8625 862.8625 861.8625

Channel 26 66 106 146 186
Mobile 820.3625 819.3625 818.3625 817.3625 816.3625
Base 865.3625 864.3625 863.3625 862.3625 861.3625

Channel 16 56 96 136 176
Mobile 820.6125 819.6125 818.6125 817.6125 816.6125
Base 865.6125 864.6125 863.6125 862.6125 861.6125
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Channel 36 76 116 156 196
Mobile 820.1125 819.1125 818.1125 817.1125 816.1125
Base 865.1125 864.1125 863.1125 862.1125 861.1125

Block 8

Channel 8 48 88 128 168
Mobile 820.8125 819.8125 818.8125 817.8125 816.8125
Base 865.8125 864.8125 863.8125 862.8125 861.8125

Channel 28 68 108 148 188
Mobile 820.3125 819.3125 818.3125 817.3125 816.3125
Base 865.3125 864.3125 863.3125 862.3125 861.3125

Channel 18 58 98 138 178
Mobile 820.5625 819.5625 818.5625 817.5625 816.5625
Base 865.5625 864.5625 863.5625 862.5625 861.5625

Channel 38 78 118 158 198
Mobile 820.0625 819.0625 818.0625 817.0625 816.0625
Base 865.0625 864.0625 863.0625 862.0625 861.0625

Block 10

Channel 10 50 90 130 170
Mobile 820.7625 819.7625 818.7625 817.7625 816.7625
Base 865.7625 864.7625 863.7625 862.7625 861.7625

Channel 30 70 110 150 190
Mobile 820.2625 819.2625 818.2625 817.2625 816.2625
Base 865.2625 864.2625 863.2625 862.2625 861.2625

Channel 20 60 100 140 180
Mobile 820.5125 819.5125 818.5125 817.5125 816.5125
Base 865.5125 864.5125 863.5125 862.5125 861.5125

Channel 40 80 120 160 200
Mobile 820.0125 819.0125 818.0125 817.0125 816.0125
Base 865.0125 864.0125 863.0125 862.0125 861.0125
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES E TATS-UNIS D'AME-
RIQUE RELATIF AU SERVICE MOBILE TERRESTRE SUR LES
FREQUENCES RADIOELECTRIQUES DE 470-512 MHz ET DE
806-890 MHz LE LONG DE LEUR FRONTIERE COMMUNE

PRtAMBULE

Compte tenu des dispositions applicables en l'esp~ce de 'article 31 de la Conven-
tion internationale des t616communications (Malaga-Torremolinos, 1973)2 et des ar-
ticles 6, 7, 8 et 67 du R~glement des radiocommunications (Gen~ve, 1979), le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique sont convenus de l'utilisation respective des fr6quences radio6lectriques
de 470-512 et de 806-890 megahertz (MHz) pour le service mobile terrestre aux condi-
tions fix6es ci-apr~s :

A. BUT DE L'ACcORD

1. La bande de 470-512 MHz est attribu6e au service mobile terrestre et au ser-
vice de radiodiffusion t616visuelle*.

2. La bande de 806-890 MHz est attribu6e au service mobile terrestre.

B. CONDITIONS D'UTILISATION

1. Des fr6quences ne peuvent Etre assign6es sur la bande de 470-512 MHz pour
le service mobile dans des r6gions situ6es A moins de 150 kilom~tres de la fronti~re
commune qu'apr~s coordination avec l'autre pays et avec son assentiment. Dans les
regions proches de la c6te du Pacifique et de la c6te du golfe du Mexique, ofi les
caract6ristiques de propagation sont inhabituelles, la coordination et l'assentiment
peuvent etre exig6s pour des distances plus grandes**.

Le pays qui a autoris6, ou qui pourra A ravenir autoriser, le fonctionnement de
stations mobiles terrestres dans la bande de 470-512 MHz dans un rayon de 150 kilo-
metres de la frontibre commune fournit A l'autre pays des renseignements complets, y
compris sur les canaux de t61vision utilis6s et les param~tres techniques des stations
mobiles terrestres autoris6es.

* Bien que pour le moment les Etats-Unis d'Am~rique ne prtvoient pas de proc&ier b d'autres attributions dans la

bande de 470-512 MHz pour le service mobile terrestre, ils reconnaissent que les Etats-Unis du Mexique ont besoin
d'utiliser une patie de cette bande pour ce service et conviennent de faciliter l'instauration de cette utilisation dans ce pays

conform~ment A leurs propres besoins pour la radiodiffusion t~ltvisuelle dans ladite bande.
.. Ces distances seront fixtes par accord mutuel h la suite d'essais de propagation effectu&s conjointement par les

deux administrations et seront les distances maximales pour lesquelles la coordination sera exige.

I Entrk en vigueur le 17 janvier 1983, ds r6ception par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique d'une notifica-

tion du Gouvernement mexicain confirmant I'accomplissement des formalitis l6gales internes, conformment b la sec-
tion D.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1210, p. 3.
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2. La bande de 806-890 MHz est utilis~e par chaque pays de la fagon suivante*:
806-821 MHz: Mobile terrestre priv6 (station mobile)
821-825 MHz: En r6serve
825-845 MHz: Mobile terrestre public (A cellules) [service mobile]
845-851 MHz: En r6serve
851-866 MHz: Mobile terrestre priv6 (service de base)
866-870 MHz: En r6serve
870-890 MHz: Mobile terrestre public (A cellules) [service de base]

a) Dans les r6gions situ6es A 110 kilomtres ou plus de la fronti~re commune,
chaque pays peut utiliser la totalit6 de la bande de 806 A 890 MHz, conform~ment au
paragraphe B.2.

b) Dans les regions situ6es A moins de 110 kilomtres de la fronti~re commune,
les bandes de fr~quences de 806-821 et de 851-866 MHz sont r6parties en parts 6gales
entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique. Les sous-bandes sp&
cifiques r6serv6es A chaque pays et les attributions sp6cifiques dans les sous-bandes
partag6es figurent au tableau annex6. Le tableau peut ftre rvis6 par accord entre les
organismes des deux administrations ayant compkence en la mati~re**.

c) Les bandes de fr6quences de 825-845 et de 879-890 MHz sont utilis6es par les
deux pays pour la cr6ation d'un service radiot616phonique public mobile utilisant des
syst~mes << cellules>>. Consid6rant qu'il est souhaitable que les usagers puissent
obtenir le service de syst~mes autoris6s des deux c6t6s de la frontire dans leur zone
de service, il est convenu qu'un plan de fr6quences commun est n6cessaire et, de plus,
que ce plan doit pr6voir une r6partition 6quitable des fr6quences entre les deux pays.
Des dispositions sp~cifiques seront prises d'un commun accord par les organismes des
deux administrations ayant comp6tence en la matire au moment oi des normes de
fr6quences respectives pourront &re mises au point et agr66es par les deux parties.

d) I1 est convenu que les bandes de fr6quences de 821-825, de 845-851 et de
866-870 MHz sont mises en r6serve en pr6vision de la croissance future des services
priv~s ou des services A cellules, ou des deux services. I1 est convenu en outre qu'une
r6partition 6quitable des fr6quences devant etre effectu6e dans la r6gion frontire il
serait pr~matur de prendre des dispositions sp(cifiques pour le moment. Si les deux
pays souhaitaient utiliser ce spectre aux m~mes fins A l'avenir, ils pourraient proc~der
A une r6partition 6quitable de ces bandes au moment oii une partie du spectre serait
attribu6e A l'usage priv6 ou l'usage en mode cellulaire, ou A chacun de ces deux
usages. D'autres dispositions pourront tre fixes par accord entre les organismes des
deux administrations ayant comp6tence en la mati~re.

e) I1 est jug6 souhaitable que les deux pays adoptent les memes normes tech-
niques ou des normes techniques en grande partie semblables lorsqu'ils autorisent des
syst~mes de service mobile terrestre A fonctionner dans les sous-bandes de fr6quences
entre 870-890 MHz. Ce point est particuli~rement important pour les stations qui
sont exploit6es dans des r6gions situ6es dans un rayon de 110 kilomtres de la fron-
tiire oji il est essentiel d'avoir des systimes de radiocommunication compatibles. Les
normes techniques communes minimales n6cessaires pour les syst~mes compatibles

. Les stations de transmission de t~l~vision existantes dont I'exploitation 6tait autoris6e ant~ieurement dans la
bande de 806-890 MHz peuvent atre autoris es & continuer de fonctionner tant qu'elles ne causent pas de brouillage pour
les systimes mobiles terrestres.

.. Aux Etats-Unis du Mexique, la Direction g6n~rale des telecommunications et aux Etats-Unis d'Am~rique, la Com-
mission flderale des communications.
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seront fixdes A une date ultdrieure par accord mutuel entre les organismes des deux
administrations ayant competence en la matibre.

C. MODIFICATION

Le present Accord peut etre modifi6 par un 6change de notes diplomatiques si la
modification a W approuvde par l'organisme de chaque pays ayant compdtence en la
matibre.

D. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds reception par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique d'une notification du Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique confirmant que les formalitds requises par la 16gislation nationale ont &6 ac-
complies.

E. DENONCIATION
Le present Accord peut etre ddnonc6 par l'une des Parties moyennant prdavis

6crit A l'autre Partie. La ddnonciation prend effet un an aprs la date de reception du
prdavis.

FAIT en double exemplaire A Mexico, D.F., en langues espagnole et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi, le 18 juin 1982.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[Signi]
EMILO MUJICA MONTOYA

Secrdtaire aux transports
et communications

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

[Signi]

JOHN GAVIN

Ambassadeur

TABLEAU. BANDES DE 806 A 821 ET DE 851 A 866 MHz

A. Sous-bandes sp~cifiques r6servdes A chaque pays:

Pour le Mexique

Service
Mobile

806.0125 MHz

810.9875 MHz

Associei b
Service
de base

851.0125 MHz

855.9875 MHz

Pour les Etats-Unis

Service
Mobile

811.0125 MHz

815.9875 MHz

Associ b
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B. Dans les bandes de 816.0125 A 820.9875 MHz et de 861.0125 A 865.9875 MHz les at-
tributions de fr6quences sp~cifiques sont les suivants :

Pour le Mexique

Groupe I

Canal 1 41 81 121 161
Mobile 820.9875 819.9875 818.9875 817.9875 816.9875
De Base 865.9875 864.9875 863.9875 862.9875 861.9875

Canal 21 61 101 141 181
Mobile 820.4875 819.4875 818.4875 817.4875 816.4875
De Base 865.4875 864.4875 863.4875 862.4875 861.4875

Canal 11 51 91 131 171
Mobile 820.7375 819.7375 818.7375 817.7375 816.7375
De Base 865.7375 864.7375 863.7375 862.7375 861.7375

Canal 31 71 111 151 191
Mobile 820.2375 819.2375 818.2375 817.2375 816.2375
De Base 865.2375 864.2375 863.2375 862.2375 861.2375

Groupe 3

Canal 3 43 83 123 163
Mobile 820.9375 819.9375 818.9375 817.9375 816.9375
De Base 865.9375 864.9375 863.9375 862.9375 861.9375

Canal 23 63 103 143 183
Mobile 820.4375 819.4375 818.4375 817.4375 816.4375
De Base 865.4375 864.4375 863.4375 862.4375 861.4375

Canal 13 53 93 133 173
Mobile 820.6875 819.6875 818.6875 817.6875 816.6875
De Base 865.6875 864.6875 863.6875 862.6875 861.6875

Canal 33 73 113 153 193
Mobile 820.1875 819.1875 818.1875 817.1875 816.1875
De Base 865.1875 864.1875 863.1875 862.1875 861.1875

Groupe 5

Canal 5 45 85 125 165
Mobile 820.8875 819.8875 818.8875 817.8875 816.8875
De Base 865.8875 864.8875 863.8875 862.8875 861.8875

Canal 25 65 105 145 185
Mobile 820.3875 819.3875 818.3875 817.3875 816.3875
De Base 865.3875 864.3875 863.3875 862.3875 861.3875

Canal 15 55 95 135 175
Mobile 820.6375 819.6375 818.6375 817.6375 816.6375
De Base 865.6375 864.6375 863.6375 862.6375 861.6375

Canal 35 75 115 155 195
Mobile 820.1375 819.1375 818.1375 817.1375 816.1375
De Base 865.1375 864.1375 863.1375 862.1375 861.1375

Groupe 7

Canal 7 47 87 127 167
Mobile 820.8375 819.8375 818.8375 817.8375 816.8375
De Base 865.8375 864.8375 863.8375 862.8375 861.8375
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Canal 27 67 107 147 187
Mobile 820.3375 819.3375 818.3375 817.3375 816.3375
De Base 865.3375 864.3375 863.3375 862.3375 861.3375

Canal 17 57 97 137 177
Mobile 820.5875 819.5875 818.5875 817.5875 816.5875
De Base 865.5875 864.5875 863.5875 862.5875 861.5875

Canal 37 77 117 157 197
Mobile 820.0875 819.0875 818.0875 817.0875 816.0875
De Base 865.0875 864.0875 863.0875 862.0875 861.0875

Groupe 9

Canal 9 49 89 129 169
Mobile 820.7875 819.7875 818.7875 817.7875 816.7875
De Base 865.7875 864.7875 863.7875 862.7875 861.7875

Canal 29 69 109 149 189
Mobile 820.2875 819.2875 818.2875 817.2875 816.2875
De Base 865.2875 864.2875 863.2875 862.2875 861.2875

Canal 19 59 99 139 179
Mobile 820.5375 819.5375 818.5375 817.5375 816.5375
De Base 865.5375 864.5375 863.5375 862.5375 861.5375

Canal 39 79 119 159 199
Mobile 820.0375 819.0375 818.0375 817.0375 816.0375
De Base 865.0375 864.0375 863.0375 862.0375 861.0375

Pour les Etats-Unis

Groupe 2

Canal 2 42 82 122 162
Mobile 820.9625 819.9625 818.9625 817.9625 816.9625
De Base 865.9625 864.9625 863.9625 862.9625 861.9625

Canal 22 62 102 142 182
Mobile 820.4625 819.4625 818.4625 817.4625 816.4625
De Base 865.4625 864.2625 863.4625 862.4625 861.4625

Canal 12 52 92 132 172
Mobile 820.7125 819.7125 818.7125 817.7125 816.7125
De Base 865.7125 864.7125 863.7125 862.7125 861.7125

Canal 32 72 112 152 192
Mobile 820.2125 819.2125 818.2125 817.2125 816.2125
De Base 865.2125 864.2125 863.2125 862.2125 861.2125

Groupe 4

Canal 4 44 84 124 164
Mobile 820.9125 819.9125 818.9125 817.9125 816.9125
De Base 865.9125 864.9125 863.9125 862.9125 861.9125

Canal 24 64 104 144 184
Mobile 820.4125 819.4125 818.4125 817.4125 816.4125
De Base 865.4125 864.4125 863.4125 862.4125 861.4125

Canal 14 54 94 134 174
Mobile 820.6625 819.6625 818.6625 817.6625 816.6625
De Base 865.6625 864.6625 863.6625 862.6625 861.6625
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Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

Canal
Mobile
De Base

34
820.1625
865.1625

6
820.8625
865.8625

26
820.3625
865.3625

16
820.6125
865.6125

36
820.1125
865.1125

8
820.8125
865.8125

28
820.3125
865.3125

18
820.5625
865.5625

38
820.0625
865.0625

10
820.7625
865.7625

30
820.2625
865.2625

20
820.5125
865.5125

40
820.0125
865.0125

74
819.1625
864.1625

46
819.8625
864.8625

66
819.3625
864.3625

56
819.6125
864.6125

76
819.1125
864.1125

48
819.8125
864.8125

68
819.3125
864.3125

58
819.5625
864.5625

78
819.0625
864.0625

50
819.7625
864.7625

70
819.2625
864.2625

60
819.5125
864.5125

80
819.0125
864.0125

114
818.1625
863.1625

Groupe 6

86
818.8625
863.8625

106
818.3625
863.3625

96
818.6125
863.6125

116
818.1125
863.1125

Groupe 8

88
818.8125
863.8125

108
818.3125
863.3125

98
818.5625
863.5625

118
818.0625
863.0625

Groupe 10

90
818.7625
863.7625

110
818.2625
863.2625

100
818.5125
863.5125

120
818.0125
863.0125

154
817.1625
862.1625

126
817.8625
862.8625

146
817.3625
862.3625

136
817.6125
862.6125

156
817.1125
862.1125

128
817.8125
862.8125

148
817.3125
862.3125

138
817.5625
862.5625

158
817.0625
862.0625

130
817.7625
862.7625

150
817.2625
862.2625

140
817.5125
862.5125

160
817.0125
862.0125

194
816.1625
861.1625

166
816.8625
861.8625

186
816.3625
861.3625

176
816.6125
861.6125

196
816.1125
861.1125

168
816.8125
861.8125

188
816.3125
861.3125

178
816.5625
861.5625

198
816.0625
861.0625

170
816.7625
861.7625

190
816.2625
861.2625

180
816.5125
861.5125

200
816.0125
861.0125
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No. 22680

MEXICO
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement relating to assignments and usage of television
broadcasting channels in the frequency range 470-
806 MHz (channels 14-69) along the Mexico-United
States border (with tables and figure). Signed at Mexico
City on 18 June 1982

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 20 January 1984.

MEXIQUE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif A i'attribution et A l'utilisation de canaux de tele-
vision sur les fr~quences 470-806 MHz (canaux 14 a 69)
le long de ia frontiere entre le Mexique et les Etats-Unis
(avec tableaux et figure). Signk A Mexico le 18 juin 1982

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par le Mexique le 20 janvier 1984.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO RELATIVO A LA ASIGNACION Y UTILIZACION DE
CANALES DE RADIODIFUSION PARA TELEVISION EN EL
RANGO DE FRECUENCIAS DE 470-806 MHz (CANALES 14-69) A
LO LARGO DE LA FRONTERA MEXICO-ESTADOS UNIDOS

Teniendo en cuenta las pliticas sostenidas en Mdxico, D.F., el 21 y el 22 de
febrero de 1980, y en Washington, D.C., el 15 y el 16 de octubre de 1980, entre
representantes de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados
Unidos de America sobre la atribuci6n de canales de ultra altas frecuencias para el
servicio m6vil terrestre y para el servicio de televisi6n, y teniendo en cuenta tambi~n
las disposiciones pertinentes del Articulo 31 del Convenio Internacional de Teleco-
municaciones (Mdlaga-Torremolinos, 1973) y de los Articulos 6, 7 y 8 del Reglamento
de Radiocomunicaciones (Ginebra, 1979), ambos Gobiernos han convenido en el uso
respectivo de los canales de radiodifusi6n para televisi6n en el rango de frecuencias
de 470-806 MHz (canales 14-69) de acuerdo con las siguientes disposiciones:

A. FINALIDAD DEL ACUERDO

1. Este Acuerdo regird la asignaci6n y utilizaci6n de los cincuenta y seis (56)
canales en la banda de ultra altas frecuencias de radiodifusi6n en los Estados Unidos
Mexicanos y los Estados Unidos de America en localidades dentro de los
320 kil6metros (199 millas) del territorio fronterizo entre los dos parses.

A partir de la entrada en vigor de este Acuerdo, quedard derogado cualquier
acuerdo anterior que sobre asignaci6n de canales de ultra altas frecuencias para esta-
ciones fronterizas de televisi6n exista entre Mexico y los Estados Unidos.
1 2. Para determinar si la asignaci6n a una estaci6n dada estd incluida dentro del

drea especificada en el pdrrafo A. 1 anterior, la ubicaci6n de la estaci6n se deter-
minard por la ubicaci6n del transmisor. Cuando se presenten dificultades debidas a
una informaci6n geogrdfica incierta para determinar con precisi6n si la ubicaci6n de
un transmisor dado se encuentra o no dentro del drea descrita en el pdrrafo A. 1
anterior, el pais en el que la estaci6n estard localizada proporcionard al otro pais la
mejor informaci6n disponible con relaci6n a la ubicaci6n del sitio propuesto. Si el
otro pais tiene alguna duda con respecto al sitio, informard al pais que hace la pro-
posici6n dentro de los 30 dias siguientes al recibo de la informaci6n descrita
anteriormente. Cualquier diferencia de opini6n en cuanto a si la asignaci6n a la
estaci6n propuesta estd dentro del drea descrita en el pirrafo A. I anterior, serA
resuelta antes que la operaci6n de la estaci6n en cuesti6n sea autorizada.

B. POTENCIA DE LAS ESTACIONES

1. La mdxima potencia radiada aparente en el piano horizontal de cualquier
estaci6n autorizada de conformidad con este Acuerdo, no excederd de 5 megawatts
(5.000 kilowatts).

2. Cada pas podri autorizar estaciones que operen con potencias menores a
las estipuladas anteriormente, pero la autorizaci6n de potencias menores no impe-
dirA la autorizaci6n de la potencia mdxima permisible en una fecha posterior, excepto
para asignaciones con separaci6n menor negociadas especialmente.

Vol. 1347.1-22680



1984 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 83

C. ALTURA DE LA ANTENA

La altura mAxima de la antena sobre el nivel del terreno promedio entre 3.2 y
16 kil6metros (2 y 10 millas) es 610 metros (2.000 pies). Cuando este limite sea exce-
dido, la potencia mixima permitida deberA ser reducida de conformidad con la
grd.fica anexa como Figura 1.

D. DEsvIAcI6N DE LA FRECUENCIA PORTADORA DE VIDEO

Con el fin de obtener la relaci6n m.s favorable posible de sefiales deseadas y no
deseadas, asi como las m~imas Areas de servicio para cualquier grupo de tres esta-
ciones operando en el mismo canal, la frecuencia portadora de video de dos de estas
estaciones deberA estar desviada en mAs o menos 10 kilohertz respectivamente. Son
adoptadas las desviaciones de frecuencia portadora que figuran en los Cuadros A y B.

E. TOLERANCIA DE FRECUENCIA

Las frecuencias de operaci6n de las estaciones asignadas de conformidad con el
presente Acuerdo deberin mantenerse dentro de ± 1 kilohertz de la frecuencia normal
o de la frecuencia de desviaci6n requeridas de conformidad con los Cuadros A y B.

F. PLAN DE ADJUDICACIONES

Se estd de acuerdo con la adjudicaci6n de canales que figura en los Cuadros A y B.

G. UBICAcION DE LOS TRANSMISORES

Cualquier transmisor de televisi6n deberA estar situado para servir a la ciudad a
la que ha sido asignado el canal y para obtener la mayor eficiencia posible del plan de
adjudicaciones. Cada pals deberd acatar las distancias especificadas en el Cuadro C
al determinar la ubicaci6n del transmisor para las estaciones que presten servicio a las
poblaciones especificadas en los Cuadros A y B. Sin embargo, previo acuerdo de
ambos paises en casos particulares, podrAn utilizarse otras distancias. Las asigna-
ciones con separaci6n menor negociadas especialmente, serdn incluidas en los
Cuadros A y B y serdn identificadas con un asterisco (*), ademis de especificar sus
limitaciones operacionales. Al determinar si la ubicaci6n de un transmisor propuesto
cumple con las distancias especificadas en el Cuadro C, deberdn seguirse los
siguientes procedimientos:
a. En aquellos casos en que la ubicaci6n de los transmisores no haya sido deter-

minada en el otro pals, las distancias deberdn medirse de la ubicaci6n propuesta
del transmisor en uno de los palses, al centro de las poblaciones correspon-
dientes en el otro pais;

b. Cuando la ubicaci6n de los transmisores haya sido determinada en el otro pais y
los datos particulares de los mismos hayan sido debidamente notificados, las
distancias deberdn medirse desde la ubicaci6n propuesta en uno de los paises a
las ubicaciones ya determinadas en el otro pals.

H. MODIFICACIONES EN LOS CUADROS

1. Es la intenci6n de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de los
Estados Unidos de America, que se efect~en modificaciones en los Cuadros A y B
anexos, cuando dichas modificaciones sean en beneficio de las finalidades perse-
guidas por el presente Acuerdo y conduzcan al mantenimiento de una mdxima
eficiencia en la utilizaci6n de los canales de televisi6n.
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2. Cualquiera de los dos paises que desee llevar a cabo una modificaci6n que d
como resultado un arreglo t~cnico mIs satisfactorio de sus facilidades, deberd notifi-
car por escrito al otro pais la modificaci6n propuesta. Si hay objeci6n a la modifica-
ci6n propuesta, dicha objeci6n deberd ser presentada por escrito al pais proponente
dentro de los 30 dias siguientes al recibo de la notificaci6n de la modificaci6n pro-
puesta. Si no se presenta dicha objeci6n dentro de los 45 dias siguientes a la fecha de
la notificaci6n por escrito, o en caso de haberse ilegado a alguna soluci6n en cuanto a
las diferencias que hayan surgido por dicha objeci6n, deberdn considerarse como
enmendados los Cuadros A o B o ambos, para ajustarse a la modificaci6n propuesta.

I. UTILIZACi6N DE LOS CANALES 55 A 69, INCLUSIVE

Cada pals puede realizar asignaciones a estaciones con potencias radiadas apa-
rentes cuyo valor cuadrdtico medio (RCM) no exceda de los 100 watts, en lugares
ubicados mAs all de los 40 kil6metros (25 millas) de la frontera comfin en los canales
del 55 al 69, inclusive, sin notificaci6n al otro pais. Las asignaciones efectuadas a
40 kil6metros (25 millas) o menos de la frontera, sernn notificadas de conformidad
con el pdrrafo J del presente Acuerdo.

J. NOTIFICAci6N DE ASIGNACIONES A ESTACIONES

1. Cada pals deberd notificar al otro cualquier asignaci6n para una estaci6n de
televisi6n, dentro de los 30 dias siguientes a la fecha del otorgamiento de la auto-
rizaci6n correspondiente, de conformidad con las finalidades del presente Acuerdo.
Dicha notificaci6n deberd incluir la siguiente informaci6n:
a. Ubicaci6n del transmisor (ciudad, longitud y latitud);
b. Ntimero del Canal, incluyendo el indicador de desviaci6n, si es el caso;
c. Frecuencia portadora de video;
d. Altura de la antena;
e. Potencia radiada aparente en el piano horizontal;
f. Distintivo de llamada.

2. Se deberAn realizar notificaciones subsecuentes dentro de los 30 dias si-
guientes al otorgamiento de cualquier autorizaci6n para modificar las caracteristicas
particulares de una estaci6n que haya sido previamente notificada de conformidad
con las disposiciones del pdrrafo J. 1 anterior.

3. La fecha de entrada en operaci6n regular de cualquier estaci6n deberd ser
notificada dentro de los 30 dias siguientes a dicha fecha.

K. COOPERACI6N E INTERCAMBIO DE INFORMACION

Las administraciones de los palses respectivos intercambiardn informaci6n y
cooperardn entre si con vistas a la disminuci6n de interferencias y para obtener una
eficiencia mi.xima en la utilizaci6n de los canales de televisi6n.

L. CUADROS A, B Y C Y FIGURA 1

Los siguientes Cuadros A, B y C, y la Figura 1, constituyen parte integral del
presente Acuerdo.
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M. ENTRADA EN VIGOR

Este Acuerdo entrarA en vigor al recibir el Gobierno de los Estados Unidos de
America la notificaci6n del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos de que se ha
cumplido con las formalidades exigidas por su legislaci6n nacional.

N. DENUNCIA DEL ACUERDO

El presente Acuerdo puede darse por terminado por cualquiera de las Partes,
mediante aviso de denuncia por escrito a la otra Parte. La terminaci6n surtirA sus
efectos un afio despu6s de la fecha de recepci6n del aviso de denuncia.

HECHO en duplicado en Mexico, D.F., en los idiomas espahiol e inglds, siendo
ambos textos igualmente vdlidos, a los dieciocho dias del mes de junio del afio de mil
novecientos ochenta y dos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Sign9. [Signed - Signg]

Lic. EMILIO MfTJICA MONTOYA JOHN GAVIN
Secretario de Comunicaciones Embajador

y Transportes

Anexos:
1. Cuadros A, B y C
2. Figura I

CUADRO A. MExico

Baja California

El Golfo 56
Ensenada 17 23 29+
Mexicali 14+ 20+ 32+ 38
San Felipe 30 +
San Quintin 36
San Telmo 18+
Santo Tomds 59
Sauzal 35 41 61
Tecate 49 67
Tijuana 21- 27 33 45 57

Chihuahua

Chihuahua 14- 20 26-
Ciudad Camargo 17 23
Cuidad Cuauhtdmoc 16 + 22 +
Ciudad Delicias 44- 50-
Ciudad Jimdnez 19 25
Ciudad Juirez 20+ 32- 44 56
Hidalgo del Parral 15 + 21 +
Las Minas 17+ 23-
Las Palomas 27 +
Meoqui 56
Nuevo Casas Grandes 18+ 24+ 30
Ojinaga 15
San Buenaventura 21 -
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Coahuila

Ciudad Acufia 34 40+ 58
Cuatro Cidnegas 53
Monclova 29 35
Mtzquiz 41 47
Nueva Rosita 17- 23 +
Parras 17+ 23-
Piedras Negras 22 28 46
Sabinas 59 65
Saltillo 25- 44- 50

Nuevo Le6n

Ciudad Andhuac 49 62
Linares 15 21-
Montemorelos 45- 51
Monterrey 16 22+ 28+ 34-
Sabinas Hidalgo 32 38

Sonora

Agua Prieta 17 +
Caborca 21 -
Cananea 26 56
Hermosillo 17- 23 29 35-
Magdalena 14 20 -
Naco 48
Nacozari 25 31+
Nogales 22 38+ 50+
Puerto Libertad 18 24-
Puerto Pefiasco 19 +
San Javier 38- 44
San Luis Rio Colorado 44 50
Sonofta 25+ 31-
Ures 41 47

Tamaulipas

# Ciudad Camargo 18 24
# Ciudad Guerrero 66

Ciudad Victoria 14+ 20 26+ 32+
# Matamoros 14 54

Nuevo Laredo 21 33 + 45
# Reynosa 17 36
# Rio Bravo 42
# San Fernando 19 25 +
# Valle Hermoso 52

CUADRO B. ESTADOS UNIDOS

Arizona

Ajo 23-
Coolidge 43
Douglas 28
Globe 14+
Kingman 14-
McNary 22+
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Nogales 16 +
Parker 17-
Phoenix 15- 21 33 39
Prescott 19
Safford 23+
Tucson 18- 27- 40
Yuma 16-

California

Anaheim 56-
Barstow 35+
Blythe 22-
Brawley 26
Corona 52
Indio 19+
Los Angeles 22 28 34 58- 68-
Oxnard 63 +
Palm Springs 36- 42
Riverside 46
San Bernardino 18- 24- 30
San Diego 15 39 51 69
Santa Ana 40 50-
Santa Barbara 14 20 32
Ventura 16+

New Mexico

Alamogordo 18-
Carlsbad 15+ 25-
Deming 16
Hobbs 29 +
Las Cruces 22- 48+
Lovington 19
Roswell 21- 27- 33+
Socorro 15-

Texas

# Austin 18+ 24 36 42-
Big Spring 14

# Brownsville 23
# Corpus Christi 16 28- 38 +

Del Rio 24+
El Paso 14 26+ 38-

# Harlingen 44 60
# Laredo 27- 39
# McAllen 48

Midland 18
Odessa 24- 30 36 +
San Angelo 21+

# San Antonio 23- 29+ 41+
# Victoria 19 + 25
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FIGURA I. POTENCIA MAXIMA CONTRA ALTURA DE ANTENA
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AGREEMENT' RELATING TO ASSIGNMENTS AND USAGE OF
TELEVISION BROADCASTING CHANNELS IN THE FREQUENCY
RANGE 470-806 MHz (CHANNELS 14-69) ALONG THE MEXICO-
UNITED STATES BORDER

Considering the discussions held in Mexico, D.F., on February 21 and 22, 1980,
and in Washington, D.C., on October 15 and 16, 1980, between representatives of
the Governments of the United Mexican States and the United States of America on
the subject of the allocation of ultra high frequency bands to the land mobile service
and to the television service, and bearing in mind also the relevant provisions of Arti-
cle 31 of the International Telecommunication Convention (Malaga-Torremolinos,
1973)," and of Articles 6, 7, and 8 of the Radio Regulations (Geneva, 1979), both
Governments have agreed on the respective usage of television broadcasting channels
in the frequency range 470-806 MHz (Channels 14-69), in accordance with the
following provisions:

A. SCOPE OF AGREEMENT

1. This Agreement shall govern the assignment and utilization of the
fifty-six (56) channels in the ultra high frequency broadcasting band in the United
Mexican States and the United States of America at locations within 320 kilometers
(199 miles) of the land border between the two countries.

Upon entry into force of this Agreement, it will supersede any previous agree-
ment on the assignment of ultra high frequency channels to land border television
stations which exists between Mexico and the United States.

2. In determining whether a given station assignment is included within the
area described in paragraph A. 1 above, the location of the station will be determined
by the transmitter location. When there may be difficulty because of uncertain
geographical information in determining with precision whether or not a given trans-
mitter site is within the area described in paragraph A. 1 above, the country in which
the station is to be located will furnish the other country the best information avail-
able regarding the location of the proposed site. If the other country has any question
regarding the site, it will so inform the proposing country within 30 days of receipt of
the above described information. Any differences of opinion as to whether the pro-
posed station assignment is within the area described in paragraph A. 1 above shall be
resolved before operation of the station in question is authorized.

B. POWER OF STATIONS

1. The maximum effective radiated power in the horizontal plane of any sta-
tion authorized pursuant to this Agreement shall not exceed 5 megawatts (5,000 kilo-
watts).

2. Lower power than stipulated above may be authorized to stations by either
country, but the authorization of lower power shall not prevent the authorization of

I Came into force on 17 January 1983, upon receipt by the Government of the United States of America ofanotifica-
tion from the Government of Mexico confirming the completion of the national legal formalities, in accordance with sec-
tion M.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32.
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the maximum permissible power at a later date, except for specially negotiated short-
spaced allotments.

C. ANTENNA HEIGHT

The maximum antenna height above average terrain between 3.2 and 16 kilo-
meters (2 and 10 miles) is 610 meters (2,000 feet). Where this limit is exceeded, the
maximum power permitted must be reduced in accordance with the graph attached
as Figure 1.

D. OFFSET OF VIDEO CARRIER FREQUENCY

In order to obtain the most favorable possible desired to undesired signal ratio
and the maximum service areas in any group of three stations operating on the same
channel, the video carrier frequency of two of such stations shall be offset by plus or
minus 10 kiloHertz respectively. The carrier frequency offsets shown in Tables A and B
are adopted.

E. FREQUENCY TOLERANCE

The operating frequencies of stations assigned pursuant to this Agreement shall
be maintained within ± 1 kiloHertz of the normal or offset frequencies required
under Tables A and B.

F. ALLOTMENT PLAN

The channel allotments shown in Tables A and B are agreed upon.

G. TRANSMITTER LOCATIONS

Any television transmitter shall be located to serve the city to which the channel
is assigned and to promote the overall efficiency of the allotment plan. Each country
shall observe the distances specified in Table C in establishing transmitter sites for the
stations serving the cities set forth in Tables A and B; provided, however, that upon
agreement of both countries in particular instances, other distances may be used.
Specially negotiated short-spaced assignments shall be included in Tables A and B
and shall be identified with an asterisk (*) and their operating limitations noted. In
determining whether a proposed transmitter site complies with the distances shown
in Table C, the following procedures shall obtain:
a. In situations where transmitter sites have not been established in the other coun-

try, the distances shall be measured from the proposed transmitter site in one
country to the centers of the corresponding cities in the other country;

b. When transmitter sites have been established in the other country and the par-
ticulars thereof duly notified, the distances shall be measured from the proposed
site in one country to the established sites in the other country.

H. CHANGES IN THE TABLES

1. It is the intention of the Governments of the United Mexican States and the
United States of America that changes may be made in the attached Tables A and B
when they will further the purposes of this Agreement and will be conducive to main-
taining maximum efficiency in the use of television channels.

2. Either country desiring to effect a change that will result in a more satisfactory
technical arrangement of its facilities shall notify the other country of the proposed
change in writing. If there is objection to the proposed change, such objection shall
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be made in writing to the proposing country within 30 days of the receipt of the
notice of the proposed change. If no such objection is made within 45 days from the
date of the written notifications or upon resolution of the difference which gave rise
to such objection, Tables A and B or both shall be considered to be amended to con-
form with the proposed change.

I. USE OF CHANNELS 55-69 INCLUSIVE

Either country may make assignments to stations with effective radiated root
mean square (RMS) powers not in excess of 100 watts at locations in excess of 40 ki-
lometers (25 miles) from the common border on Channels 55-69 inclusive without
notification to the other country. Assignments at 40 kilometers (25 miles) or less from
the border will be notified in accordance with paragraph J of this Agreement.

J. NOTIFICATION OF STATION ASSIGNMENTS

1. Each country shall notify the other any assignment of a television station
within 30 days following the date of grant of authorization of such television station
within the scope of this Agreement. The notification shall include the following in-
formation:
a. Transmitter location (city, longitude and latitude);
b. Channel number, including offset designator, as case may be;
c. Video carrier frequency;
d. Antenna height;
e. Effective radiated power in the horizontal plane;
f. Call letters.

2. Subsequent notifications shall be made within 30 days of the grant of any
authorization to modify the particulars for a station which has been notified pur-
suant to paragraph J. 1 above.

3. The date of entry into regular operation of any station shall be notified
within 30 days following such a date.

K. COOPERATION AND EXCHANGE OF INFORMATION

The administrations of the respective countries will exchange information and
cooperate with each other for the purpose of minimizing interference and obtaining
maximum efficiency in the use of television channels.

L. TABLES A, B AND C AND FIGURE 1

The following Tables A, B and C and Figure 1 are an integral part of this Agree-
ment.

M. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon receipt by the Government of the
United States of America of notification from the Government of the United Mex-
ican States that the formalities required by national legislation have been completed.

N. TERMINATION

This Agreement may be terminated by either Party by giving a written notice of
termination to the other Party. Termination shall take effect one year after the date
of the receipt of the notice thereof.
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DONE in duplicate at Mexico, D.F., in the English and Spanish languages, both
versions being equally authentic, this 18th day of the month of June of the year one
thousand nine hundred eighty-two.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

Lic. EMILIO MUJICA MONTOYA
Secretary of Communications

and Transportation

Enclosures:
1. Tables A, B and C
2. Figure 1

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

JOHN GAVIN
Ambassador

TABLE A. MtxIco

Baja California

El Golfo
Ensenada
Mexicali
San Felipe
San Quintin
San Telmo
Santo Tomas
Sauzal
Tecate
Tijuana

Chihuahua
Ciudad Camargo
Cuidad Cuauhtemoc
Ciudad Delicias
Ciudad Jimenez
Ciudad Juarez
Hidalgo del Parral
Las Minas
Las Palomas
Meoqui
Nuevo Casas Grandes
Ojinaga
San Buenaventura

Ciudad Acuna
Cuatro Cienegas
Monclova
Muzquiz
Nueva Rosita
Parras
Piedras Negras

Chihuahua

20
23
22+
50-
25
32-
21+
23-

24+

Coahuila

40+

35
47
23 +
23-
28
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Sabinas 59 65
Saltillo 25- 44- 50

Nuevo Le6n

Ciudad Anahuac 49 62
Linares 15 21-
Montemorelos 45- 51
Monterrey 16 22+ 28+ 34-
Sabinas Hidalgo 32 38

Sonora

Agua Prieta 17 +
Caborca 21-
Cananea 26 56
Hermosillo 17- 23 29 35-
Magdalena 14 20-
Naco 48
Nacozari 25 31 +
Nogales 22 38 + 50 +
Puerto Libertad 18 24-
Puerto Penasco 19 +
San Javier 38- 44
San Luis Rio Colorado 44 50
Sonoita 25+ 31-
Ures 41 47

Tamaulipas

# Ciudad Camargo 18 24
# Ciudad Guerrero 66

Cuidad Victoria 14+ 20 26+ 32+
# Matamoros 14 54

Nuevo Laredo 21 33 + 45
# Reynosa 17 36
# Rio Bravo 42
# San Fernando 19 25+
# Valle Hermoso 52

TABLE B. UNITED STATES

Arizona

Ajo 23-
Coolidge 43
Douglas 28
Globe 14+
Kingman 14-
McNary 22+
Nogales 16 +
Parker 17-
Phoenix 15- 21 33 39
Prescott 19
Safford 23+
Tucson 18- 27- 40
Yuma 16-
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California

Anaheim 56-
Barstow 35+
Blythe 22-
Brawley 26
Corona 52
Indio 19+
Los Angeles 22 28 34 58- 68-
Oxnard 63 +
Palm Springs 36- 42
Riverside 46
San Bernardino 18- 24- 30
San Diego 15 39 51 69
Santa Ana 40 50-
Santa Barbara 14 20 32
Ventura 16 +

New Mexico

Alamogordo 18-
Carlsbad 15 + 25-
Deming 16
Hobbs 29+
Las Cruces 22- 48 +
Lovington 19
Roswell 21- 27- 33+
Socorro 15-

Texas

# Austin 18+ 24 36 42-
Big Spring 14

# Brownsville 23
# Corpus Christi 16 28- 38+

Del Rio 24+
El Paso 14 26+ 38-

# Harlingen 44 60
# Laredo 27- 39
# McAllen 48

Midland 18
Odessa 24- 30 36 +
San Angelo 21 +

# San Antonio 23- 29+ 41 +
# Victoria 19+ 25
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FIGURE I. MAXIMUM POWER VERSUS ANTENNA HEIGHT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A L'ATTRIBUTION ET A L'UTILISATION DE
CANAUX DE TELEVISION SUR LES FREQUENCES 470-806 MHz
(CANAUX 14 A 69) LE LONG DE LA FRONTIERE ENTRE LE
MEXIQUE ET LES I TATS-UNIS

Compte tenu des entretiens qui se sont d~rouls A Mexico, D.F., les 21 et 22 f6-
vrier 1980, et i Washington, D.C., les 15 et 16 octobre 1980, entre les repr~sentants
des Gouvernements des Etats-Unis du Mexique et des Etats-Unis d'Am~rique sur
l'attribution de bandes en ondes d~cim~triques au service mobile terrestre et au ser-
vice de t~l~vision, et compte tenu &galement des dispositions applicables en l'esp~ce
de l'article 31 de la Convention internationale des t~l~communications (Malaga-
Torremolinos, 1973)2 et des articles 6, 7 et 8 du R~glement des radiocommunications
(Gen~ve, 1979), les deux Gouvernements sont convenus d'utiliser respectivement les
canaux de radiodiffusion t~lkvisuelle dans la bande de fr~quences de 470-806 MHz
(canaux 14 A 69) conform~ment aux dispositions suivantes

A. BUT DE L'AcCORD

1. Le present Accord r~git rassignation et l'utilisation des 56 canaux de la
bande de radiodiffusion en ondes d~cim~triques aux Etats-Unis du Mexique et aux
Etats-Unis d'Am~rique dans les localit~s situ~es dans un rayon de 320 kilom~tres
(199 miles) de la fronti~re entre les deux pays.

Est abrog6, A partir de l'entr~e en vigueur du present Accord, tout accord ant6-
rieur relatif A l'assignation de canaux en ondes d~cim~triques aux stations de t~ldvi-
sion situ~es A la fronti~re entre le Mexique et les Etats-Unis qui pouvait exister.

2. Pour determiner si une assignation A une station donn~e relive de la region
spcifi~e au paragraphe A. 1 ci-dessus, l'emplacement de la station est d~termin6 par
'emplacement de l'metteur. Lorsqu'il y a de la difficult6, en raison d'une informa-

tion g~ographique incertaine, A determiner avec precision si l'emplacement de l'6met-
teur donn6 relive ou non de la region vis~e au paragraphe A. 1 ci-dessus, le pays dans
lequel la station doit tre situ~e fournit A lautre pays les meilleurs renseignements
dont il dispose au sujet de 'emplacement propose. Si l'autre pays a quelque doute au
sujet de cet emplacement, il en informe le pays auteur de la proposition dans un ddlai
de 30 jours A compte de la reception des renseignements susmentionn~s. Toute diver-
gence d'opinion quant A la question de savoir si l'assignation A la station propose
relive de la zone vis~e au paragraphe A. 1 ci-dessus doit Etre r~gl~e avant que l'exploi-
tation de la station en question ne soit autoris~e.

B. PUISSANCE DES STATIONS

1. La puissance apparente rayonn~e maximale dans le plan horizontal de toute
station autoris~e conform~ment au present Accord ne d~passe pas 5 megawatts
(5000 kilowatts).

I Entr6 en vigueur le 17 janvier 1983, ds r6ception par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique d'une notifica-
tion du Gouvernement mexicain confirmant I'accomplissement des folmalitts Ifgales internes, conformnent k la section M.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1210, p. 3.
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2. Chaque pays peut autoriser des stations qui fonctionnent avec des puis-
sances inf~rieures A celle qui est stipule ci-dessus, mais l'autorisation relative A des
puissances inf~rieures n'emp~che pas d'autoriser la puissance maximale admissible h
une date ult~rieure, sauf dans le cas des assignations pour de plus courtes distances
n6goci6es sp6cialement.

C. HAUTEUR DE L'ANTENNE

La hauteur maximale de I'antenne par rapport au niveau moyen d'un terrain
situ6 entre 3,2 et 16 kilomtres (2 et 10 miles) est de 610 metres (2 000 pieds). Lorsque
cette limite est ddpass6e, la puissance maximale autoris~e doit tre r6duite conform6-
ment au graphique joint (figure 1).

D. DECALAGE DE LA FRtQUENCE PORTEUSE VIDEO

Pour obtenir la relation la plus favorable possible des signaux utiles et des si-
gnaux brouilleurs, de m~me que les zones maximales de service pour un groupe de
trois stations fonctionnant sur le mme canal, la fr6quence porteuse vid6o de deux de
ces stations doit re d~cal6e de plus ou moins 10 kilohertz respectivement. Les
d6calages de la fr~quence porteuse figurant aux tableaux A et B sont adopt~s.

E. TOLERANCE DE FREQUENCE

Les fr6quences de fonctionnement des stations assign6es conform6ment au pr6-
sent Accord doivent 8tre maintenues entre ± 1 kilohertz de la fr6quence normale ou
de la fr6quence d6cal6e requise en vertu des tableaux A et B.

F. PLAN DE REPARTITION

La r6partition des canaux figurant aux tableaux A et B est adopt6e.

G. EMPLACEMENTS DES EMETTEURS

Tout 6metteur de t61Ivision doit re situ6 pour desservir la ville A laquelle le
canal est assign6 et pour promouvoir l'efficacitd totale du plan de repartition. Chaque
pays doit respecter les distances sp6cifi6es au tableau C pour d6terminer l'emplace-
ment des dmetteurs des stations desservant les villes 6num~r~es aux tableaux A et B;
toutefois, avec l'accord pr~alable des deux pays dans des cas particuliers, d'autres
distances peuvent re utilisdes. Les assignations pour des distances plus courtes
sp6cialement n6goci~es sont reprises aux tableaux A et B et identifi6es par un ast6-
risque (*) et leurs limites de fonctionnement sont sp6cifi6es. Pour d6terminer si rem-
placement d'un 6metteur propos6 est conforme aux distances indiqu6es au tableau C,
il faut suivre les proc6dures suivantes :
a) Dans les cas oil 'emplacement des 6metteurs n'a pas 6 d6termin6 dans l'autre

pays, les distances doivent Etre mesur6es de 'emplacement de l'6metteur propos6
dans l'un des pays au centre des villes correspondantes dans 'autre pays;

b) Lorsque l'emplacement des 6metteurs a W dtermin6 dans l'autre pays et que les
donn6es y relatives ont 6 diment notifi6es, les distances doivent tre mesur6es
de l'emplacement propos6 dans l'un des pays aux emplacements d6termin6s dans
rautre pays.

H. MODIFICATIONS DES TABLEAUX

1. L'intention des Gouvernements des Etats-Unis du Mexique et des Etats-
Unis d'Am6rique est que des modifications puissent etre apport6es aux tableaux A
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et B annexes lorsqu'elles visent A faciliter la r~alisation des objectifs du present Ac-
cord et sont propices au maintien de l'efficacit6 maximale de l'utilisation des canaux
de t616vision.

2. Celui des deux pays qui souhaite effectuer une modification qui aurait pour
r6sultat d'6tablir une disposition technique plus satisfaisante de ses installations
notifie par 6crit A rautre pays la modification propos6e.

S'il y a une objection A la modification propos6e, cette objection doit tre
pr6sent6e par 6crit au pays auteur de la proposition dans un d6lai de 30 jours A
compter de la r6ception de l'avis de la modification propos6e. Si aucune objection
n'est pr~sent~e dans les 45 jours qui suivent la date de la notification faite par 6crit, ou
lorsque le diff6rend qui a donn6 lieu A cette objection est r~glM, le tableau A et le
tableau B, ou les deux, sont consid6r6s comme modifi6s conform6ment A la modifica-
tion propos6e.

I. UTILISATION DES CANAUX 55 A 69 INCLUSIVEMENT

L'un ou I'autre des deux pays peut faire des assignations a des stations ayant des
puissances apparentes rayonn6es dont la valeur quadratique moyenne ne d6passe pas
100 watts, pour des emplacements situ6s A plus de 40 kilomtres (25 miles) de la fron-
ti~re commune sur les canaux 55 69 inclusivement, sans notification l'autre pays.
Les assignations effectu6es pour des emplacements A 40 kilomtres (25 miles) ou
moins de la fronti~re sont notifies conform~ment au paragraphe J du pr6sent Ac-
cord.

J. NOTIFICATION DES ASSIGNATIONS A DES STATIONS

1. Chaque pays notifie A l'autre toute assignation d'une station de t616vision
dans les 30 jours suivant la date d'octroi de l'autorisation correspondante, conform6-
ment au but du pr6sent Accord. La notification comprend les informations suivantes:
a) Emplacement de l'6metteur (ville, longitude et latitude);
b) Num~ro du canal, y compris indicateur de d6calage, le cas 6ch6ant;
c) Fr6quence porteuse vid6o;
d) Hauteur de 'antenne;
e) Puissance apparente rayonn6e dans le plan horizontal;
J) Caract6ristiques d'appel.

2. Des notifications ult~rieures sont faites dans les 30 jours qui suivent l'octroi
de toute autorisation de modifier les caract~ristiques d'une station qui a W notifi6e
conform6ment au paragraphe J. I ci-dessus.

3. La date de mise en service ordinaire de toute station est notifi~e dans les
30 jours qui suivent cette date.

K. COOPERATION ET tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les administrations des pays respectifs 6changent des renseignements et coo-
prent entre eux en vue de r6duire les brouillages et d'obtenir une efficacit6 maximale
de l'utilisation des canaux de t616vision.

L. TABLEAUX A, B ET C ET FIGURE 1

Les tableaux A, B et C et la figure 1 ci-apr~s font partie int6grante du pr6sent Ac-
cord.
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M. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds r6ception par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique d'une notification du Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique confirmant que les formalit6s requises par la 16gislation nationale ont W ac-
complies.

N. DENONCIATION

Le pr6sent Accord peut tre d6nonc6 par l'une des Parties moyennant pr6avis
6crit A l'autre Partie. La d~nonciation prend effet un an apr~s la date de r6ception du
pr6avis.

FAIT en double exemplaire A Mexico, D.F., en langues espagnole et anglaise, les
deux versions faisant 6galement foi, le 18 juin 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: des Etats-Unis d'Amerique:

[Signf] [Signe]

EMILIO MUJICA MONTOYA JOHN GAVIN

Secr6taire des transports Ambassadeur
et communications

Annexes :
I. Tableaux A, B et C
2. Figure 1

TABLEAU A. MEXIQUE

Basse-Californie

El Golfo 56
Ensenada 17 23 29+
Mexicali 14+ 20+ 32+ 38
San Felipe 30 +
San Quintin 36
San Telmo 18+
Santo Tomas 59
Sauzal 35 41 61
Tecate 49 67
Tijuana 21- 27 33 45 57

Chihuahua

Chihuahua 14- 20 26-
Ciudad Camargo 17 23
Cuidad Cuauhtemoc 16 + 22 +
Ciudad Delicias 44- 50-
Ciudad Jimenez 19 25
Ciudad Juarez 20 + 32- 44 56
Hidalgo del Parral 15 + 21 +
Las Minas 17+ 23-
Las Palomas 27 +
Meoqui 56
Nuevo Casas Grandes 18+ 24+ 30
Ojinaga 15
San Buenaventura 21 -
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Coahuila

Ciudad Acuna 34 40 + 58
Cuatro Cienegas 53
Monclova 29 35
Muzquiz 41 47
Nueva Rosita 17- 23+
Parras 17+ 23-
Piedras Negras 22 28 46
Sabinas 59 65
Saltillo 25- 44- 50

Nuevo Le6n

Ciudad Anahuac 49 62
Linares 15 21-
Montemorelos 45- 51
Monterrey 16 22+ 28+ 34-
Sabinas Hidalgo 32 38

Sonora

Agua Prieta 17 +
Caborca 21-
Cananea 26 56
Hermosillo 17- 23 29 35-
Magdalena 14 20-
Naco 48
Nacozari 25 31 +
Nogales 22 38 + 50 +
Puerto Libertad 18 24-
Puerto Penasco 19 +
San Javier 38- 44
San Luis Rio Colorado 44 50
Sonoita 25 + 31-
Ures 41 47

Tamaulipas

# Ciudad Camargo 18 24
# Ciudad Guerrero 66

Cuidad Victoria 14+ 20 26+ 32+
# Matamoros 14 54

Nuevo Laredo 21 33+ 45
# Reynosa 17 36
# Rio Bravo 42
# San Fernando 19 25+
# Valle Hermoso 52

TABLEAU B. ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Arizona

Ajo 23 -
Coolidge 43
Douglas 28
Globe 14+
Kingman 14-
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McNary 22+
Nogales 16+
Parker 17-
Phoenix 15- 21 33 39
Prescott 19
Safford 23+
Tucson 18- 27- 40
Yuma 16-

Californie

Anaheim 56-
Barstow 35 +
Blythe 22-
Brawley 26
Corona 52
Indio 19+
Los Angeles 22 28 34 58- 68-
Oxnard 63+
Palm Springs 36- 42
Riverside 46
San Bernardino 18- 24- 30
San Diego 15 39 51 69
Santa Ana 40 50-
Santa Barbara 14 20 32
Ventura 16+

Nouveau-Mexique

Alamogordo 18-
Carlsbad 15+ 25-
Deming 16
Hobbs 29 +
Las Cruces 22- 48 +
Lovington 19
Roswell 21- 27- 33+
Socorro 15-

Texas

# Austin 18+ 24 36 42-
Big Spring 14

# Brownsville 23
# Corpus Christi 16 28- 38 +

Del Rio 24+
El Paso 14 26+ 38-

# Harlingen 44 60
# Laredo 27- 39
# McAllen 48

Midland 18
Odessa 24- 30 36+
San Angelo 21 +

# San Antonio 23- 29+ 41+
# Victoria 19 + 25
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FIGURE 1. PUISSANCE MAXIMALE PAR RAPPORT A LA HAUTEUR DE L'ANTENNE
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No. 22681

BRAZIL
and

COLOMBIA

Agreement on cinematographic co-production supplement-
ing the Agreement on cultural exchanges. Signed at
Cali, Colombia, on 7 December 1983

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 20 January 1984.

BRESIL

et
COLOMBIE

Accord concernant ia coproduction cinematographique
complementaire a l'Accord relatif aux echanges cultu-
rels. Signi a Cali (Colombie) le 7 decembre 1983

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr6 par le Brsil le 20 jan vier 1984.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO COMPLEMENTAR AO ACORDO DE INTERCAMBIO
CULTURAL ENTRE 0 BRASIL E A COLOMBIA SOBRE CO-
PRODUCAO CINEMATOGRAFICA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica da
Col6mbia, corn base no Artigo XII do Acordo de Intercambio Cultural concluido
pelos dois Governos em 20 de abril de 1963, animados pelo prop6sito de facilitar a
produgio em comum de filmes que por sua qualidade artistica e t6cnica contribuam
ao conhecimento mfituo de seus povos e ao fomento das relag6es culturais entre os
dois Estados, acordam no seguinte:

Artigo 10. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da
Repfiblica da Col~mbia promoverdo por interm6dio da Empresa Brasileira de
Filmes, EMBRAFILME, e a Companhia de Fomento CinematogrAfico, FOCINE, a
realizagdo de co-produg6es cinematogrdficas brasileiro-colombianas.

Artigo 20. Os dois Governos facilitardo a circulagAo e perman~ncia do
pessoal artistico e t~cnico, que participe das peliculas realizadas em co-produqio de
conformidade corn o espirito do presente Convenio.

Artigo 30 . Os dois Governos por intermddio das autoridades competentes,
autorizam, de conformidade corn as normas legais em vigor, a importaqdo tempo-
rAria do material e equipamento necessdrios para a realizaqdo de filmes em co-pro-
duqdo. Igualmente, facilitarao a transfer~ncia de divisas relativas ao pagamento dos
materiais e servigos prestados, de conformidade corn as normas em vigor sobre a ma-
t~ria em ambos paises.

Artigo 40. Os dois Governos outorgardo aos filmes produzidos em um ou
outro pais, considerados de cardter educativo ou de propaganda, a juizo do
Minist~rio da Educaqdo e Cultura no Brasil ou do Minist~rio das Comunicaq6es na
Col6mbia, o tratamento previsto na Convengdo sobre facilidades aos filmes edu-
cativos ou de propaganda, assinada em Buenos Aires em 23 de dezembro de 1936, da
qual sdo partes.

Artigo 50 . Para a realizagdo de co-produg6es promovida pelos Governos, a
EMBRAFILME e a FOCINE deverdo assinar em cada caso e de acordo corn seus
proprios estatutos e normas em vigor um contrato no qual se estabelecerdo as con-
diq6es da filmagem correspondente.

Artigo 60. Para efeitos de concessdo de tratamento especial aos filmes, levar-
se-d em conta o principio da reciporcidade.

Artigo 70. Os filmes realizados em co-produfa6 entre o Brasil e a Col6mbia
serdo considerados como filmes nacionais pelas autoridades competentes dos dois
paises, sempre que sejam realizados de conformidade corn as disposig6es legais em
vigor em cada pais. Os referidos filmes e beneficiarao das vantagens previstas para os
filmes nacionais pelas disposig6es legais em vigor ou das que possam ser promul-
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gadas em cada pais co-produtor. Para serem admitidos aos beneficios de presente
Convenio, os co-produtores deverdo cumprir todos os requisitos exigidos por suas
pr6prias leis nacionais para fazer jus As providencias previstas em favor da produqao
cinematogrdfica nacional. Os filmes de co-produgdo deverlo tamb~m ser realizados
por empresas que tenham adequada organizagdo t~cnica e financeira e experiencia
profissional reconhecida pelas autoridades nacionais competentes.

Artigo 80. Os filmes realizados em co-produglo patrocinada pela
EMBRAFILME e pela FOCINE deverdo ser realizados por atores, tdcnicos e inter-
pretes de nacionalidade brasileira ou colombiana. Tendo em conta as exigencias do
filme, pode-se admitir, excepcionalmente, mediante pr~vio acordo entre as autori-
dades competentes dos dois paises, a participagao de nacionais de terceiros paises
desde que a proporgdo destes participantes, nao desvirtue o objetivo do presente
Convenio.

Artigo 90. Os letreiros dos filmes em co-produqao deverdo indicar num
quadro em separado, tanto as empresas produtoras como enunciar "CO-PRODUtAO
BRASILEIRO-COLOMBIANA" OU "CO-PRODU(4AO COLOMBO BRASILEIRA" de acordo corn os
respectivos aportes. Os filmes serdo apresentados aos festivais internacionais pelo
pais com participagao financeira majoritfria, salvo acordo em contrArio entre as
empresas co-produtoras aprovado pelas autoridades competentes dos dois paises.

Artigo 100. No quadro da legislagao em vigor, a importagdo, exportagao e
distribuiqao das peliculas declaradas nacionais ndo serao submetidas a nenhuma
restrigdo por ambas as partes. Cada Parte Contratante facilitard no seu pr6prio terri-
t6rio a difusdo do filme reconhecido como nacional pelo outro pais. A transferencia
das arrecada 6es decorrentes da venda e comercializa~ao da pelicula se efetuard
cumprindo as normas estabelecidas no contrato de co-produzqo e de conformidade
com a legislaao em vigor em cada pais. Todos os filmes importados de um ou outro
pais segundo o presente Convenio dever~o ir acompanhadas de um certificado de
nacionalidade expedido pelas autoridades competentes, no qual se farA constar que a
pelicula 6 de nacionalidade brasileira ou colombiana, segundo o caso.

Artigo 110 . As autoridades competentes dos dois paises trocardo as infor-
maq6es de carfter t~cnico e financeiro referentes A coprodugvo, ao intercambio dos
filmes e, em geral, os que se refiram As relag6es cinematogrfficas entre os dois paises.

Artigo 120. Para as co-produg6es cinematogrdficas brasileiro-colombianas
realizadas por empresas de carfter privado, deverao ser observadas as normas legais
em vigor e receberdo o tratamento previsto no presente Convenio mediante prdvia
concordfincia das entidades competentes de cada parte.

Artigo 130 . 0 presente Convenio firmado de acordo com instrumentos em
vigor entre os dois paises, entrard em vigor na data de sua assinatura. Terd duragdo
de dois anos prorrogfveis automaticamente por periodos iguais, a nao ser, que uma
das Partes comunique A Outra, por escrito, seu desejo de consideri-lo terminado,
com antecedencia de (2) dois meses da data de expirago do periodo correspondente.
0 presente Convenio poderd ser denunciado por qualquer das Partes, caso no qual a
denfincia produzirA efeitos noventa (90) dias depois da data de recebimento da cor-
respondente notificagdo.
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FIRMADO em Cali, aos sete (7) dias do ms de dezembro de mil novecentos oitenta
e tr~s (1983), em dois exemplares nos idiomas espanhol e portugu~s, sendo ambos os
textos igualmente autfnticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Sign ]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Ministro das Relai6es Exteriores

Pelo Governo
da Repitblica da Col6mbia:

[Signed - Signf]
RODRIGO LLOREDA CAICEDO

Ministro das Relaq6es Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO DEL ACUERDO DE INTERCAM-
BIO CULTURAL ENTRE BRASIL Y COLOMBIA SOBRE COPRO-
DUCCION CINEMATOGRAFICA

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repfiblica
de Colombia, en desarrollo del Articulo XII del Acuerdo de Intercambio Cultural
concluido por los dos Gobiernos el 20 de abril de 1.963; animados por el prop6sito de
facilitar la producci6n en comiln de peliculas que, por su calidad artistica y t~cnica,
contribuyan al conocimiento mutuo de sus pueblos y al fomento de las relaciones
culturales entre los dos Estados, acuerdan lo siguiente:

Articulo 1? El Gobierno de la Repdiblica Federativa del Brasil y el Gobierno
de la Reptiblica de Colombia promoverdn por intermedio de la Empresa Brasilefia de
Filmes, EMBRAFILME, y la Compafiia de Fomento Cinematogrdfico, FOCINE, la
realizaci6n de coproducciones cinematogrdficas brasilefias-colombianas.

Articulo 20 Los dos Gobiernos facilitardn la circulaci6n y permanencia del
personal artistico y tdcnico, que participe en las peliculas realizadas en coproducci6n,
de conformidad con el espiritu del presente Convenio.

ArtIculo 3? Los dos Gobiernos por intermedio de las autoridades competentes
autorizan, de conformidad con las normas legales vigentes, la importaci6n temporal
del material y equipos necesarios para la realizaci6n de filmes en coproducci6n. Asi-
mismo, se facilitard la transferencia de divisas relativas al pago de los materiales y los
servicios prestados, de conformidad con las normas vigentes sobre la materia en am-
bos paises.

Articulo 40 Los dos Gobiernos otorgardn a los filmes producidos en uno u
otro pais que se consideren de cardcter educativo o de propaganda, a juicio del Mi-
nisterio de Educaci6n y Cultura en Brasil o del Ministerio de Comunicaciones en Co-
lombia, el tratamiento previsto en la Convenci6n sobre facilidades a las peliculas
educativas o de propaganda, suscrita en Buenos Aires el 23 de diciembre de 1.936 de
la cual son Parte.

Articulo 5? Para la realizaci6n de coproducciones promovida por los Gobier-
nos, EMBRAFILME y FOCINE deberdn firmar, en cada caso y de acuerdo con sus
propios estatutos y normas vigentes, un contrato en el que se establecerdn las condi-
ciones de la filmaci6n correspondiente.

Articulo 69 Para efectos de conceder tratamientos especiales a las peliculas, se
tendrd en cuenta el principio de la reciprocidad.

Articulo 70 Las peliculas realizadas en coproducci6n entre Brasil y Colombia
serdn consideradas como peliculas nacionales por las autoridades competentes de
ambos paises, siempre y cuando sean realizadas conforme a las disposiciones legales
vigentes en cada uno de ellos. Dichas peliculas se beneficiardn de las ventajas pre-
vistas para las peliculas nacionales por las disposiciones de ley vigentes o de las que
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puedan ser promulgadas en cada pais coproductor. Para ser admitidos a los bene-
ficios del presente Convenio, los coproductores debertn cumplir todos los requisitos
exigidos por sus propias leyes nacionales, a efecto de tener derecho a las providencias
previstas a favor de la producci6n cinematogrdfica nacional. Las peliculas de
coproducci6n deberdn asimismo ser realizadas por empresas que posean una
adecuada organizaci6n t~cnica y financiera y una experiencia profesional reconocida
por las autoridades nacionales competentes.

Articulo 8? Las peliculas filmadas en coproducci6n patrocinada por
EMBRAFILME y FOCINE deberdn ser realizadas con actores, t~cnicos e intdrpretes
de nacionalidad brasilefia o colombiana. Teniendo en cuenta las exigencias de la
pelicula, se puede consentir, excepcionalmente, previo acuerdo entre las autoridades
competentes de los dos paises, en la participaci6n de nacionales de terceros paises sin
que la proporci6n de participantes desvirte el objeto del presente Convenio.

A rticulo 99 Los cr~ditos que encabezan las peliculas de coproducci6n deberdn
indicar en un cuadro separado, tanto las empresas productoras como el enunciado
"COPRODUCCION BRASILENA-COLOMBIANA" 0 "COPRODUCCION COLOMBO-BRASILE&JA",
de acuerdo con los respectivos aportes. Las peliculas serdn presentadas a los festi-
vales internacionales por el pais con participaci6n financiera mayoritaria, salvo
acuerdo en contrario entre las empresas coproductoras, aprobado por las autori-
dades competentes de los dos paises.

Articulo 10 En el marco de la legislaci6n vigente, la importaci6n, exporta-
ci6n y distribuci6n de las peliculas declaradas nacionales no serd.n sometidas a restric-
ci6n alguna por ninguna de las Partes. Cada Parte Contratante facilitard en su pro-
pio territorio la difusi6n de la pelicula reconocida como nacional por el otro pais. La
transferencia de las recaudaciones derivadas de la venta y comercializaci6n de la
pelicula se efectuard cumpliendo las normas establecidas en el contrato de coproduc-
ci6n y de conformidad con la legislaci6n vigente en cada pais. Todas las peliculas im-
portadas de uno u otro pais, segdn el presente Convenio, deberdn ir acompahiadas de
un certificado de nacionalidad expedido por las autoridades competentes y en el cual
se harA constar que la pelicula es de nacionalidad brasilefia o colombiana segan el
caso.

Articulo 119 Las autoridades competentes de los dos paises se comunicar.n
las informaciones de cardcter t~cnico y financiero relativos a la coproducci6n, al in-
tercambio de las peliculas, y en general, las que se refieren a las relaciones cinemato-
grdficas entre ambos paises.

Articulo 12? Para las coproducciones cinematogrdficas brasilefias-
colombianas, realizadas por empresas de caricter privado, se deber.An observar las
normas legales vigentes y recibirdn el tratamiento previsto en el presente Convenio,
previo concepto de las entidades competentes de cada Parte.

Articulo 139 El presente Convenio, suscrito de acuerdo con tratados vigentes
entre los dos paises, entrard en vigor en la fecha de su firma. TendrA una duraci6n de
dos aftos prorrogables automAticamente por periodos iguales, a no ser que una de las
Partes comunique a la Otra, por escrito, su deseo de darlo por terminado con una
antelaci6n de dos (2) meses a la fecha de expiraci6n del periodo correspondiente. El
presente Convenio podri ser denunciado por cualquiera de las Partes, caso en el cual
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la denuncia surtird efecto noventa (90) dias despu~s de la fecha de recibo de la
notificaci6n correspondiente.

HECHO en Cali a los siete (7) dias del mes de diciembre de mil novecientos
ochenta y tres (1.983) en dos (2) ejemplares en los idiomas espafiol y portugu~s,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Colombia:

[Signed - Signe]

RODRIGO LLOREDA CAICEDO

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION SUP-
PLEMENTING THE AGREEMENT ON CULTURAL EXCHANGES
BETWEEN BRAZIL AND COLOMBIA 2

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Colombia, further to article XII of the Agreement on Cultural
Exchanges concluded between the two Governments on 20 April 1963,2 and desiring
to facilite the joint production of films which, by their artistic and technical merits,
will contribute to their peoples' knowledge of one another and the development of
cultural relations between the two States, have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the Republic of Colombia shall promote Brazilian-Colombian cinemato-
graphic co-productions through the Brazilian Film Corporation, EMBRAFILME,
and the Cinematographic Promotion Company, FOCINE.

Article 2. The two Governments shall facilitate the travel and stay of artistic
and technical personnel working on co-produced films, in keeping with the spirit of
this Agreement.

Article 3. The two Governments shall authorize, through their competent
authorities and in accordance with the laws in force, the temporary import of mate-
rials and equipment necessary for working on co-produced films. They shall also
facilitate remittances of foreign currency to pay for the materials and services pro-
vided, in accordance with the relevant rules in force in both countries.

Article 4. The two Governments shall grant to films produced in either of
their countries, and considered by the Ministry of Education and Culture in Brazil or
the Ministry of Communications in Colombia to be of an educational or promo-
tional nature, the treatment provided for in the Convention on Facilities for Educa-
tional or Promotional Films, signed at Buenos Aires on 23 December 1936, to which
they are both parties.

Article 5. In order to carry out co-productions promoted by the two Govern-
ments, EMBRAFILME and FOCINE shall sign, in each case and in accordance with
their own statutes and rules in force, a contract establishing the terms of the corre-
sponding filming.

Article 6. For the purpose of granting special treatment to films, the principle
of reciprocity shall be taken into account.

Article 7. Films co-produced by Brazil and Colombia shall be treated as na-
tionally produced films by the competent authorities of both countries, provided that
they are made in accordance with the legal provisions in force in each country. Such

I Came into force on 7 December 1983 by signature, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 269.
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films shall enjoy the advantages accorded to national films by the legal provisions in
force, or those to be promulgated, in each co-producing country. To enjoy the bene-
fits of this Agreement, co-producers must fulfil all the obligations laid down by their
respective national laws, for entitlement to the privileges accorded to national cine-
matographic production. Co-produced films must also be made by companies which
are properly organized both technically and financially and whose professional expe-
rience is recognized by the competent national authorities.

Article 8. Co-produced films sponsored by EMBRAFILME and FOCINE
shall be made with actors, technicians and performers of Brazilian or Colombian
nationality. Taking into account the requirements of the film, nationals of third
countries may be allowed to participate on an exceptional basis, subject to prior
agreement between the competent authorities of the two countries, provided that the
proportion of such participants does not distort the purposes of this Agreement.

Article 9. The credits on co-produced films shall include, in a separate section
both the names of the companies that made the film and the designation "BRAZILIAN-
COLOMBIAN CO-PRODUCTION" or "COLOMBIAN-BRAZILIAN CO-PRODUCTION", depending
on each country's input. Films shall be presented at international festivals by the
country whose financial input was greater, except where agreement to the contrary
has been reached between the co-producing companies and approved by the compe-
tent authorities of the two countries.

Article 10. Within the framework of the legislation in force, the import,
export and distribution of films declared to be nationally produced shall not be sub-
jected to any restrictions by either Party. Each Contracting Party shall facilitate in its
own territory the distribution of films recognized as national films by the other coun-
try. Revenues from the sale and marketing of such films shall be remitted in accord-
ance with the terms of the co-production contract and in conformity with the legisla-
tion in force in each country. All films imported from either country under this
Agreement shall be accompanied by a certificate of nationality issued by the compe-
tent authorities and stating that the film is of Brazilian or Colombian nationality as
the case may be.

Article 11. The competent authorities of the two countries shall communicate
to each other technical and financial information relating to the co-production and
exchange of films and to cinematographic relations in general between the two coun-
tries.

Article 12. Brazilian-Colombian cinematographic co-productions by private
companies shall comply with the laws in force and shall enjoy the treatment provided
for in this Agreement, subject to the consent of the competent bodies of each Party.

Article 13. This Agreement, signed in accordance with instruments in force
between the two countries, shall enter into force on the date of its signature. It shall
remain in force for two years and shall be automatically renewed for successive two-
year periods unless one of the Parties informs the other in writing, two (2) months
prior to the expiration date of the corresponding period, that it wishes to terminate
it. This Agreement may be denounced by either Party, in which case the denunciation
shall take effect ninety (90) days after the date on which the corresponding notifica-
tion was received.
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DONE at Cali on 7 December 1983, in two copies in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Colombia:

[Signed]

RODRIGO LLOREDA CAICEDO

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCERNANT LA COPRODUCTION CINtMATOGRA-
PHIQUE COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD RELATIF AUX
ICHANGES CULTURELS ENTRE LE BRISIL ET LA COLOMBIE'

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la Rpublique de Colombie, en application de l'article XII de l'Accord relatif aux
6changes culturels conclu par les deux Gouvernements le 20 avril 19632, animus du
d~sir de faciliter la production en commun de films qui, par leur qualit6 artistique et
technique, contribueront A une meilleure connaissance mutuelle de leurs deux
peuples et au d~veloppement des relations culturelles entre les deux Etats, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil et le
Gouvernement de la R~publique de Colombie d~velopperont par l'interm~diaire de la
Empresa Brasilefia de Filmes, EMBRAFILME, et de la Compafiia de Fomento
Cinematogrdfico, FOCINE, la r~alisation de coproductions cin~matographiques
br~silo-colombiennes.

Article 2. Les deux Gouvernements faciliteront la circulation et le s~jour du
personnel artistique et technique qui participe aux films r~alis~s en coproduction,
conform~ment A resprit du present Accord.

Article 3. Les deux Gouvernements, par l'interm~diaire des autorit~s com-
p~tentes, autorisent, conform~ment aux normes l~gales en vigueur, rimportation
temporaire du materiel et des 6quipements n~cessaires A la r~alisation des films en
coproduction. De la m~me mani~re, ils faciliteront le transfert de devises n~cessaires
au paiement du mat~riel et des services rendus, conform~ment aux normes en vigueur
en la mati~re dans les deux pays.

Article 4. Les deux Gouvernements accorderont aux films produits dans 'un
ou l'autre pays et considdr~s somme dtant de nature 6ducative ou informative, selon
l'avis du Minist~re br~silien de l'ducation et de la culture ou du Ministre colombien
des communications, le traitement pr~vu dans la Convention sur les facilit~s accor-
d~es aux films 6ducatifs ou informatifs conclue A Buenos Aires le 23 d~cembre 1936
auxquels ils sont Parties.

Article 5. Pour la r~alisation de coproductions encourag~e par les Gou-
vernements, EMBRAFILME et FOCINE devront signer, A chaque fois et conform6-
ment A leur statut et aux normes en vigueur, un contrat qui fixera les conditions du
tournage correspondant.

Article 6. Il sera tenu compte, lorsque sera accord6 un traitement privilgi6
aux films, du principe de la r~ciprocit6.

I Entrt en vigueur le 7 d~cembre 1983 par la signature, conformment A I'article 13.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 975, p. 269.
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Article 7. Les films r~alis~s en coproduction entre le Br~sil et la Colombie
seront consid6r6s comme des films nationaux par les autorit~s comp~tentes de chacun
des deux pays, A condition qu'ils aient W r6alis6s conform6ment aux dispositions
l6gales en vigueur dans chacun des deux pays. Lesdits films b6n6ficieront des avan-
tages accord6s aux films nationaux qui d6coulent des dispositions actuellement en
vigueur ou susceptibles d'etre adoptdes par chaque pays coproducteur. Pour pouvoir
pr6tendre aux avantages offerts par le pr6sent Accord, les coproducteurs devront
remplir toutes les conditions requises par leurs propres lois nationales pour pouvoir
b~n6ficier des mesures de soutien A la production cin6matographique nationale. Les
films en coproduction devront en outre tre r6alisds par des entreprises ayant une
bonne organisation technique et financi~re et une experience professionnelle recon-
nue par les autorit~s nationales comp~tentes.

Article 8. Les films r6alis6s en coproduction sous le patronage de
EMBRAFILME et FOCINE devront Etre tourn6s avec des acteurs, des techniciens et
des interpr~tes de nationalit6 br6silienne ou colombienne. En fonction des imp6ratifs
de chaque film, il pourra re fait appel, exceptionnellement et apr~s accord entre les
autorit6s comp6tentes des deux pays, A la participation de ressortissants de pays tiers,
a condition que leur nombre ne d6nature pas l'objet du present Accord.

Article 9. Les g6n6riques des films en coproduction devront indiquer dans un
cadre s6par6 les entreprises productrices ainsi que la formule <COPRODUCTION
BRtSILO-COLOMBIENNE >> OU OCOPRODUCTION COLOMBO-BRESILIENNE >, selon les apports
respectifs. Les films seront pr6sent6s A des festivals internationaux par le pays dont la
participation financi~re est la plus importante, sauf accord contraire entre les entre-
prises coproductrices, approuv6 par les autorit~s comp6tentes des deux pays.

Article 10. Dans le cadre de la 16gislation en vigueur, l'importation, 'exporta-
tion et la distribution des films d6clar~s nationaux ne seront soumises A aucune
restriction de la part des Parties. Chaque Partie contractante facilitera sur son terri-
toire la diffusion des films reconnus comme nationaux par l'autre pays. Le transfert
des recettes tir6es de la vente et de la commercialisation des films s'effectuera selon les
normes arrt6es dans le contrat de coproduction et conform6ment i la l6gislation en
vigueur dans chaque pays. Tous les films import6s de l'un ou de l'autre pays, en appli-
cation du present Accord, devront &re accompagnds d'un certificat de nationalit6
6manant des autorit6s comp6tentes et indiquant que le film est de nationalit6
br~silienne ou colombienne, selon le cas.

Article 11. Les autorit6s comptentes des deux pays se communiqueront
toutes informations de caractre technique et financier relatives A la coproduction et
A l'6change de films, et d'une manire g6n6rale, toutes pr6cisions relatives aux rela-
tions cin~matographiques entre les deux pays.

Article 12. Les coproductions cin6matographiques br6silo-colombiennes,
r6alisdes par des entreprises de caract~re priv6, devront respecter les normes l6gales
en vigueur et b6n6ficieront du traitement pr6vu dans le pr6sent Accord, sous r6serve
de l'avis favorable des entit6s comp~tentes de chaque Partie.

Article 13. Le pr6sent Accord, conclu conform6ment aux trait6s en vigueur
entre les deux pays, entrera en vigueur A la date de sa signature. Sa durde de validit6
de deux ans sera prorog6e automatiquement pour deux ans, a moins que l'une des
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Parties n'informe l'autre Partie, par 6crit, de son ddsir de le d~noncer deux (2) mois
avant la date d'expiration de la p~riode correspondante. Le pr6sent Accord pourra
etre ddnonc6 par l'une quelconque des Parties, auquel cas la d~nonciation prendra
effet quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la date de la r6ception de la notification cor-
respondante.

FAIT bL Cali, le 7 d6cembre 1983, en deux exemplaires en langues espagnole et
portuguaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :
Le Ministre des relations

ext6rieures,

[Signd]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Colombie:

Le Ministre des relations
ext~rieures,

[Signg]

RODRIGO LLOREDA CAICEDO
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE
PROJECT "ADVISORY SERV-
ICES AND TRAINING IN THE
FIELD OF QUALITY CON-
TROLS"

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET LA RIePU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PROJET
«<SERVICES D'EXPERTS ET
FORMATION DANS LE DO-
MAINE DES CONTROLES DE
QUALITI&

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, der 15. Dezember 1983

EZ 445/125/845/83

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland unter Bezugnahme auf die Verbalnote vom 29. Juli 1980
DCOPT/DPC/DE-I/173 sowie auf das Rahmenabkommen zwischen unseren bei-
den Regierungen vom 30. November 1963 uber Technische Zusammenarbeit fol-
gende Vereinbarung Ober das Vorhaben ,,Beratung und Ausbildung auf dem Gebiet
der GUteprifung" (PN 76.2187.3) vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Foderativen
Republik Brasilien f6rdern gemeinsam die Entwicklung und Anwendung von Massnahmen
und Methoden zur Erhohung und Sicherung der Gite industrieller Erzeugnisse mit dem Ziel,
durch die Einfiuhrung und Qualifizierung industrieller Giitesicherungsmassnahmen dazu beizu-
tragen, die Giite brasilianischer Industrieerzeugnisse auf eine aus verbrauchsschutz- und handels-
politischen Grinden erforderliche Giltestufe anzuheben und dort zu sichern.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fir das Vorhaben:
1. Sie entsendet eine Fachkraft fir Giitesicherung fir die Dauer von 24 Mann/Monaten

und fiunf Kurzzeitfachkraifte fir industrielle Giutesicherung und -normung fir die Dauer von
bis zu 15 Mann/Monaten.

2. Sie bildet bis zu zwei brasilianische Fachkrafte auf dem Gebiet der industriellen Gute-
sicherung ausserhalb des Vorhabens fort, die nach ihrer Riuckkehr in dem Vorhaben eingesetzt
werden und die Aufgaben der entsandten Fachkraifte selbstdndig fortfifhren.

I Caine into force on 15 December 1983, the date of the I Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1983, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r~ponse, confornmment aux dispositions desdites notes.
notes.
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III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien fur das Vorhaben:

1. Sie

a) stellt das benotigte befahigte Fach- und Hilfspersonal;
b) stellt bis zu zwei Fachkrafte ffir die unter Nummer II Absatz 2 genannte Fortbildung;

c) stellt Biuroraume und Biromaterial.
2. Sie gewdhrt den entsandten Fachkriften jede Unterstiutzung bei der Durchfihrung

der ihnen iubertragenen Aufgaben und stellt ihnen die entsprechenden vorhandenen Unterlagen
zur Verfijgung.

IV. Die entsandten Fachkrafte haben folgende Aufgaben:

a) Beratung des brasilianischen Projekttrdgers und unterstiitzende Mitwirkung an ent-
sprechenden Aus- und Weiterbildungsprogrammen mit dem Schwerpunkt der indu-
striellen Giutesicherung im Bereich des ,,mechanical engineering" einschliesslich zer-
st6render und zerstorungsfreier Werkstoffpriufung;

b) Beratung bei der Losung fach- und methodenspezifischer Aufgaben der industriellen
Gitesicherung und von arteigenen Aufgaben der auf Gitesicherung bezogenen Normung.

V. 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durch-
fiihrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit (GTZ),
GmbH, 6236 Eschborn.

2. Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durchfuihrung
des Vorhabens das Instituto Nacional de Metrologia, Normalizagdo e Qualidade Industrial
(INMETRO).

3. Die nach Absatz 1 und 2 beauftragten Stellen konnen Einzelheiten der Durchfihrung
des Vorhabens gemeinsan in einem Operationsplan oder in anderer geeigneter Weise festlegen
und, falls notig, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

VI. Im iubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwahnten Rahmenabkommens
vom 30. November 1963, einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10), auch fir diese Verein-
barung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Num-
mern I bis VI gemachten Vorschldgen einverstanden erklirt, werden diese Note und
die das Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed- Signj]

GOETZ ALEXANDER MARTIUS

Seiner Exzellenz dem Minister fOr Auswtrtige
Beziehungen der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF
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[TRANSLATION]

THE CHARGE D'AFFAIRES

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia,
15 December 1983

EZ 445/125/845/83

Sir,

With reference to note verbale
DCOPT/DPC/DE-I/173 of 29 July
1980 and the Basic Agreement on Tech-
nical Co-operation concluded between
our two Governments on 30 November
1963,' I have the honour to propose to
you, on behalf of the Federal Republic
of Germany, the following Arrangement
concerning the project "Advisory serv-
ices and training in the field of quality
control" (PN 76.2187.3):

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall jointly
promote the development and application of
measures and methods for enhancing and cer-
tifying the quality of industrial products, with
a view to contributing, by introducing and
classifying measures for certifying industrial
quality, towards raising the quality of
Brazilian industrial products and maintaining
it at the level required for reasons of con-
sumer protection policy and trade policy.

II. The contributions of the Government
of the Federal Republic of Germany to the
project shall be as follows:

1. It shall assign one technician in quality
certification for a period of 24 man-months,
and five short-term technicians in industrial
quality certification and standardization for a
period of up to 15 man-months.

2. It shall provide, independently of the
project, advanced training in industrial qual-
ity control for up to two Brazilian technicians
who, upon returning, shall be employed in
the continuation of the project and take over
the work of the assigned technical personnel.

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

LE CHARGIt D'AFFAIRES

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia,
le 15 d~cembre 1983

EZ 445/125/845/83

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-

ment de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et en r~f~rence A la note verbale
DCOPT/DPC/DE-I/173 du 29 juillet
1980 ainsi qu'A l'Accord de base relatif a
la cooperation technique conclu entre
nos deux Gouvernements le 30 novembre
1963', de vous proposer l'Accord suivant
concernant le projet intitul6 <(Services
d'experts et formation dans le domaine
des contrbles de qualit6 >> (PN 76.2187.3) :

I. Le Gouvernement de la R6publique f&-
d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique f6d~rative du Br6sil encoura-
geront en commun l'61aboration et l'utilisa-
tion de moyens et de m6thodes permettant
d'am6liorer et d'assurer la qualit6 des produits
industriels, grace A radoption et A la quali-
fication des moyens de contrble de qualit6,
pour amener et maintenir la qualit6 des pro-
duits industriels br6siliens au niveau exig
pour des raisons de protection des consom-
mateurs et de politique commerciale.

II. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne fournira les prestations
suivantes :

1. I1 enverra un sp6cialiste du contrle de
qualit6 pour une dur6e de 24 mois-homme et
cinq sp6cialistes du contr6le et des normes de
qualit6 en matire industrielle pour de courtes
p6riodes n'exc~dant pas au total 15 mois-
homme.

2. I1 fournira, en dehors du projet, jusqu'A
deux sp6cialistes br~siliens dans le domaine
du contr6le de qualit6 industrielle, lesquels, A
leur retour, seront int~gr6s au projet et pour-
suivront de mani~re autonome les activit6s
des sp6cialistes envoy6s.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 657, p. 301.

Vol. 1347,1-22682



1984 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueii des Traitis 127

III. The contributions of the Government
of the Federative Republic of Brazil to the
project shall be as follows:

1. It shall provide:
(a) The requisite qualified technical and

auxiliary personnel;
(b) Up to two technicians for the advanced

training referred to in section II, para-
graph 2;

(c) Offices and office materials.
2. It shall fully support the assigned tech-

nical personnel in their work and make the
relevant documents available to them.

IV. The assigned technical personnel
shall have the following functions:
(a) To advise the Brazilian executing agency

for the project and collaborate in the
relevant training and advanced training,
programmes, with emphasis on indus-
trial quality certification in the field of
mechanical engineering, including de-
structive and non-destructive material
tests;

(b) To advise on ways of tackling problems
in the various branches and methods of
industrial quality certification, and
specific problems of standardization
relevant to quality certification.

V. 1. The Government of the Federal
Republic of Germany shall commission the
Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH, 6236 Eschborn, to
ensure execution in respect of its contribu-
tions.

2. The Government of the Federative Re-
public of Brazil shall commission the Insti-
tuto Nacional de Metrologia, Normalizaqdo e
Qualidade Industrial (INMETRO).

3. The authorities commissioned under
paragraphs 1 and 2 may jointly determine the
details of project execution in a plan of opera-
tions or in any other appropriate manner and
make whatever adjustments may be necessary
in the course of project execution.

VI. In all other respects, the provisions of
the above-mentioned Basic Agreement of
30 November 1963, including the Berlin

III. Le Gouvernement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil fournira les prestations
suivantes :

1. II mettra a disposition
a) Le personnel technique et auxiliaire

qualifi qui sera n~cessaire;
b) Jusqu'A deux sp~cialistes pour le perfec-

tionnement vis6 au paragraphe 2 de la
section II;

c) Des bureaux et du mat6riel de bureau.
2. Il accordera aux sp6cialistes envoy~s

tout l'appui n6cessaire dans 'ex6cution des
taches qui leur sont confi~es et mettra A leur
disposition les documents correspondants
disponibles.

IV. Attributions des sp6cialistes envoy6s:

a) Conseiller l'organisme br6silien charg6
du projet et apporter un concours aux
programmes correspondants de forma-
tion et de perfectionnement, en insistant
sur le contr6le de qualit6 industrielle
dans le domaine du <mechanical en-
gineering)), y compris le contr6le des
mati~res premieres, destructibles ou non;

b) Dispenser des conseils pour r6soudre les
problmes relatifs aux domaines et aux
m~thodes de contr6le de qualit6 in-
dustrielle et les problmes sp6cifiques de
normalisation li6s au contr6le de qualit6.

V. 1. Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne charge de
l'ex6cution de ses prestations la Deutsche
Gesellschaft ffir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

2. Le Gouvernement de la R6publique
f6d~rative du Br6sil charge de l'excution
du projet l'Instituto Nacional de Metrolo-
gia, Normaliza Ao e Qualidade Industrial
(INMETRO).

3. Les organismes vis6s aux para-
graphes 1 et 2 peuvent arrter d'un commun
accord les modalit6s d'ex6cution du projet au
moyen d'un plan d'op~ration ou de toute
autre mani~re appropri6e, et les adapter s'il y
a lieu au d6roulement du projet.

VI. Pour le reste, les dispositions de l'Ac-
cord de base susmentionn6 du 30 novembre
1963, y compris la clause de Berlin (ar-
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clause (article 10), shall apply also to this Ar-
rangement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the pro-
posals in sections I to VI, this note
together with your reply expressing your
Government's agreement shall constitute
an Arrangement between our two Gov-
ernments, to enter into force on the date
of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GOETZ ALEXANDER MARTIUS

His Excellency Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brasil Mr. Ramiro Elysio Saraiva
Guerreiro

Brasilia, D.F.

ticle 10), s'appliquent 6galement au pr6sent
Accord.

Si les propositions I A VI rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence
exprimant 'accord de votre Gouverne-
ment formeront entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[SigndJ

GOETZ ALEXANDER MARTIUS

Son Excellence le Ministre des relations
ext6rieures de la R6publique f6d6-
rative du Br~sil Monsieur 'Ambassa-
deur Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia, DF

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 15 de dezembro de 1983

DCOPT/DPC/DE-I/394/644(B46)(F36)

Senhor Encarregado de Neg6cios,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n°EZ 445/125/845/83, datada de

hoje, cujo teor em portugus & o seguinte:
"Senhor Ministro. Com refer~ncia k nota verbal DCOPT/DPC/DE-I/173, de 29 de

julho de 1980, bern como ao Acordo Bisico de Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro
de 1963, existente entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Exce-
lencia, em nome do Governo da Repfiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre
o projeto "Assessoramento e Treinamento em Controle de Qualidade" (PN 76.2187.3):

I. 0 Governo da Reptblica Federal da Alemanha e o Governo da Repyablica Fede-
rativa do Brasil promoverdo conjuntamente o desenvolvimento e a aplicagio de medidas e
mtodos destinados ao aumento e b certificagdo da qualidade de produtos industriais,
visando a contribuir, atrav6s da introdugdo e classificagdo de medidas de certificagdo de
qualidade industrial, para elevar e manter a qualidade de produtos industriais brasileiros
ao nivel exigido por raz6es de politica de defesa do consumo e de politica comercial.

II. Ao Governo da Reptiblica Federal da Alemanha caberd:
1. Enviar um t6cnico em certificaqao de qualidade, pelo prazo de 24 homens/ms,

bem como cinco tdcnicos a curto prazo em certificaqAo e normalizagdo de qualidade in-
dustrial, pelo prazo mfiximo de 15 homens/m~s.
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2. Proporcionar, fora do projeto, estigios de aperfeigoamento na Area da cer-
tificagdo de qualidade industrial, para at6 dois t~cnicos brasileiros que, ap6s o seu
regresso, atuardo no projeto, dando autonomamente continuagao hs atividades dos tc-
nicos enviados.

III. Ao Governo da Repiblica Federativa do Brasil caberA:
1. Colocar A disposiqAo

a) o necessArio pessoal t~cnico e auxiliar qualificado;
b) at dois t~cnicos para o aperfeigoamento referido no item II, pardgrafo 2;
c) salas e material de escrit6rio.

2. Prestar aos tcnicos enviados todo o apoio necessdrio A execuqdo das tarefas que
Ihes forem confiadas, colocando-hes A disposigdo toda a documentagdo pertinente
disponivel.

IV. Os t~cnicos enviados terAo as seguintes atribuil;es:
a) assessorar o 6rgdo brasileiro responsdvei pelo projeto, bern como colaborar apoiando

os respectivos programas de formaqfo e aperfeigoamento, corn enfase na certificaVAo
de qualidade industrial na drea do "mechanical engineering", inclusive ensaios de
material, do tipo destrutivo e n~o destrutivo;

b) assessorar na solugdo de problemas relativos aos diversos ramos e m~todos da cer-
tificagao de qualidade industrial e de problemas especificos da normaliza :o rela-
cionada com a certificagdo de qualidade.

V. 1. 0 Governo da Repiiblica Federal da Alemanha encarregard da execugdo de
suas contribuig~es a Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zusammenarbeit (GTZ),
GmbH (Sociedade AlemA de Cooperagao Tcnica Ltda.) em 6236 Eschborn.

2. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil encarregard da execuqAo do
projeto o Instituto Nacional de Metrologia, Normalizagdo e Qualidade Industrial
(INMETRO).

3. Os 6rgdos encarregados nos termos dos pardgrafos 1 e 2 deste item poderao
estabelecer conjuntamente os pormenores da implementago do projeto num piano
operacional ou de outra maneira adequada e, caso necessArio, adaptd-los ao andamento
do projeto.

VI. De resto, aplicar-se-do tamb~m ao presente Ajuste as disposig6es do acima
referido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cldusula de Berlim (Ar-
tigo 10).

Caso o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde corn as pro-
postas contidas nos itens I a VI, esta nota e a de resposta de Vossa Excelncia, em
que se expressa a concordAncia de seu Governo, constituirao um Ajuste entre os
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa
Excelencia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelencia os protestos
da minha mais alta consideragdo."
2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntarnente corn a presente,
passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

[Signed - Signf]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Ministro G6tz Alexander Martius
Encarregado de Neg6cios a.i. da Repdblica

Federal da Alemanha

[TRANSLATION]

15 December 1983

DCOPT/DPC/DE-/394/644(B46)(F36)

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. EZ 445/125/
845/83, of today's date, the text of
which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I hereby inform you that
the Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which,
together with this note, shall constitute
an Arrangement between our two Gov-
ernments, to enter into force on today's
date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Minister Goetz Alex-
ander Martius

Charg6 d'affaires a.i. of the Federal
Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 15 d6cembre 1983

DCOPT/DPC/DE-I/394/644 (B46) (F36)

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note n° EZ 445/125/845/83 dat&e
de ce jour, dont la teneur en portugais est
la suivante :

[ Voir note I]

2. En r~ponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement br6silien
accepte les dispositions de la note ci-
dessus, laquelle constitue, avec la pr&
sent, un accord entre nos deux Gouver-
nements qui entre en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signil
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur le Ministre
Goetz Alexander Martius

Charg6 d'affaires par interim de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'ENERGIE ATOMIQUE RELATIF A LA CESSION D'URA-
NIUM ENRICHI POUR DES ETUDES D'IRRADIATION DANS UN
REACTEUR DE RECHERCHE EN ROUMANIE

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie (ci-
apr~s d~nomm6 <la Roumanie> ) a 6tabli un projet de recherche et d~veloppement
concernant la fabrication d'616ments combustibles exp~rimentaux pour des essais
d'irradiation (ci-apr~s d6nomm6 (< le projet >) dans le r6acteur de recherche TRIGA A
double coeur (ci-apr~s d~nomm6 < le rdacteur >) i l'Institut des r6acteurs de puissance
(ci-aprs d6nomm6 <<l'Institut>>) de Pitesti en R6publique socialiste de Roumanie;

Consid~rant que la Roumanie a fait appel A l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique (ci-apr~s d6nomm~e <l'Agence>>) en vue d'obtenir la fourniture d'uranium
enrichi pour la fabrication d'61ments combustibles exp6rimentaux destin6s au pro-
jet;

Consid~rant qu'au titre du programme de cooperation technique de l'Agence
pour 1983 des arrangements ont 6 convenus entre l'Agence et le Gouvernement de
'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques (ci-apr~s d6nomm6 <l'Union sovi&

tique>>) pour la fourniture de dioxyde d'uranium en poudre contenant de l'uranium
enrichi destin6 au projet;

Consid6rant que le Conseil des gouverneurs de I'Agence (ci-apr~s d6nomm6 le
Conseil>) a approuv6 la cession d'uranium enrichi pour le projet le [10] juin 1983;

En cons6quence, la Roumanie et l'Agence sont convenues par les pr6sentes de ce
qui suit :

Article premier. DEFINITION DU PROJET

1. Le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord concerne la fabrication d'616-
ments combustibles exp6rimentaux qui seront utilis6s pour des essais d'irradiation
dans le rdacteur et pour des 6tudes apris irradiation dans les cellules chaudes A l'In-
stitut.

2. Cet Accord s'applique, mutatis mutandis, A toute assistance suppl6mentaire
fournie par l'Agence A la Roumanie au titre du projet.

3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Agence ne se reconnait
aucune obligation ni responsabilit6 en relation avec le projet.

Article IL FOURNITURE D'URANIUM ENRICHI

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, l'Agence demande a
l'Union sovi6tique de permettre la cession h la Roumanie et l'exportation dans ce pays
d'environ 5 000 grammes de dioxyde d'uranium en poudre contenant approximative-
ment 4 500 grammes d'uranium enrichi A environ 20 % en poids en uranium 235 (ci-
apres d~nomm6s les matibres fournies >) destin6s A la fabrication d'616ments com-
bustibles exp~rimentaux pour le projet.

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1983 par la signature, conformement au paragraphe I de l'article XIII.
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2. Les conditions et modalit~s particulires d'achat et de cession des mati~res
fournies, y compris tous les prix correspondant ou lis A ces matires, un calendrier
de livraison et des instructions d'exp6dition, sont pr6cis6es dans un contrat entre
l'Agence et l'Union sovidtique pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article IlL EXPEDITION DES MATIERES FOURNIES
II incombe A l'Institut de prendre toutes les dispositions pour l'exp6dition des

mati~res fournies A destination de la Roumanie. Avant 'exp6dition de toute partie de
ces matires, l'Institut, par l'entremise de la Roumanie, notifie A I'Agence la quantitl
de matires ainsi que la date, le lieu et le mode d'exp6dition.

Article IV. TRANSPORT, MANUTENTION ET UTILISATION

La Roumanie prend toutes les mesures appropri6es afin que le transport, la
manutention et l'utilisation des mati~res fournies ne pr6sentent aucun danger.
L'Agence ne garantit pas que les mati~res fournies sont appropri~es A une utilisation
ou application d6termin~e; elle n'assume, A aucun moment, de responsabilit6 h
l'6gard de la Roumanie ou de toute autre personne au titre du transport, de la
manutention ou de l'utilisation des matires fournies.

Article V. PAIEMENT
Toutes les sommes factur6es correspondant ou lies aux matires fournies sont

r6gl6es conform6ment au contrat entre l'Agence et l'Union sovi~tique vis6 au
paragraphe 2 de l'article II du pr6sent Accord.

Article VI. GARANTIES

1. La Roumanie s'engage A ne pas utiliser les mati~res fournies ni aucun pro-
duit fissile sp6cial utilis6 dans lesdites matires ou le r6acteur ou obtenu grAce A
l'emploi des matires fournies ou du r6acteur, y compris les g6n6rations ult6rieures de
produits fissiles sp6ciaux obtenus, pour la fabrication d'armes nucl6aires ou de tout
dispositif explosif nucl6aire ou pour des travaux de recherche ou de d6veloppement
sur des armes nucldaires ou tout dispositif explosif nucl6aire, ou pour toute autre fin
militaire.

2. I1 est sp6cifi6 que les droits et responsabilit6s de l'Agence en mati~re de
garanties, pr6vus au paragraphe A de I'article XII de son Statut', s'appliquent au pro-
jet et sont assum6s par I'Agence A l'6gard du projet. La Roumanie coopre avec
l'Agence pour faciliter l'application des garanties requises par le prdsent Accord.

3. II est en outre sp6cifi6 que 1'exercice des droits et responsabilit6s de 'Agence
en matire de garanties vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article est assur6 par la mise
en ceuvre des modalit6s d'application des garanties conform6ment A l'Accord entre la
R6publique socialiste de Roumanie et l'Agence internationale de l'6nergie atomique
relatif A l'application de garanties dans le cadre du Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires2, sign6 le 8 mars 19723 et entr6 en vigueur le 27 octobre 1972 (ci-
apr~s d6nomm6 <l'Accord de garanties dans le cadre du Trait6)0. Toutefois, si ledit
Accord cesse d'Etre en vigueur, l'Agence exerce ses droits et responsabilit6s en
mati~re de garanties pr6vus au paragraphe A de l'article XII de son Statut conform6-
ment A des arrangements compl6tant le pr6sent Accord, dont 'Agence et la
Roumanie auront A convenir sans d6lai et qui seront fond6s sur le syst~me de garan-

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
2 Ibid., vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 874, p. 3.
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ties de 'Agence alors en vigueur pour les projets de l'Agence, y compris les disposi-
tions relatives aux inspecteurs de l'Agence; en attendant que l'accord concernant ces
arrangements soit conclu, 'Agence applique des garanties conform~ment aux
modalit6s pr6vues par ledit syst~me.

4. Si le Conseil estime, conform6ment au paragraphe C de l'article XII du
Statut, qu'il y a eu violation du paragraphe 1 ou du paragraphe 2 du pr6sent article, il
enjoint la Roumanie de mettre fin imm~diatement A cette violation et fait les rap-
ports qu'il juge appropri6s. Si la Roumanie ne prend pas dans un dM1ai raisonnable
toute mesure propre A mettre fin At cette violation, le Conseil peut prendre toute autre
mesure pr6vue au paragraphe C de l'article XII du Statut.

Article VIL NORMES ET MESURES DE SORETI

Les normes et mesures de sfiret6 applicables au projet sont, dans la mesure ap-
propri6e, celles qui sont d6finies dans le document de l'Agence INFCIRC/18/Rev. 1.

Article VIII. INSPECTEURS DE L'AGENCE

Les dispositions pertinentes de l'Accord de garanties dans le cadre du Trait6
s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence dans 'exercice de leurs fonctions en vertu du
pr6sent Accord.

Article IX. PROTECTION PHYSIQUE

1. La Roumanie s'engage A assurer une protection physique appropri6e en ce
qui concerne les mati~res fournies ainsi que tout produit fissile sp6cial utilis6 dans
lesdites mati~res ou le r6acteur ou obtenu grice t l'emploi des mati~res fournies ou du
rdacteur et trait6 dans les cellules chaudes.

2. La Roumanie accepte les niveaux de protection physique d6finis A l'annexe
au pr6sent Accord, ces niveaux pouvant atre modifids par consentement mutuel entre
la Roumanie et l'Agence sans amendement du pr6sent Accord. La Roumanie ap-
plique des mesures de protection physique ad6quates correspondant A ces niveaux.
Ces mesures assurent au minimum une protection comparable A celle qui est pr6vue
dans le document de l'Agence INFCIRC/225/Rev. 1 intitulM <(La protection physique
des mati~res nucl6aires >, ou dans toute version revis6e de ce document qui aura W
approuv6e par la Roumanie.

Article X. RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Conform6ment au paragraphe B de l'article VIII du Statut, la Roumanie met A
la disposition de l'Agence, A titre gracieux, tous les renseignements scientifiques qui
sont le fruit de l'aide accord6e par 'Agence dans le cadre du pr6sent projet.

Article XI. LANGUES
Tous les rapports et autres renseignements n6cessaires A la mise en ceuvre du pr6-

sent Accord seront soumis l'Agence dans l'une des langues de travail du Conseil.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Toute decision du Conseil concernant la mise en ceuvre des articles VI, VII
ou VIII est, si elle en dispose ainsi, immddiatement appliqu6e par la Roumanie et
l'Agence en attendant le r~glement d6finitif de tout diff~rend.

2. Tout diff~rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Ac-
cord, qui n'est pas r6gl par voie de n6gociation ou par un autre moyen convenu entre
la Roumanie et l'Agence, est soumis, A la demande de l'une des Parties, A un tribunal
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d'arbitrage compos6 comme suit : la Roumanie et 'Agence ddsignent chacune un ar-
bitre et les deux arbitres ainsi ddsignds N1isent un troisi~me arbitre qui preside le
tribunal. Si la Roumanie ou rAgence n'a pas ddsign6 d'arbitre dans les trente jours
qui suivent la demande d'arbitrage, la Roumanie ou l'Agence peut demander au
Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies de nommer un arbitre. La
mame procedure est appliqude si le troisi~me arbitre n'est pas lu dans les trente jours
qui suivent la designation ou la nomination du deuxi~me arbitre. Le quorum est
constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les decisions
sont prises A la majorit6 des voix. La procedure d'arbitrage est fixde par le tribunal.
Les deux Parties doivent se conformer aux decisions du tribunal, y compris toutes
decisions relatives A sa constitution, A sa procedure, A sa competence et A la rdparti-
tion des frais d'arbitrage entre la Roumanie et l'Agence. La rdmundration des arbitres
est ddterminde sur la mme base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale
de Justice.

Article XIII. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURiE

1. Le present Accord entre en vigueur ds sa signature par le reprdsentant di-
ment habilit6 de la Roumanie et par le Directeur gdndral de l'Agence ou en son nom.

2. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que des matires
nucldaires d~jh soumises aux dispositions qu'il comporte se trouvent sur le territoire
ou sous la juridiction de la Roumanie ou sous son contr6le en quelque lieu que ce
soit, ou jusqu'A ce que la Roumanie et l'Agence conviennent que ces matires ne sont
plus utilisables pour une activit6 nuclkaire prdsentant une importance du point de vue
des garanties.

FAIT A Vienne, le premier juillet 1983, en double exemplaire en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste
de Roumanie :

OCTAVIAN GROZA

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique

HANS BLIX
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ANNEXE

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conformdment A l'article IX, les niveaux de protection physique convenus que les auto-
rites nationales comptentes doivent assurer lors de l'utilisation, de 'entreposage et du
transport des mati~res nucldaires 6numr es dans le tableau ci-joint devront comprendre au
minimum les caractdristiques de protection suivantes

Catigorie III
Utilisation et entreposage A I'intrieur d'une zone dont l'acc~s est contr61.
Transport avec des precautions sp~ciales comprenant des arrangements pr~alables entre

l'expdditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la rdglementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, prdcisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert
de ia responsabilit6 du transport.

Categorie H
Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone protegde dont I'acc~s est contr61d, c'est-

A-dire une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lectroniques,
entourde d'une barrire physique avec un nombre limit6 de points d'entr~e surveill~s de mani~re
adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des precautions spdciales comprenant des arrangements pr~alables entre
l'expdditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes
soumis A ia juridiction et i la r~glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, prdcisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Catdgorie I
Les mati~res entrant dans cette catdgorie seront protdgdes contre toute utilisation non

autorise par des syst~mes extr~mement fiables comme suit :
Utilisation et entreposage dans une zone hautement protegee, c'est-h-dire une zone pro-

tdg~e telle qu'elle est ddfinie pour la cat~gorie II ci-dessus et dont, en outre, l'acc~s est limit6 aux
personnes dont il a &6 6tabli qu'elles prdsentaient toutes garanties en mati~re de s~curit6, et qui
est placde sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'intervention
approprides. Les mesures spcifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la dtec-
tion et la prevention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute p~n~tration non auto-
ris~e ou de tout enl~vement de matires non autoris6.

Transport avec des precautions sp~ciales telles qu'elles sont ddfinies ci-dessus pour le trans-
port des matires des catdgories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et
dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention ad~quates.
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TABLEAU. CATEGORISATION DES MATIERES NUCLEAIRES e

Catgorie

Mati~re Etat I if HI

I. Plutonium a. f  Non irradidb 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc

plus de 500 g
2. Uranium 235d Non irradi~b

- Uranium enrichi A 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc

20 076 ou plus en 235U plus de I kg
- Uranium enrichi A - 10 kg ou plus Moins de 10 kgc

10 076 ou plus, mais &
moins de 20 076, en
235U

- Uranium enrichi A - - 10 kg ou plus
moins de 10 c70 en
2 35

U

3. Uranium 233 Non irradi~b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc

plus de 500 g

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique d~passant 80 % en plutonium 238.
b Matiires non irradires dans un rtacteur ou matires irradires dans un rracteur donnant un niveau de rayonnement

6gal ou inf~rieur A 100 rads/h A un metre de distance sans 6cran.
c Les quantites inf~rieures une quantit6 radiologiquement significative devraient 8tre exempt&es.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri et le thorium ainsi que les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10 076, qui

n'entrent pas dans la cat~gorie Ill, devraient etre prot~grs conform~ment A des pratiques de gestion prudente.
e Aux fins de protection, le combustible irradid est assimiI aux categories 1, 11 ou Ill suivant la categorie du combus-

tible neuf. Cependant, si le niveau de rayonnement du combustible A I metre de distance sans cran d~passe 100 rads/h, le
combustible class6 d'apris sa teneur en matire fissile d'origine dans l'une des categories I ou II avant irradiation peut atre
class6 dans [a cat~gorie imm~diatement inf~rieure.

f L'autorit6 comprtente de l'Etat doit determiner s'il existe un danger crrdible de dispersion malveillante du
plutonium. L'Etat doit ensuite appliquer les modalit~s de protection physique pr~vues pour les categories de matiires
nuclaires 1, I1 ou Ii, comme il le juge utile et sans tenir compte de la quantit de plutonium spcifie pour chaque cat&
gorie, aux isotopes du plutonium se pr~sentant en quantit~s ou dans des dtats qui, son avis, sont viss par une menace
crelible de dispersion.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY CONCERNING THE TRANSFER OF EN-
RICHED URANIUM FOR IRRADIATION STUDIES IN A
RESEARCH REACTOR IN ROMANIA

Whereas the Government of the Socialist Republic of Romania (hereinafter called
"Romania") has established a research and development project consisting in the
fabrication of experimental fuel elements for irradiation tests (hereinafter called the
"project") in the dual-core TRIGA research reactor (hereinafter called the "reactor")
at the Institute of Nuclear Power Reactors (hereinafter called the "Institute") at
Pitesti in the Socialist Republic of Romania;

Whereas Romania has requested the assistance of the International Atomic
Energy Agency (hereinafter called the "Agency") in securing a supply of enriched
uranium for use in the fabrication of experimental fuel elements for the project;

Whereas under the Agency's Technical Co-operation Programme for 1983, ar-
rangements have been made between the Agency and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics (hereinafter called the "Soviet Union") for the provision
of uranium dioxide powder containing enriched uranium for use in the project; and

Whereas the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the "Board")
approved the transfer of enriched uranium for the project on 10 June 1983;

Now, therefore, Romania and the Agency hereby agree as follows:

Article L DEFINITION OF THE PROJECT

1. The project to which this Agreement relates is the fabrication of experimen-
tal fuel elements for use in irradiation tests in the reactor and for post-irradiation
studies in the hot cells at the Institute.

2. This Agreement shall apply, mutatis mutandis, to any additional assistance
provided by the Agency to Romania for the project.

3. Except as specified herein, the Agency shall not assume any obligations or
responsibilities in so far as the project is concerned.

Article I. SUPPLY OF ENRICHED URANIUM

1. Subject to the provisions of this Agreement, the Agency shall request the
Soviet Union to permit the transfer and export to Romania of approximately
5,000 grams of uranium dioxide powder containing approximately 4,500 grams of
uranium enriched to approximately 20 per cent by weight in the isotope uranium-235
(hereinafter called the "supplied material") for use in the fabrication of experimental
fuel elements for the project.

2. The particular terms and conditions for the purchase and transfer of the
supplied material, including all charges for or connected with such material, a sched-

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
3 Came into force on I July 1983 by signature, in accordance with article Xl11 (1).
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ule of deliveries and shipping instructions, shall be specified in a contract between the
Agency and the Soviet Union in implementation of this Agreement.

Article III. SHIPMENT OF THE SUPPLIED MATERIAL

All arrangements for the shipment of the supplied material to Romania shall be
the responsibility of the Institute. Prior to the shipment of any part of such material,
the Institute through Romania shall notify the Agency of the amount thereof and of
the date, place and method of shipment.

Article IV. TRANSPORT, HANDLING AND USE

Romania shall take all appropriate measures to ensure the safe transport, hand-
ling and use of the supplied material. The Agency does not warrant the suitability or
fitness of the supplied material for any particular use or application nor shall the
Agency at any time bear any responsibility towards Romania or any person for any
claims arising out of the transport, handling or use of the supplied material.

Article V. PAYMENT

Payment of all charges for or in connection with the supplied material shall be
made in accordance with the contract between the Agency and the Soviet Union,
referred to in article II, paragraph 2, of this Agreement.

Article VI. SAFEGUARDS

1. Romania undertakes that the supplied material and any special fissionable
material used in or produced through the use of the supplied material or the reactor,
including subsequent generations of produced special fissionable material, shall not
be used for the manufacture of any nuclear weapon or any nuclear explosive device
or for research on or the development of any nuclear weapon or any nuclear explo-
sive device, or for any other military purpose.

2. It is specified that the safeguards rights and responsibilities of the Agency
provided for in paragraph A of article XII of its Statute' are relevant to the project
and shall be implemented and maintained with respect to the project. Romania shall
co-operate with the Agency to facilitate the implementation of the safeguards re-
quired by this Agreement.

3. It is further specified that the implementation of the Agency's safeguards
rights and responsibilities referred to in paragraph 2 of this article is satisfied by the
application of safeguards procedures pursuant to the Agreement between the
Socialist Republic of Romania and the International Atomic Energy Agency for the
Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons,I signed on 8 March 1972,1 which entered into force on 27 Octo-
ber 1972 (hereinafter called the "Treaty Safeguards Agreement"). However, if the said
Agreement is terminated, the safeguards rights and responsibilities of the Agency
provided for in paragraph A of article XII of its Statute shall be implemented in ac-
cordance with arrangements which will supplement this Agreement, which shall be
agreed forthwith by the Agency and Romania and shall be based on the then effective
Agency's safeguards system applicable to Agency projects including provisions with
respect to Agency inspectors; pending agreement on such arrangements, the Agency
will apply safeguards in accordance with the procedures provided for in that system.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
2 Ibid., vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 874, p. 3.
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4. In the event the Board determines, in accordance with article XII.C of the
Statute of the Agency, that there has been any non-compliance with paragraph 1 or 2
of this article, the Board shall call upon Romania to remedy such non-compliance
forthwith, and the Board shall make such reports as it deems appropriate. In the
event of failure by Romania to take fully corrective action within a reasonable time,
the Board may take other measures provided for in article XII.C of the Statute of the
Agency.

Article VII. SAFETY STANDARDS AND MEASURES

The safety standards and measures to be applied to the project shall, to the
extent relevant, be those defined in Agency document INFCIRC/18/Rev. I.

Article VIII. AGENCY INSPECTORS
The relevant provisions of the Treaty Safeguards Agreement shall apply to

Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

Article IX. PHYSICAL PROTECTION
1. Romania undertakes that adequate physical protection measures shall be

maintained with respect to the supplied material and any special fissionable material
used in or produced through the use of the supplied material or the reactor and proc-
essed in the hot cells.

2. Romania agrees to the levels for the application of physical protection set
forth in the annex to this Agreement, which levels may be modified by mutual con-
sent between Romania and the Agency without amendment to this Agreement.
Romania shall maintain adequate physical protection measures in accordance with
such levels. These measures shall as a minimum provide protection comparable to
that set forth in Agency document INFCIRC/225/Rev. 1, entitled "The Physical Pro-
tection of Nuclear Material", or in any revision of that document agreed to by
Romania.

Article X. SCIENTIFIC INFORMATION

In conformity with article VIII.B of the Statute of the Agency, Romania shall
make available to the Agency without charge all scientific information developed as a
result of the assistance provided by the Agency for the project.

Article XI. LANGUAGES
All reports and other information required for the implementation of this

Agreement shall be submitted to the Agency in one of the working languages of the
Board.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any decision of the Board concerning the implementation of articles VI,
VII or VIII shall, if the decision so provides, be given effect immediately by Romania
and the Agency pending the final settlement of any dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this
Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed be-
tween Romania and the Agency, shall at the request of either party be submitted to
an arbitral tribunal composed as follows: Romania and the Agency shall each
designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If within 30 days of the request for arbitration either
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Romania or the Agency has not designated an arbitrator, either Romania or the
Agency may request the Secretary-General of the United Nations to appoint an arbi-
trator. The same procedure shall apply if, within 30 days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A
majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all
decisions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the
tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitu-
tion, procedure, jurisdiction and the divison of the expenses of arbitration between
Romania and the Agency, shall be binding on both parties. The remuneration of the
arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the In-
ternational Court of Justice.

Article XII. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized
representative of Romania and by or for the Director General of the Agency.

2. This Agreement shall continue in effect so long as any nuclear material
which was ever subject to this Agreement remains in the territory of Romania or
under its jurisdiction or control anywhere, or until such time as Romania and the
Agency agree that such material is no longer usable for any nuclear activity relevant
from the point of view of safeguards.

DONE in Vienna, this first day of July 1983, in duplicate in the French language.

For the Government of the Socialist Republic
of Romania:

OCTAVIAN GROZA

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX

ANNEX

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to article IX, the agreed levels of physical protection to be ensured by the compe-
tent national authorhies in the use, storage and transportation of nuclear material listed in the
attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III
Use and storage within an area to which access is controlled.
Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II
Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a
limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection.
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Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,
recipient and carrier, and prior agreemnent between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectivey, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against

unauthorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for cate-

gory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness has
been determined, and which is under surveillance by guards who are in close communication
with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as their

objective the detection and prevention of any assault short of war, unauthorized access or
unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of cate-
gories II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under

conditions which assure close communication with appropriate response forces.

TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIALe

Category

Material Form I 111

1. Plutoniuma
, f Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or

more more than 500 g lessc

2. Uranium-235d Unirradiatedb
-Uranium enriched to 200 235U 5 kg or Less than 5 kg but 1 kg or

or more more more than 1 kg lessc
-Uranium enriched to 10% 235U - 10 kg or more Less than

but less than 2001o 10 kgc
-Uranium enriched above natu- - 10 kg or

ral, but less than 10010 235U more

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or

more more than 500 g less
c

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than

100 rads/hour at one meter unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10%Io not falling in

category III should be protected in accordance with prudent management practice.
e Irradiated fuel should be protected as category I, I1 or III nuclear material depending on the category of the fresh

fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as category I or II before irradiation
should only be reduced one category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter un-
shielded.

I The State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevolently.
The State should then apply physical protection requirements for category I, I1 or Ill of nuclear material, as it deems ap-
propriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the plutonium isotopes in
those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal threat.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM ET L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'tNERGIE ATOMIQUE CONCERNANT LA CESSION
D'URANIUM ENRICHI POUR UN REACTEUR DE RECHERCHE

Consid6rant que le Gouvernement de la R~publique socialiste du Viet Nam (ci-
apr~s d6nomm6 <<le Viet Nam)>), d6sireux d'entreprendre des travaux de recherche au
moyen d'un r~acteur, a fait appel b l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-
apr~s d6nomm6e <l'Agence>>) en vue d'obtenir son assistance pour la fourniture du
combustible nucl6aire n6cessaire A la mise en service du r6acteur de recherche de 'Ins-
titut de recherche nuclkaire de Da Lat;

Consid6rant que le Viet Nam et l'Agence ont conclu le 12 juin 1981 un accord
pour l'application de garanties au rdacteur de recherche de Da Lat (ci-apr~s
d6nomm6 <<l'Accord de garanties W);

Consid6rant que, dans le cadre de l'assistance technique fournie par l'Agence au
Viet Nam, des arrangements ont W conclus entre eux et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques (ci-apr~s d6nommd ol'Union sovi6tique>>)
pour la fourniture de l'uranium enrichi et sa transformation en 616ments com-
bustibles pour ledit r6acteur;

Consid~rant que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nomm <le
Conseil>>) a approuv6 le projet le 10 juin 1983;

En consequence, le Viet Nam et l'Agence sont convenus par les pr6sentes de ce
qui suit :

Article premier. DEFINITION DU PROJET
1. Le projet auquel se rapporte le pr6sent Accord concerne le r6acteur de

recherche d'une puissance de 1 MW (ci-apr~s d6nomm6 ole r6acteur>>), installk A l'Ins-
titut de recherche nucl6aire de Da Lat, Viet Nam, qui sera exploit6 par l'Institut.

2. Cet Accord s'applique, mutatis mutandis, A toute assistance suppl6mentaire
fournie par l'Agence au Viet Nam au titre dudit projet.

3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Agence ne se reconnalt
aucune obligation ni responsabilit6 en relation avec ledit projet.

Article IL FOURNITURE D'URANIUM ENRICHI

1. L'Agence demande b l'Union sovi6tique de permettre la cession au Viet Nam
et l'exportation dans ce pays d'environ 3 600 grammes d'uranium enrichi A environ
36 %'o en poids en isotope 235, contenu dans 140 616ments combustibles destin6s au
r6acteur (ci-apr~s d6nomm6 <<le combustible>>).

2. Les conditions et modalit6s particulires de cession du combustible, y com-
pris tous les prix relatifs A la fabrication et A la fourniture du combustible, les d6lais
de livraison et les conditions de l'exp6dition, font l'objet d'un contrat entre l'Agence,
l'Union sovi~tique et le Viet Nam pour la mise en oeuvre du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 1er juillet 1983 par la signature, conformnment au paragraphe I de I'article XIII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1271, p. 61.
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Article III. EXPEDITION DU COMBUSTIBLE

Le Viet Nam prend toutes les dispositions ndcessaires pour l'exp~dition du com-
bustible A destination du Viet Nam. Avant l'exp~dition du combustible, le Viet Nam
notifie a I'Agence la quantit6 de combustible ainsi que la date, le lieu et le mode
d'exp~dition.

Article IV. TRANSPORT, MANUTENTION ET UTILISATION

1. Le Viet Nam prend toutes les mesures appropri~es afin que le transport, la
manutention et l'utilisation du combustible ne pr~sentent aucun danger.

2. L'Agence ne garantit pas que le combustible est appropri6 A une utilisation
ou application dtermin~e; elle n'assume, A aucun moment, de responsabilit6 A
l'6gard du Viet Nam ou de toute autre personne au titre du transport, de la manuten-
tion ou de l'utilisation du combustible.

Article V. PAIEMENT

Toutes les sommes factur~es concernant la fabrication et la fourniture du com-
bustible sont rdgles par l'Agence conform~ment aux dispositions du contrat men-
tion6 t l'alin~a 2 de l'article II du present Accord.

Article VI. GARANTIES

1. Le Viet Nam s'engage a ne pas utiliser le r~acteur nile combustible ni aucun
produit fissile special utilisd dans le r~acteur ou le combustible ou obtenu grace t
l'emploi de l'un ou l'autre, y compris les g~n~rations ult~rieures de produits fissiles
sp6ciaux obtenus, pour la fabrication d'armes nucl6aires ou de tout dispositif explo-
sif nucl6aire ou pour des travaux de recherche ou de d6veloppement sur des armes
nucl6aires ou tout dispositif explosif nucl6aire, ou pour toute autre fin militaire.

2. Les droits et responsabilit~s de l'Agence en mati~re de garanties, pr~vus A
l'alin6a A de l'article XII de son Statut', (ci-apris d6nomm6 < le Statut <), s'appliquent
au projet et sont assum6s par 'Agence h cet 6gard. Le Viet Nam coop~re avec
'Agence pour faciliter l'application des garanties requises par le pr6sent Accord.

3. La mise en oeuvre des droits et des responsabilit6s de l'Agence en mati~re de
garanties pr6vus & l'alin6a 2 du pr6sent Article est assur6e conform~ment A l'Accord
de garanties.

4. Si le Conseil estime, conform6ment A l'alin6a C de l'Article XII du Statut,
qu'il y a eu violation de l'alin6a 1 ou de l'alin6a 2 du pr6sent Article, il enjoint au Viet
Nam de mettre fin imm6diatement t cette violation et fait les rapports qu'il juge ap-
propri6s. Si le Viet Nam ne prend pas dans un d6lai raisonnable toute mesure propre
A mettre fin A cette violation, le Conseil peut prendre toute autre mesure pr6vue A
l'alin6a C de l'Article XII du Statut.

Article VII. NORMES ET MESURES DE SURETI

Les normes et mesures de sfiret6 spdcifi6es A l'Annexe A du present Accord s'ap-
pliquent au projet.

Article VIII. INSPECTEURS DE L'AGENCE

Les dispositions pertinentes de l'Accord de garanties s'appliquent aux inspec-
teurs de l'Agence dans leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recuedides Traites, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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Article IX. RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Conform~ment h l'alin~a B de 'Article VIII du Statut, le Viet Nam met h la
disposition de l'Agence, h titre gracieux, tous les renseignements scientifiques qui
sont le fruit de 'aide accord~e par l'Agence dans le cadre du present Accord.

Article X. LANGUES

Tous les rapports et autres renseignements n~cessaires A la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord seront soumis a 'Agence dans l'une des langues de travail du Conseil.

Article XL PROTECTION PHYSIQUE
1. Le Viet Nam s'engage A assurer une protection physique appropri6e en ce

qui concerne le r~acteur, le combustible ainsi que tout produit fissile sp6cial utilis6
dans le r6acteur ou le combustible ou obtenu gratce A l'emploi de l'un ou l'autre, y
compris les g~n6rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus.

2. Le Viet Nam accepte les niveaux de protection physique d6finis A l'Annexe B
au pr6sent Accord, ces niveaux pouvant &re modifi6s par consentement mutuel entre
le Viet Nam et 'Agence sans amendement du pr6sent Accord. Le Viet Nam applique
des mesures de protection physique ad6quates correspondant iL ces niveaux. Ces
mesures assurent au minimum une protection comparable h celle qui est pr6vue dans
le document de l'Agence INFCIRC/225/Rev. 1, intitulM « La protection physique des
matires nucl6aires >, tel qu'il pourra atre r6vis6 le cas 6ch6ant.

Article XIL REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Toute decision du Conseil concernant la mise en ceuvre des articles VI, VII
ou VIII est, si elle en dispose ainsi, imm6diatement appliqu~e par le Viet Nam et
l'Agence en attendant le r~glement d~finitif du diff~rend.

2. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou 'application du present Ac-
cord, qui n'est pas r~glM par voie de n~gociation ou par un autre moyen agr6 par le
Viet Nam et l'Agence, est soumis, A la demande de l'une des Parties au present Ac-
cord, A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : chaque Partie d~sign~e un ar-
bitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6side le
tribunal. Si l'une des parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent
la demande d'arbitrage, l'autre Partie peut demander au Secr~taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies de nommer un arbitre. La meme procedure est ap-
pliqu6e si le troisi~me arbitre n'est pas lu dans les trente j ours qui suivent la d6signa-
tion ou la domination du deuxi~me arbitre. Le quorum est constitu6 par la majorit6
des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les decisions sont prises h la majorit6
des voix. La procedure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Le Viet Nam et l'Agence
doivent se conformer aux dcisions du tribunal, y compris toutes decisions relatives A
sa constitution, h sa procedure, h sa competence et A la repartition des frais d'ar-
bitrage entre le Viet Nam et l'Agence. La r~mun~ration des arbitres est d~termin~e
sur la meme base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article XIII. ENTREE EN VIGUEUR
ET DUREE DE L'AcCORD

1. Le present Accord entre en vigueur ds sa signature par le reprdsentant dfi-
ment habilit6 du Viet Nam et par le Directeur gdn&al de l'Agence ou en son nom.

2. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que des mati~res nu-
cl~aires, du materiel ou des installations deja soumis aux dispositions qu'il comporte
se trouvent sur le territoire ou sous la juridiction du Viet Nam ou sous son contr6le en
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quelque lieu que ce soit, ou jusqu'A ce que le Viet Nam et l'Agence conviennent que
ces matires, ce mat6riel ou ces installations ne sont plus utilisables pour une activit6
nucldaire pr6sentant une importance du point de vue des garanties.

FAIT A Vienne, le premier juillet 1983, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste
du Viet Nam :

NGUYEN TUAN Lif.u

Pour l'Agence internationale de l'nergie atomique

HANS BLIX

ANNEXE A

NORMES ET MESURES DE SORETE

1. Les normes et mesures de sfiret6 applicables au projet sont celles qui figurent dans le
document de l'Agence INFCIRC/18/Rev.1 (ci-apr~s d6nomm6 <le Document relatif A la
sflret6>), conform6ment aux dispositions ci-apr~s.

2. Le Viet Nam applique les Normes fondamentales de radioprotection de I'Agence et les
dispositions pertinentes du R~glement de transport des mati~res radioactives 6tabli par
l'Agence,en tenant compte des revisions p~riodiques dont lesdites normes et ledit rfglement
font l'objet, et les applique dans la mesure du possible 6galement A tout envoi du combustible
hors de la juridiction du Viet Nam. Le Viet Nam s'efforce de faire en sorte que les conditions de
sfret6 recommand6es dans les parties pertinentes des codes de bonne pratique de l'Agence
soient remplies.

3. Au moins soixante jours avant le transfert envisag6 du combustible dans sa juridic-
tion, le Viet Nam soumet A I'Agence un rapport d~taillk sur l'analyse de la sfiret6, contenant les
renseignements sp6cifi6s au paragraphe 4.7 du Document relatif A la sfjret6, notamment en ce
qui concerne les types d'op6rations suivants, dans la mesure oil ces renseignements sont per-
tinents et oi l'Agence ne les possde pas d6jA :
(a) R6ception et manutention du combustible;

(b) Chargement des 616ments combustibles dans le r6acteur;
(c) D6marrage du r6acteur et essais avant exploitation avec le combustible;
(d) Programme exp6rimental et op6rations faisant intervenir le r6acteur;
(e) D6chargement des 616ments combustibles contenus dans le r6acteur;
(/) Manutention et entreposage des 616ments combustibles apr~s d6chargement.
Lorsque l'Agence a abouti A la conclusion que les mesures de sfret6 pr~vues sont ad~quates, elle
donne son agr6ment et l'op~ration faisant l'objet de l'assistance peut commencer. Si le Viet
Nam d6sire apporter d'importantes modifications aux procedures au sujet desquelles des
renseignements ont W soumis ou proc6der avec le r6acteur ou le combustible A des op6rations
pour lesquelles aucun de ces renseignements n'a W fourni, le Viet Nam soumet A l'Agence tous
les renseignements pertinents pr6vus au paragraphe 4.7 du Document relatif h la sflret6. En
fonction de ces renseignements, l'Agence peut exiger I'application de mesures de sfiret6
suppl6mentaires conform6ment au paragraphe 4.8 du Document relatif A la sfiret6. Lorsque le
Viet Nam s'est engag6 h appliquer les mesures de siret6 suppl6mentaires requises par l'Agence,
celle-ci donne son accord aux modifications ou op6rations vis6es ci-dessus.
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4. Le viet Nam prend les dispositions voulues pour que, le cas 6ch~ant, soient soumis A
I'Agence les rapports sp~cifi~s aux paragraphes 4.9 et 4.10 du Document relatif A la sfiret6.

5. L'Agence peut, en accord avec le Viet Nam, envoyer des missions de sfiret6 charg6es
de donner au Viet Nam les conseils et l'aide n6cessaires pour I'application de mesures de sarete
au projet, conform6ment aux paragraphes 5.1 et 5.3 du Document relatif A la siret. L'Agence
peut organiser des missions de sfiret6 sp6ciales dans les circonstances pr~vues au paragraphe 5.2
du Document relatif A la sfiret6.

6. Des modifications peuvent etre apport6es aux normes et mesures de sfiret sp6cifi6es
dans la pr6sent annexe, conform6ment aux paragraphes 6.1 A 6.3 du Document relatif A la
sfiret6.

ANNEXE B

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

Conformement A l'article IX, les niveaux de protection physique convenus que les auto-
rit6s nationales comp6tentes doivent assurer lots de l'utilisation, de l'entreposage et du
transport des matires nucl6aires 6num6r6es dans le tableau ci-joint devront comprendre au
minimum les caract6ristiques de protection suivantes

Catdgorie III
Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont I'acc s est contr616.
Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre

l'exp~diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, prcisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Catigorie H
Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contr616, c'est-

a-dire une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lectroniques,
entour6e d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e surveill~s de manire
adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr~alables entre
l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r~glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r gles de transfert
de la responsabilit6 du transport.

Catdgorie I
Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non

autoris6e par des syst~mes extr~mement fiables comme suit :
Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-A-dire une zone pro-

t6g6e telle qu'elle est d6finie pour la cat6gorie II ci-dessus et dont, en outre, l'acc~s est limit6 aux
personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re de s6curit6, et qui
est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des forces d'intervention
appropri6es. Les mesures spdcifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif la d6tec-
tion et la prevention de toute attaque autre qu'en cas de guerre, de toute p6n6tration non auto-
ris6e ou de tout enl~vement de mati~res non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le trans-
port des mati~res des cat6gories II et III et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et
dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention ad6quates.
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TABLEAU. CATEGORISATION DES MATIERES NUCLEAIRES

Categorie

Matiore Etat 1 I III

1. Plutonium a f  
Non irradidb 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc

plus de 500 g

2. Uranium 235d Non irradi~b

- Uranium enrichi A 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
20 % ou plus en 2

3
5
U plus de 1 kg

- Uranium enrichi A - 10 kg ou plus Moins de 10 kgc
10 % ou plus, mais A
moins de 20 %, en
235U

- Uranium enrichi A - - 10 kg ou plus

moins de 10 % en235U

3. Uranium 233 Non irradidb 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc

plus de 500 g

a Tout le plutonium sauf s'il a une concentration isotopique depassant 80 % en plutonium 238.
b Matieres non irradies dans un rdacteur ou matieres irradi&es dans un r~acteur donnant un niveau de rayonnement

egal ou inferieur & 100 rads/h b6 un mktre de distance sans ecran.
c Les quantit~s inferieures ti une quantit6 radiologiquement significative devraient etre exemptees.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri et le thorium ainsi que les quantit6s d'uranium enrichi A moins de 10 07a, qui

n'entrent pas dans [a categorie Ill, devraient 8tre proteges conform~ment A des pratiques de gestion prudente.
e Aux fins de protection, le combustible irradie est assimilM aux categories I, 11 ou III suivant la categorie du combus-

tible neuf. Cependant, si le niveau de rayonnement du combustible A 1 metre de distance sans 6cran depasse 100 fads/h, le
combustible classe d'apres sa teneur en mati/re fissile d'origine dans l'une des categories I ou II avant irradiation peut tre
classe dans la catgorie immediatement inf~rieure.

f L'autorit6 competente de I'Etat doit determiner s'il existe un danger credible de dispersion malveillante du
plutonium. L'Etat doit ensuite appliquer les modalites de protection physique pr~vues pour les categories de mati~res
nucldaires 1, 11 ou Ill, comme il le juge utile et sans tenir compte de Ia quantite de plutonium specifi6e pour chaque cate-
gorie, aux isotopes du plutonium se presentant en quantit~s ou dans des 6tats qui, A son avis, sont viss par une menace
credible de dispersion.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIET NAM AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY CONCERNING A TRANSFER OF ENRICHED
URANIUM FOR A RESEARCH REACTOR

Whereas the Government of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter
called "Viet Nam"), desiring to establish a project consisting of a reactor for research
purposes, has requested the assistance of the International Atomic Energy Agency
(hereinafter called the "Agency") in connection with the supply of nuclear fuel re-
quired to put the research reactor of the Da Lat Nuclear Research Institute into
operation;

Whereas Viet Nam on 12 June 1981 concluded with the Agency an agreement
for the application of safeguards to the Da Lat research reactor (hereinafter called
the "Safeguards Agreement");4

Whereas within the framework of the technical assistance provided by the Agency
to Viet Nam arrangements have been made between those two parties and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter called the "Soviet
Union") for the supply of enriched uranium and its fabrication into fuel elements for
the above-mentioned reactor;

Whereas the Board of Governors of the Agency (hereinafter called the "Board")
approved the project on 10 June 1983;

Now, therefore, Viet Nam and the Agency hereby agree as follows:

Article I. DEFINITION OF THE PROJECT

1. The project to which this Agreement relates concerns the 1 MW research
reactor (hereinafter called "the reactor") installed at the Nuclear Research Institute in
Da Lat, Viet Nam, which is to be operated by the Institute.

2. This Agreement shall, mutatis mutandis, apply to any additional assistance
provided by the Agency to Viet Nam for the project.

3. Except as specified in this Agreement, the Agency assumes no obligations or
responsibilities in so far as the project is concerned.

Article IL SUPPLY OF ENRICHED URANIUM

1. The Agency shall request the Soviet Union to permit the transfer and export
to Viet Nam of approximately 3,600 grams of uranium enriched to approximately
36 per cent by weight in the isotope uranium-235, contained in 140 fuel elements to be
used in the reactor (hereinafter called "the fuel").

2. The particular terms and conditions for the transfer of the fuel, including
all charges connected with the fabrication or supply of the fuel, delivery times and
shipping conditions, shall be the subject of a Contract between the Agency, the
Soviet Union and Viet Nam in implementation of this Agreement.

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par l'Agence internationale de '6nergie atomique.
3 Came into force on I July 1983 by signature, in accordance with article XIII (1).
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1271, p. 61.
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Article III. SHIPMENT OF THE FUEL
All arrangements for the shipment of the fuel to Viet Nam shall be made by Viet

Nam. Prior to the shipment of the fuel, Viet Nam shall notify the Agency of the
amount of fuel and of the date, place and method of shipment.

Article IV. TRANSPORT, HANDLING AND USE

1. Viet Nam shall take all appropriate measures to ensure the safe transport,
handling and use of the fuel.

2. The Agency does not warrant the suitability or fitness of the fuel for any
particular use or application; it shall not at any time bear any responsiblity towards
Viet Nam or any person for any claims arising out of the transport, handling and use
of the fuel.

Article V. PAYMENT

All charges relating to the fabrication and supply of the fuel shall be paid by the
Agency in accordance with the provisions of the Contract referred to in article 11.2 of
this Agreement.

Article VI. SAFEGUARDS

1. Viet Nam undertakes that the reactor, the fuel and any special fissionable
material used in or produced through the use of either, including subsequent genera-
tions of produced special fissionable material, shall not be used for the manufacture
of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for research on or the
development of any nuclear weapon or any nuclear explosive device, or for any other
military purpose.

2. The safeguards rights and responsibilities of the Agency provided for in ar-
ticle XII.A of its Statute' (hereinafter called "the Statute") are relevant to the project
and shall be implemented and maintained with respect to the project. Viet Nam shall
co-operate with the Agency to facilitate the implementation of the safeguards re-
quired by this Agreement.

3. The Agency's safeguards rights and responsibilities referred to in para-
graph 2 of this article shall be implemented in accordance with the Safeguards Agree-
ment.

4. In the event the Board determines, in accordance with article XII.C of the
Statute, that there has been any non-compliance with paragraph 1 or 2 of this article,
the Board shall call upon Viet Nam to remedy such non-compliance forthwith, and
the Board shall make such reports as it deems appropriate. In the event of failure by
Viet Nam to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may
take any other measures provided for in article XII.C of the Statute.

Article VII. SAFETY STANDARDS AND MEASURES

The safety standards and measures specified in annex A to this Agreement shall
apply to the project.

Article VIII. AGENCY INSPECTORS

The relevant provisions of the Safeguards Agreement shall apply to Agency
inspectors performing functions pursuant to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Article IX. SCIENTIFIC INFORMATION

In conformity with article VIII.B of the Statute, Viet Nam shall make available
to the Agency without charge all scientific information obtained as a result of the
assistance provided by the Agency under this Agreement.

Article X. LANGUAGES
All reports and other information required for the implementation of this

Agreement shall be submitted to the Agency in one of the working languages of the
Board.

Article XL PHYSICAL PROTECTION
1. Viet Nam undertakes that adequate physical protection measures shall be

maintained with respect to the reactor and the fuel and any special fissionable
material used in or produced through the use of the reactor or the fuel, including
subsequent generations of produced special fissionable material.

2. Viet Nam agrees to the levels for the application of physical protection set
forth in annex B to this Agreement, which levels may be modified by mutual consent
of Viet Nam and the Agency without amendment to this Agreement. Viet Nam shall
maintain adequate physical security measures in accordance with such levels. These
measures shall as a minimum provide protection comparable to that set forth in
Agency document INFCIRC/225/Rev. 1, entitled "The Physical Protection of
Nuclear Material", as it may be revised from time to time.

Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES
1. Any decision of the Board concerning the implementation of articles VI, VII

or VIII of this Agreement shall, if the decision so provides, be given effect im-
mediately by the Agency and Viet Nam pending the final settlement of any dispute.

2. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this
Agreement, which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by Viet
Nam and the Agency, shall on the request of one of the parties to this Agreement be
submitted to an arbitral tribunal composed as follows: each party shall designate one
arbitrator and the two arbitrators so designated shall elect an additional arbitrator,
who shall be the Chairman. If within 30 days of the request for arbitration one party
has not designated an arbitrator, the other party may request the Secretary-General
of the United Nations, to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if
within 30 days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The ar-
bitral procedures shall be established by the tribunal. The decisions of the tribunal,
including all rulings concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the divi-
sion of the expenses of arbitration between Viet Nam and the Agency, shall be final
and binding on Viet Nam and the Agency. The remuneration of the arbitrators shall
be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court
of Justice.

Article XIII. ENTRY INTO FORCE

AND DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized
representative of Viet Nam and by or for the Director General of the Agency.
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2. This Agreement shall continue in effect so long as any material, equipment
or facility which was ever subject to this Agreement remains in the territory or under
the jurisdiction of Viet Nam or under its control anywhere, or until such time as Viet
Nam and the Agency agree that such material, equipment or facility is no longer
usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards.

DONE in Vienna on the first day of July 1983, in duplicate in the French
language.

For the Government of the Socialist Republic
of Viet Nam:

NGUYfiN TUkN Litu

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX

ANNEX A

SAFETY STANDARDS AND MEASURES

1. The safety standards and measures applicable to the project shall be those defined in
Agency document INFCIRC/18/Rev.1 (hereinafter called the "Safety Document") and as
specified below.

2. Viet Nam shall apply the Agency's Basic Safety Standards for Radiation Protection
and the relevant provisions of the Agency's Regulations for the Safe Transport of Radioactive
Materials as they are revised by the Agency from time to time, and shall as far as possible apply
them also to any shipment of the fuel outside the jurisdiction of Viet Nam. Viet Nam shall
endeavour to ensure safety conditions as recommended in the relevant parts of the Agency's
codes of practice.

3. Viet Nam shall arrange for the submission to the Agency, at least 60 days prior to the
proposed transfer of the fuel to the jurisdiction of Viet Nam, of a detailed safety analysis
report containing the information specified in paragraph 4.7 of the Safety Document, with par-
ticular reference to the following types of operations, to the extent that such information is
relevant and not yet available to the Agency:
(a) Receipt and handling of the fuel;
(b) Loading of the fuel elements into the reactor;
(c) Start-up and pre-operational testing of the reactor with the fuel;
(d) Experimental programme and procedures involving the reactor;
(e) Unloading of the fuel elements from the reactor;
(/) Handling and storage of the fuel elements after unloading.
Once the Agency has determined that the safety measures provided for are adequate, it shall
give its consent for the start of the assisted operation. Should Viet Nam desire to make substan-
tial modifications to the procedures with respect to which information has been submitted, or
to perform any operations with the reactor or the fuel with respect to which operations no such
information has been submitted, it shall submit to the Agency all relevant information as spe-
cified in paragraph 4.7 of the Safety Document. On the basis of that information, the Agency
may require the application of additional safety measures in accordance with paragraph 4.8 of
the Safety Document. Once Viet Nam has undertaken to apply the additional safety measures
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requested by the Agency, the Agency shall give its consent for the modifications or operations
referred to above.

4. Viet Nam shall arrange for submission to the Agency, as appropriate, of the reports
specified in paragraphs 4.9 and 4.10 of the Safety Document.

5. The Agency may, in agreement with Viet Nam, send safety missions for the purpose
of providing advice and assistance to Viet Nam in connection with the application of safety
measures to the project, in accordance with paragraphs 5.1 and 5.3 of the Safety Document.
Special safety missions may be arranged by the Agency in the circumstances specified in
paragraph 5.2 of the Safety Document.

6. Changes in the safety standards and measures laid down in this annex may be made in
accordance with paragraphs 6.1 to 6.3 of the Safety Document.

ANNEX B

LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

Pursuant to article XI, the agreed levels of physical protection to be ensured by the compe-
tent national authorities in the use, storage and transportation of nuclear material listed in the
attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III
Use and storage within an area to which access is controlled.
Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,

recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II
Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a
limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of the supplier State and the recipient State, respectively, in case of international
transport, specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against

unauthorized use as follows:
Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for

category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close communica-
tion with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as
their objective the detection and prevention of any assault short of war, unauthorized access or
unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of
categories II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and
under conditions which assure close communication with appropriate response forces.

Vol. 1347,1-22684



1984 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 155

TABLE. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIALe

Category

Material Form if III

1. Plutoniuma , f  Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or
more more than 500 g lessc

2. Uranium-235d Unirradiatedb
-Uranium enriched to 20% 23SU 5 kg or Less than 5 kg but I kg or

or more more more than 1 kg lessc

-Uranium enriched to 100 235U - 10 kg or more Less than
but less than 20% 10 kgc

-Uranium enriched above natu- - - 10 kg or
ral, but less than 10% 23SU more

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or Less than 2 kg but 500 g or
more more than 500 g lessc

a All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than

100 rads/hour at one meter unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 1007o not falling in

category Ill should be protected in accordance with prudent management practice.
e Irradiated fuel should be protected as category I, II or Ill nuclear material depending on the category of the fresh

fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as category I or II before irradiation
should only be reduced one category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter un-
shielded.

f The State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevolently.
The State should then apply physical protection requirements for category I, II or Ill of nuclear material, as it deems ap-
propriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the plutonium isotopes in
those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal threat.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA Y
EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGfA ATOMICA
PARA LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN RELACION
CON EL SUMINISTRO DE UN REACTOR NUCLEAR DE POTEN-
CIA NULA POR LA REPOBLICA POPULAR DE HUNGRIA

Considerando que el Organismo Internacional de Energia At6mica (que en ade-
lante se denominard "Organismo" en el presente Acuerdo) estd autorizado por su
Estatuto para aplicar salvaguardias a cualquiera de las actividades de un Estado en el
campo de la energia at6mica a petici6n de ese Estado;

Considerando que el Gobierno de la Repdblica de Cuba (que en adelante se de-
nominard "Gobierno de Cuba" en el presente Acuerdo) ha pedido al Organismo que
aplique salvaguardias en relaci6n con el suministro de un reactor nuclear de potencia
nula por la Repiblica Popular de Hungria (que en adelante se denominard
"Hungria" en el presente Acuerdo) y al material nuclear que se utilizari en 61, a
suministrar por la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovidticas (que en adelante se de-
nominard "Uni6n Sovi~tica" en el presente Acuerdo);

Considerando que la Junta de Gobernadores del Organismo (que en adelante se
denominard "Junta" en el presente Acuerdo) accedi6 a esta petici6n el 6 de octubre de
1983;

El Gobierno de Cuba y el Organismo acuerdan lo siguiente:

DEFINICIONES

Seccidn 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "Documento de las salvaguardias" se entiende el documento

INFCIRC/66/Rev.2 del Organismo,
b) Por "Documento relativo a los inspectores" se entiende el Anexo del docu-

mento GC(V)/INF39 del Organismo,
c) Por "recomendaciones para la protecci6n fisica del material nuclear" se en-

tienden las recomendaciones que figuran en el documento INFCIRC/225/Rev. 1 del
Organismo, que han sido actualizadas en diversas ocasiones,

d) Por "Reactor Nuclear de Potencia Nula" se entiende el reactor de capacita-
ci6n ZR-6M de 100 vatios tipo tanque, moderado por agua ligera, para el Instituto de
Investigaciones Nucleares de la Academia de Ciencias de Cuba; el t~rmino compren-
derd a cualquier componente importante del mismo,

e) Por "Instalaci6n nuclear" se entiende:
i) Una planta nuclear principal conforme la define el pdrrafo 78 del Do-

cumento de las salvaguardias, asi como un conjunto critico o una
instalaci6n de almacenamiento por separado; o

ii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice material nuclear en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo,
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]) Por "material nuclear" se entiende los materiales bdsicos o los materiales
fisionables especiales conforme se definen en el Articulo XX del Estatuto del Orga-
nismo,

g) Por "kilogramo efectivo" se entiende:
i) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;

ii) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento de 0,01 (1%) como
minimo, su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su en-
riquecimiento;

iii) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior a 0,01 (1 %)
y superior a 0,005 (0,5%), su peso en kilogramos multiplicado por
0,0001;

iv) Cuando se trata de uranio empobrecido con un enriquecimiento de
0,005 (0,5%) como mdximo, y cuando se trata de torio, su peso en ki-
logramos multiplicado por 0,00005,

h) Por "informaci6n suministrada" se entiende la informaci6n transferida en
cualquier forma y de cualquier manera por Hungria en relaci6n con el suministro del
Reactor Nuclear de Potencia Nula que se pueda emplear en el disefio, operaci6n o en-
sayo de componentes importantes de un reactor de este tipo, o en la producci6n, uti-
lizaci6n o tratamiento de material nuclear excepci6n hecha de la informaci6n que se
halle a disposici6n piblica. El t~rmino no incluye la informaci6n que en el momento
de su transferencia ya se halle en conocimiento, posesi6n o uso por el Gobierno de
Cuba,

i) Por "producido, tratado o utilizado" se entiende toda utilizaci6n o toda alte-
raci6n de la composici6n o forma fisica o quimica del material nuclear, comprendida
toda modificaci6p de su composici6n isot6pica,

j) Por "componente importante" se entiende cualquier equipo que es parte
integrante del Reactor Nuclear de Potencia Nula que suministrard Hungria, o del
mismo tipo utilizado en 61, especialmente disefiado o acondicionado para el trata-
miento, utilizaci6n o producci6n de material nuclear.

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO DE CUBA Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. El Gobierno de Cuba se compromete a que ninguno de los elemen-
tos que a continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n de cualquier arma
nuclear o de modo que contribuyan a cualquier otro fin militar, ni para la fabricaci6n
de cualquier otro dispositivo nuclear explosivo:
a) El Reactor Nuclear de Potencia Nula;
b) Cualquier material nuclear transferido de la Uni6n Sovi6tica a la jurisdicci6n de

la Reptiblica de Cuba para su utilizaci6n en el Reactor Nuclear de Potencia
Nula;

c) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de
material fisionable especial que dentro de la jurisdicci6n del Gobierno de Cuba,
se haya producido, tratado o utilizado en o mediante la utilizaci6n del Reactor
Nuclear de Potencia Nula o en o mediante cualquier elemento a que se hace refe-
rencia en la presente Secci6n;

d) Cualquier material nuclear producido, tratado o usado en Cuba sobre la base de
la informaci6n suministrada para el Reactor Nuclear de Potencia Nula;
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e) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el Inventario a que se refiere
la Secci6n 8.

Secci6n 3. El Gobierno de Cuba se compromete a aceptar la aplicaci6n de las
salvaguardias del Organismo conforme se estipula en el presente Acuerdo a los ele-
mentos a que se refiere la Secci6n 2, a facilitar al Organismo la aplicaci6n de salva-
guardias y a cooperar con el Organismo para tal fin.

Secci6n 4. El Organismo se compromete a aplicar salvaguardias de confor-
midad con las estipulaciones del presente Acuerdo a los elementos a que se refiere la
Secci6n 2, a fin de asegurar, en la medida que pueda, que ninguno de esos elementos
se utilicen para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuyan
a cualquier otro fin militar, ni para la fabricaci6n de cualquier otro dispositivo
nuclear explosivo.

Secci6n 5. El Gobierno de Cuba y el Organismo se consultardn, a petici6n de
las Partes, en cualquier momento, a fin de asegurar la ejecuci6n eficaz del presente
Acuerdo; para este fin, las Partes se facilitardn reciprocamente la informaci6n perti-
nente que puedan necesitar.

PRINCIPIOS DE SALVAGUARDIA

Secci6n 6. Al aplicar las salvaguardias, el Organismo observard los principios
establecidos en los pdirrafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.

PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA Y ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Secci6n 7. a) Los procedimientos de salvaguardia que aplicardi el Orga-
nismo serdn los especificados en el Documento de las salvaguardias, y aquellas medi-
das de contenci6n y vigilancia que son utilizadas por el Organismo y que se requieren
para la aplicaci6n efectiva de las salvaguardias, asi como aquellos procedimientos
complementarios resultantes de innovaciones tecnol6gicas que el Organismo y el
Gobierno de Cuba puedan decidir de mutuo acuerdo,

b) El Organismo convendrd con el Gobierno de Cuba Arreglos Subsidiarios
que especificardn detalladamente las medidas necesarias para que el Organismo
pueda cumplir, de modo efectivo y eficaz, sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo. Los Arreglos Subsidiarios entrarin en vigor antes de transcurridos tres
meses de la entrada en vigor del presente Acuerdo, y en todo caso antes de que tenga
lugar cualquier transferencia de material nuclear o de componentes importantes al
Reactor Nuclear de Potencia Nula,

c) El Organismo tendri derecho a pedir la informaci6n a que se refiere el pd-
rrafo 41 del Documento de las salvaguardias y a realizar las inspecciones a que se re-
fiere el pdrrafo 51 de dicho Documento de las salvaguardias.

INVENTARIO Y LISTA

Secci6n 8. El Organismo preparard y llevari un Inventario que estara
dividido en tres partes. Los siguientes elementos serdn relacionados en el Inventario
una vez recibida la notificaci6n o informe pertinente conforme a lo previsto en las
Secciones 11 y 12:
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a) Parte principal:
i) El Reactor Nuclear de Potencia Nula;

ii) Cualquier material nuclear transferido de la Uni6n Sovi~tica a la jurisdic-
ci6n del Gobierno de Cuba para su utilizaci6n en el Reactor Nuclear de Po-
tencia Nula;

iii) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes
de material fisionable especial, producido, tratado o utilizado dentro de la
jurisdicci6n del Gobierno de Cuba en o mediante la utilizaci6n del Reactor
Nuclear de Potencia Nula en o mediante cualquier elemento a que se hace
referencia en la presente Secci6n;

iv) Cualquier componente importante diseilada, construida o utilizada sobre
la base de la informaci6n suministrada para el Reactor Nuclear de Potencia
Nula o del empleo de esta informaci6n;

v) El material nuclear sustitutivo, de conformidad con el prrafo 25 o con el
apartado d) del pdrrafo 26 del Documento de las salvaguardias, de cual-
quier material nuclear indicado en los anteriores incisos ii), y iii);

b) Parte subsidiaria: Toda instalaci6n nuclear en tanto trate, contenga, utilice o
elabore cualquier material nuclear inscrito en la Parte principal del Inventario;

c) Parte pasiva: Todo material nuclear que no figura inscrito en la Parte principal
del Inventario debido:

i) A haber quedado exento de salvaguardias de conformidad con la Sec-
ci6n 18 del presente Acuerdo; o bien

ii) A haber quedado en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias de confor-
midad con la Secci6n 19 del presente Acuerdo.

Secci6n 9. El Organismo llevard una Lista que contenga una breve descrip-
ci6n de la informaci6n suministrada que le haya sido notificada en virtud del apar-
tado b) de la Secci6n 11. Cuando el Gobierno de Cuba y el Organismo determinen
que alguna informaci6n suministrada no es ya significativa para actividades
nucleares pertinentes en lo que respecta a las salvaguardias previstas en el presente
Acuerdo, se efectuardin en la Lista las supresiones apropiadas.

Secci6n 10. El Organismo facilitard al Gobierno de Cuba una copia actuali-
zada del Inventario y de la Lista, cada 12 meses y en las demdss ocasiones en que el
Gobierno de Cuba lo indique en notificaci6n dirigida al Organismo con dos semanas
de antelaci6n como minimo.

NOTIICACIONES E INFORMES

Secci6n 11. a) El Gobierno de Cuba notificari al Organismo:
i) El comienzo de la construcci6n del Reactor Nuclear de Potencia Nula en el em-

plazamiento dentro de Cuba;
ii) Todas las transferencias de componentes importantes o de material nuclear que

se haya suministrado para uso en el Reactor Nuclear de Potencia Nula y que pa-
sen a quedar bajo su jurisdicci6n,

Tales notificaciones deben hacerse dentro de los treinta dias siguientes a la fecha en
que comience la construcci6n o en que se reciban los componentes importantes o el
material nuclear de que se trate, respectivamente.
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b) El Gobierno de Cuba notificari al Organismo la recepci6n de cualquier in-
formaci6n suministrada antes de transcurridos treinta dias de su transferencia a la
jurisdicci6n del Gobierno de Cuba,

c) El Gobierno de Cuba dar. notificaci6n al Organismo, por medio de infor-
mes que prepare con arreglo al Documento de las salvaguardias y segiin los Arreglos
Subsidiarios a que se refiere el apartado b) de la Secci6n 7 del presente Acuerdo, de
todo material nuclear producido, tratado o utilizado durante el periodo a que se
refiere el informe y al que se haga referencia en el apartado a) iii) de la Secci6n 8.
Cuando el Organismo reciba la notificaci6n, se inscribir dicho material nuclear en la
Parte principal del Inventario. El Organismo podrdi verificar el cdilculo de las canti-
dades de dicho material nuclear. Las cantidades inscritas en el Inventario se rectifi-
car.n por acuerdo entre el Gobierno de Cuba y el Organismo,

d) El Gobierno de Cuba dari notificaci6n prontamente al Organismo de cual-
quier instalaci6n nuclear que haya de inscribirse en la Parte subsidiaria del Inven-
tario.

Secci6n 12. a) La notificaci6n de las transferencias de componentes impor-
tantes del Reactor Nuclear de Potencia Nula podri ser ademdis realizada conjunta-
mente por parte del Gobierno de Cuba y de Hungria e informaci6n sobre estas
transferencias podrdi ser tambidn proporcionada unilateralmente por Hungria. El
Organismo podrdi solicitar tambi6n informaci6n a Hungria en relaci6n con dichas
transferencias asi como con la transferencia de la informaci6n proporcionada. El
Organismo podr. facilitar a Hungria informaci6n en relaci6n con el Inventario y la
Lista.

b) La notificaci6n de las transferencias desde la Uni6n Sovi6tica de material
nuclear para su empleo en el Reactor Nuclear de Potencia Nula podr, ser ademds
realizada conjuntamente por parte del Gobierno de Cuba y la Uni6n Sovitica e in-
formaci6n sobre dichas transferencias podr, tambi6n ser proporcionada unilateral-
mente por la Uni6n Sovi6tica. El Organismo podrd solicitar tambi6n informaci6n a
la Uni6n Sovi6tica en relaci6n con dichas transferencias. El Organismo podrd
facilitar a la Uni6n Sovi6tica informaci6n en relaci6n con el Inventario y la Lista.

Secci6n 13. El Organismo, dentro del plazo de treinta dias a contar desde la
fecha en que reciba una notificaci6n del Gobierno de Cuba de conformidad con las
Secciones 11 o 12 del presente Acuerdo, comunicard al Gobierno de Cuba que los ele-
mentos a que se refiere la notificaci6n han quedado inscritos en el Inventario o en la
Lista, segfin corresponda.

TRANSFERENCIAS

Secci6n 14. El Gobierno de Cuba comunicard al Organismo su prop6sito de
transferir elementos inscritos en la Parte principal del Inventario a cualquier instala-
ci6n nuclear que est6 bajo su jurisdicci6n pero que no est6 inscrita en el Inventario, y
facilitard al Organismo, antes de tener lugar la transferencia, la informaci6n que le
permita determinar si puede aplicar salvaguardias a dichos elementos despu6s de
transferidos a dicha instalaci6n. Los elementos no serin transferidos hasta que no se
hayan concertado con el Organismo todos los arreglos necesarios para este fin.

Secci6n 15. El Gobierno de Cuba dard notificaci6n al Organismo de toda
transferencia de cualquier elemento inscrito en la Parte principal del Inventario, que
tenga el prop6sito de hacer a un destinatario que no est& bajo la jurisdicci6n del
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Gobierno de Cuba. La transferencia de estos elementos s6lo se efectuard cuando el
Organismo haya comunicado al Gobierno de Cuba que estd convencido de que se
aplicarn salvaguardias del Organismo a tales elementos. Despu6s de recibida del
Gobierno de Cuba la notificaci6n de la transferencia, y una vez que el pais desti-
natario haya confirmado la recepci6n de los elementos en cuesti6n, 6stos se dardn de
baja en el Inventario.

Secci6n 16. La informaci6n suministrada no se transferird ni se facilitard de
cualquier otro modo fuera de la jurisdicci6n del Gobierno de Cuba hasta que el Or-
ganismo haya comunicado al Gobierno de Cuba que estd convencido de que se apli-
cardn salvaguardias del Organismo en relaci6n con el empleo de tal informaci6n.

Secci6n 17. En las notificaciones preparadas en cumplimiento de las Seccio-
nes 11, 14 y 15, se especificarin la composici6n nuclear y quimica, la forma fisica, la
cantidad, la fecha y lugar de envio y de recepci6n del material nuclear, la identidad
del remitente y del destinatario y cualquier otra informaci6n pertinente. Cuando se
trate de una instalaci6n nuclear inscrita en la Parte subsidiaria del Inventario, se noti-
ficard el tipo y capacidad de la instalaci6n y cualquier otra informaci6n pertinente.

EXENCI6N Y SUSPENSION DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 18. Se eximird de la aplicaci6n de salvaguardias al material nuclear
inscrito en la Parte principal del Inventario en las condiciones especificadas en los
pdrrafos 21, 22 o 23 del Documento de las salvaguardias.

Secci6n 19. El Organismo suspenderi la aplicaci6n de salvaguardias al
material nuclear en las condiciones especificadas en los pdirrafos 24 o 25 del Docu-
mento de las salvaguardias.

Secci6n 20. El material nuclear que haya quedado eximido de la aplicaci6n de
salvaguardias de conformidad con la Secci6n 18 y el material nuclear respecto del
cual se haya suspendido la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con la Sec-
ci6n 19, serdn dados de baja en la Parte principal del Inventario y se inscribirdn en la
Parte pasiva del mismo.

TERMINACION DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 21. El Organismo dard por terminada la aplicaci6n de salvaguardias
al material nuclear en las condiciones especificadas en los pdrrafos 26 y 27 del Docu-
mento de las salvaguardias. Tan pronto como termine la aplicaci6n de salvaguardias
se dari de baja en el Inventario al material nuclear del que se trate. El Reactor
Nuclear de Potencia Nula se dard de baja en el Inventario, y cesard la aplicaci6n de
salvaguardias con respecto a 61, una vez que el Organismo haya determinado que el
Reactor Nuclear de Potencia Nula no se puede seguir utilizando para actividades
nucleares pertinentes en lo que respecta a las salvaguardias. El Organismo, dentro de
los 30 dias siguientes a la fecha en que se d de baja un elemento en el Inventario de
conformidad con lo establecido en la presente Secci6n, lo comunicari al Gobierno de
Cuba.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 22. Se aplicardn a los inspectores del Organismo que ejerzan sus fun-
ciones en virtud del presente Acuerdo, las disposiciones de los pdrrafos 1 a 10 y 12
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a 14, ambos inclusive, en uno y otro caso, del Documento relativo a los inspectores.
No obstante, el pdrrafo 4 del Documento relativo a los inspectores no se aplicar.i res-
pecto de cualquier instalaci6n nuclear o material nuclear a los que el Organismo tenga
acceso en cualquier momento. Los procedimientos para dar efecto al pdrrafo 50 del
Documento de las salvaguardias se convendrin antes de que el Reactor Nuclear de
Potencia Nula se inscriba en el Inventario.

Secci6n 23. Se aplicar.4n al Organismo, a sus inspectores y a los bienes del
Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente
Acuerdo las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre privilegios e inmunidades
del Organismo.

PROTECCI6N FiSICA

Secci6n 24. El Gobierno de Cuba adoptard todas las medidas necesarias para
la protecci6n fisica de los elementos que se hayan de inscribir en el Inventario,
teniendo en cuenta las recomendaciones del Organismo para la protecci6n fisica del
material nuclear. El Gobierno de Cuba y el Organismo podrdn consultarse acerca de
las cuestiones relativas a la protecci6n fisica.

DISPOSICIONEs FINANCIERAS

Secci6n 25. Los gastos se sufragardn como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente Secci6n, cada Parte

sufragard los gastos en que incurra en el cumplimiento de las obligaciones que le
incumban en virtud del presente Acuerdo;

b) El Organismo reembolsari todos los gastos especiales en que el Gobierno de
Cuba o personas sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita
del Organismo, de sus inspectores o de otros funcionarios del Organismo, siem-
pre que antes de incurrir en el gasto el Gobierno de Cuba comunique al Orga-
nismo que pedir. el reembolso.

Nada de lo dispuesto en la presente Secci6n se aplicar a los gastos que puedan razo-
nablemente atribuirse al incumplimiento del presente Acuerdo por una de las Partes.

Secci6n 26. El Gobierno de Cuba dispondr lo necesario para que todas las
medidas de protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros u otras
garantias financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidentes nucleares en
instalaciones nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo y a los
inspectores de 6ste en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente Acuerdo, en
la misma medida que a los nacionales de Cuba.

INCUMPLIMIENTO

Secci6n 27. a) Si, de conformidad con el pdrrafo C del Articulo XII del
Estatuto del Organismo, la Junta determina que ha habido incumplimiento del pre-
sente Acuerdo, recurrir. al Gobierno de Cuba para que subsane inmediatamente el
incumplimiento y presentard los informes que estime apropiados. Si dentro de un
plazo razonable el Gobierno de Cuba no adopta las medidas correctivas necesarias,
la Junta podrd adoptar cualquier otra de las medidas prescritas en el pdrrafo C del
Articulo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificar. con prontitud al Gobierno de Cuba toda determi-
naci6n de la Junta con arreglo a la presente Secci6n.
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SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Secci6n 28. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaciones u otro procedi-
miento acordado por el Gobierno de Cuba y el Organismo, se someterA, a petici6n
del Gobierno de Cuba o del Organismo, a un tribunal arbitral formado como sigue:
el Gobierno de Cuba y el Organismo designardln sendos drbitros, y los dos drbitros
asi designados elegirdn un tercero, que actuard como Presidente. Si dentro de los
treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje el Gobierno de Cuba o el Organismo
no han designado dirbitro, el Gobierno de Cuba o el Organismo podr.n pedir al Se-
cretario General de las Naciones Unidas que nombre un drbitro. Si dentro de los
treinta dias siguientes a la designaci6n o nombramiento del segundo drbitro el tercero
no ha sido elegido, se seguirn el mismo procedimiento. La mayoria de los miembros
del tribunal arbitral formarin qu6rum, y todas las decisiones se adoptardn por
mayoria simple. El procedimiento de arbitraje seri determinado por el tribunal. Las
decisiones del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su composici6n, procedi-
miento, jurisdicci6n y reparto de gastos de arbitraje entre el Gobierno de Cuba y el
Organismo, serdn obligatorias para el Gobierno de Cuba y el Organismo. Los drbi-
tros serin remunerados en las mismas condiciones que los magistrados ad hoc de la
Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 29. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controver-
sia las Partes dardin efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta concernientes
a la ejecuci6n del presente Acuerdo, si asi lo disponen dichas decisiones, con excep-
ci6n de las que se refieren 6inicamente a las Secciones 24, 25 y 26 del presente Acuerdo.

CLAUSULAS FINALES

Secci6n 30. Las Partes se consultarin a petici6n de cualquiera de ellas, acerca
de la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modificaciones en
el Documento de las salvaguardias o en el Documento relativo a los inspectores el
presente Acuerdo se enmendari, si las Partes en 6l lo acuerdan mutuamente para
ajustarlo a tales modificaciones.

Secci6n 31. El presente Acuerdo entrar, en vigor cuando sea firmado por el
Representante autorizado del Gobierno de Cuba y por el Director General del Orga-
nismo o en su nombre y representaci6n. El presente Acuerdo permaneceri en vigor
hasta que de conformidad a lo estipulado en 6l, se haya dado por terminada la aplica-
ci6n de salvaguardias a todo el material nuclear, incluidas las generaciones subsi-
guientes de material fisionable especial producido, sometido a salvaguardia en virtud
del presente Acuerdo, y a todos los demdis elementos a que se refiere la Secci6n 2.

HECHO en Viena, a los siete dias del mes de octubre de 1983 por duplicado, en el
idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Repfiblica de Cuba:

OSCAR Luis CABALLERO GARCiA

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

HANS BLIX
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

AGREEMENT3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CUBA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CON-
NECTION WITH THE SUPPLY OF A ZERO-POWER NUCLEAR
REACTOR FROM THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Whereas the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized by its Statute" to apply safeguards at the request of a
State to any of that State's activities in the field of atomic energy;

Whereas the Government of the Republic of Cuba (hereinafter referred to as the
"Government of Cuba") has requested the Agency to apply safeguards in connection
with the supply of a zero-power nuclear reactor from the Hungarian People's Repub-
lic (hereinafter referred to as "Hungary") and to the nuclear material to be used
therein to be supplied by the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred
to as the "Soviet Union");

Whereas the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the
Board") acceded to that request on 6 October 1983;

Now, therefore, the Government of Cuba and the Agency hereby agree as fol-
lows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2.
(b) "Inspectors Document" means the annex to Agency document GC(V)/

INF/39.
(c) "Recommendations for the physical protection of nuclear material" means

the recommendations contained in Agency document INFCIRC/225/Rev. 1 as up-
dated from time to time.

(d) "The Zero-Power Nuclear Reactor" means the light-water-moderated
ZR-6M tank-type 100-watt training reactor for the Nuclear Research Institute of the
Academy of Sciences of Cuba; the term shall include any major component thereof,

(e) "Nuclear facility" means:
(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the

Safeguards Document, as well as a critical facility or a separate
storage installation; or

(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one
effective kilogram is customarily used.

() "Nuclear material" means source material or special fissionable material as
defined in article XX of the Statute of the Agency.

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par 'Agence internationale de l'nergie atomique.
3 Came into force on 7 October 1983 by signature, in accordance with section 31.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(g) "Effective kilogram" means:
(i) In the case of plutonium, its weight in kilograms;

(ii) In the case of uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its
weight in kilograms multiplied by the square of its enrichment;

(iii) In the case of uranium with an enrichment below 0.01 (10%) and above
0.005 (0.5%), its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(iv) In the case of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%)
or below, and in the case of thorium its weight in kilograms multiplied
by 0.00005.

(h) "Supplied information" means information transferred in any form or
manner by Hungary in connection with the supply of the Zero-Power Nuclear Reac-
tor which can be used in the design, production, operation or testing of major
components of this type of reactor or in the processing, use or production of nuclear
material, except information freely available to the public. The term does not include
information which at the time of transfer of such information is known to, in the
possession of, or used by the Government of Cuba.

(J) "Produced, processed or used" means any utilization or any alteration of
the physical or chemical form or composition including any change of the isotopic
composition, of the nuclear material.

(/) "Major component" means any equipment which is an integral part of the
Zero-Power Nuclear Reactor to be supplied by Hungary or of the same type used in it
which is specially designed or prepared for the processing, use or production of
nuclear material.

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT OF CUBA AND BY THE AGENCY

Section 2. The Government of Cuba undertakes that none of the following
items shall be used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any
other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device:
(a) The Zero-Power Nuclear Reactor;
(b) Any nuclear material transferred into the jurisdiction of the Republic of Cuba

from the Soviet Union for use in the Zero-Power Nuclear Reactor;
(c) Any nuclear material including subsequent generations of special fissionable

material within the jurisdiction of the Government of Cuba produced, processed
or used in or by the use of the Zero-Power Nuclear Reactor or in or by the use
of any other item referred to in this section;

(d) Any nuclear material produced, processed or used in Cuba on the basis of sup-
plied information for the Zero-Power Nuclear Reactor;

(e) Any other item required to be listed in the Inventory referred to in section 8.

Section 3. The Government of Cuba undertakes to accept Agency safeguards
as provided for in this Agreement on the items referred to in section 2, to facilitate
the application of safeguards by the Agency and to co-operate with the Agency to
that end.

Section 4. The Agency undertakes to apply safeguards as provided for in this
Agreement to the items referred to in section 2 so as to ensure, as far as it is able, that
no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any
other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device.
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Section 5. The Government of Cuba and the Agency shall hold consultations
at any time at the request of either party to ensure the effective implementation of this
Agreement; for this purpose each shall provide the other with such relevant informa-
tion as the other may require.

SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 6. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set
forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 7. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are
those specified in the Safeguards Document, such containment and surveillance
measures as are used by the Agency and are required for the effective application of
safeguards, and such additional procedures resulting from technological develop-
ments as may be agreed upon between the Agency and the Government of Cuba.

(b) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with the Government of
Cuba concerning the implementation of safeguards procedures which shall specify,
in detail, the measures required to permit the Agency to fulfil its responsibilities
under this Agreement in an effective and efficient manner. The Subsidiary Arrange-
ments shall enter into force within three months of the entry into force of this Agree-
ment, but in any event before any transfer of nuclear material or a major component
of the Zero-Power Nuclear Reactor takes place.

(c) The Agency shall have the right to request the information referred to in
paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred to in
paragraph 51 of the Safeguards Document.

INVENTORY AND LIST

Section 8. The Agency shall establish and maintain an Inventory which shall
be divided into three parts. The following items shall be listed in the Inventory upon
receipt of the relevant notification or report provided for in sections 11 and 12:
(a) Main Part:

(i) The Zero-Power Nuclear Reactor;
(ii) Any nuclear material transferred into the jurisdiction of the Government

of Cuba from the Soviet Union for use in the Zero-Power Nuclear Reac-
tor;

(iii) Any nuclear material, including subsequent generations of special
fissionable material, produced, processed or used within the jurisdiction
of the Government of Cuba in or by the use of the Zero-Power Nuclear
Reactor or in or by the use of any other item referred to in this section;

(iv) Any major component which is designed, constructed or operated on the
basis of or by the use of supplied information for the Zero-Power Nuclear
Reactor;

(v) Nuclear material that has been substituted in accordance with para-
graph 25 or 26(d) of the Safeguards Document for any nuclear material
listed in (ii) and (iii) above;

(b) Subsidiary Part: Any nuclear facility while it processes, contains, uses or
fabricates any nuclear material listed in the Main Part of the Inventory;
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(c) Inactive Part: Any nuclear material which is not listed in the Main Part of the
Inventory because:

(i) It is exempt from safeguards pursuant to section 18 of this Agreement; or
(ii) Safeguards thereon are suspended pursuant to section 19 of this Agree-

ment.

Section 9. The Agency shall maintain a List containing a brief description of
supplied information which has been notified to it under section 11 (b). Upon deter-
mination by the Government of Cuba and the Agency that any supplied information
is no longer significant for any nuclear activity relevant from the point of view of the
safeguards foreseen in this greement, appropriate deletions shall be made from the
List.

Section 10. The Agency shall provide an up-to-date copy of the Inventory and
the List to the Government of Cuba every 12 months and at such other times as the
Government of Cuba may specify by notice to the Agency given not less than two
weeks in advance.

NOTIFICATION AND REPORTS

Section 11. (a) The Government of Cuba shall notify the Agency of:
(i) The commencement of construction of the Zero-Power Nuclear Reactor at the

site in Cuba;
(ii) Any transfers into its jurisdiction of any major component or of nuclear

material for use in the Zero-Power Nuclear Reactor.
Such notifications shall be made within 30 days of the commencement of construc-
tion or of the receipt of the major component or nuclear material in question, respec-
tively.

(b) The Government of Cuba shall notify the Agency of the receipt of any of
the supplied information within 30 days of its transfer into the jurisdiction of the
Government of Cuba.

(c) The Government of Cuba shall notify the Agency, by means of reports in
accordance with the Safeguards Document and the Subsidiary Arrangements referred
to in section 7(b), of any nuclear material produced, processed or used during the
period covered by the report and referred to in section 8(a)(iii). Upon receipt by the
Agency of the notification, such nuclear material shall be so listed in the Main Part of
the Inventory. The Agency may verify the calculations of the amounts of such
nuclear material. Appropriate adjustments in the amounts appearing in the Inven-
tory shall be made by agreement between the Government of Cuba and the Agency.

(d) The Government of Cuba shall promptly notify the Agency of any nuclear
facility which is required to be listed in the Subsidiary Part of the Inventory.

Section 12 (a) Notification of transfers of major components of the Zero-
Power Nuclear Reactor may also be made jointly by the Government of Cuba and
Hungary and information on such transfers may also be supplied unilaterally by
Hungary. The Agency may also request information from Hungary in connection
with such transfers as well as the transfer of supplied information. The Agency may
provide Hungary with information relating to the Inventory and the List.
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(b) Notification of transfers from the Soviet Union of nuclear material for use
in the Zero-Power Nuclear Reactor may also be made jointly by the Government of
Cuba and the Soviet Union and information of such transfers may also be supplied
unilaterally by the Soviet Union. The Agency may also request information from the
Soviet Union in connection with such transfers. The Agency may provide the Soviet
Union with information relating to the Inventory.

Section 13. The Agency shall, within 30 days of receiving a notification from
the Government of Cuba pursuant to section 11 or 12, inform the Government of
Cuba that the items covered by the notification are listed in the Inventory or List,
respectively.

TRANSFERS

Section 14. The Government of Cuba shall notify the Agency of its intention
to transfer any item listed in the Main Part of the Inventory to any nuclear facility
within its jurisdiction which is not listed in the Inventory, and shall provide to the
Agency, before such transfer is effected, sufficient information to enable it to deter-
mine whether it can apply safeguards to the items after transfer to such a facility. The
items shall not be transferred until all the necessary arrangements with the Agency to
this end have been concluded.

Section 15. The Government of Cuba shall notify the Agency of any intended
transfer of any item listed in the Main Part of the Inventory to a recipient which is
not under the jurisdiction of the Government of Cuba. Such items shall not be so
transferred until the Agency has informed the Government of Cuba that it has
satisfied itself that Agency safeguards will apply with respect to such items. Upon
receipt of the notification of transfer from the Government of Cuba and confirma-
tion of receipt by the recipient country, the items in question shall be deleted from the
Inventory.

Section 16. Supplied information shall not be transferred or otherwise made
available outside the jurisdiction of the Government of Cuba until the Agency has in-
formed the Government of Cuba that it has satisfied itself that Agency safeguards
will apply in connection with the use of such information.

Section 17. Notification made pursuant to sections 11, 14 or 15 shall specify
the nuclear and chemical composition, physical form, quantity, date of receipt or
dispatch and location of the material, the identification of the consignor and con-
signee and all other relevant information. In the case of a nuclear facility listed in the
Subsidiary Part of the Inventory, the type and capacity of that facility and any other
relevant information shall be notified.

EXEMPTION AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 18. Nuclear material listed in the Main Part of the Inventory shall be
exempted from safeguards under the conditions specified in paragraphs 21, 22 or 23
of the Safeguards Document.

Section 19. The Agency shall suspend safeguards on nuclear material under
the conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.
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Section 20. Nuclear material which is exempted from safeguards pursuant to
section 18 and nuclear material on which safeguards have been suspended pursuant
to section 19 shall be deleted from the Main Part of the Inventory and shall be listed
in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 21. The Agency Shall terminate safeguards with respect to nuclear
material under the conditions specified in paragraphs 26 and 27 of the Safeguards
Document. Upon such termination the nuclear material affected shall be removed
from the Inventory. The Zero-Power Nuclear Reactor shall be deleted from the In-
ventory and safeguards thereon shall be terminated after the Agency has determined
that the Zero-Power Nuclear Reactor is no longer usable for any nuclear activity rele-
vant from the point of view of safeguards. The Agency shall, within 30 days of
deleting an item from the Inventory pursuant to the terms of this section, inform the
Government of Cuba of the deletion.

AGENCY INSPECTORS

Section 22. The provisions of paragraphs I to 10 and 12 to 14 inclusive, of the
Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pur-
suant to this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall
not apply with regard to any nuclear facility or nuclear material to which the Agency
has access at all times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the
Safeguards Document shall be agreed before the Zero-Power Nuclear Reactor is
listed in the Inventory.

Section 23. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and to any prop-
erty of the Agency used by them in performing their functions under this Agreement.

PHYSICAL PROTECTION

Section 24. The Government of Cuba shall take all measures necessary for the
physical protection of items required to be listed in the Inventory and shall be guided
by the Agency's recommendations for the physical protection of nuclear material.
The Government of Cuba and the Agency may consult each other with regard to
physical protection.

FINANCIAL PROVISIONS

Section 25. Expenses shall be borne as follows:
(a) Subject to paragraph (b) of this section, each party shall bear any expenses in-

curred in the implementation of its responsibilities under this Agreement;
(b) All special expenses incurred by the Government of Cuba or by persons under

its jurisdiction at the written request of the Agency, its inspectors or other
officials shall be reimbursed by the Agency if the Government of Cuba notifies
the Agency before the expenses are incurred that reimbursement will be re-
quired.

Nothing in this section shall prejudice the allocation of expenses which are
reasonably attributable to a failure by either party to comply with this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Section 26. The Government of Cuba shall ensure that any protection against
third party liability, including any insurance or other financial security, in respect of
nuclear incidents occurring in nuclear facilities under its jurisdiction shall apply to
the Agency and its inspectors when carrying out their functions under this Agree-
ment as that protection applies to nationals of Cuba.

NON-COMPLIANCE

Section 27. (a) If the Board determines, in accordance with article XII.C of
the Statute of the Agency, that there has been any non-compliance with this Agree-
ment, the Board shall call upon the Government of Cuba to remedy such non-
compliance forthwith, and the Board may make such reports as it deems ap-
propriate. In the event of failure by the Government of Cuba to take fully corrective
action within a reasonable time, the Board may take any other measures provided for
in article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall promptly notify the Government of Cuba of any decision
by the Board in connection with this section.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 28. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Government of Cuba and the Agency shall, on the request of either the Government
of Cuba or the Agency, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: the
Government of Cuba and the Agency shall each designate one arbitrator and the two
arbitrators so designated shall elect a third who shall be the Chairman. If within
30 days of the request for arbitration either the Government of Cuba or the Agency
has not designated an arbitrator, the Government of Cuba or the Agency may re-
quest the Sectretary-General of the United Nations to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within 30 days of the designation or appointment of
the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the
members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be
made by a majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The
decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure,
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the Government
of Cuba and the Agency, shall be binding on the Government of Cuba and the Agency.
The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same basis as that of
ad hoc judges of the International Court of Justice.

Section 29. Decisions of the Board concerning the implementation of this
Agreement except such as relate only to sections 24, 25 and 26 of this Agreement
shall, if they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final
settlement of any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 30. The Parties shall, at the request of either of them, consult about
amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safe-
guards Document or in the Inspectors Document, this Agreement shall be amended,
if the Parties so agree, to take account of such changes.
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Section 31. This Agreement shall enter into force upon signature by the
authorized representative of the Government of Cuba and by or for the Director
General of the Agency. It shall remain in force until safeguards have been termi-
nated, in accordance with its provisions, on all nuclear material including subsequent
generations of produced special fissionable material subject to safeguards under this
Agreement and all other items referred to in section 2.

DONE in Vienna on the seventh day of October 1983, in duplicate in the Spanish
language.

For the Government of the Republic of Cuba:

OscAR Luis CABALLERO GARCiA

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

PROJET D'ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE DE CUBA ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE POUR L'APPLICATION DE GARAN-
TIES RELATIVES A LA FOURNITURE D'UN R1tACTEUR
NUCLtAIRE DE PUISSANCE NULLE PAR LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE

Consid~rant que l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d6nom-
mde o l'Agencex') est autoris6e par son Statut' A appliquer des garanties, b la demande
d'un Etat, b toute activit6 de cet Etat dans le domaine de l'Hnergie atomique;

Consid~rant que le Gouvernement de la R6publique de Cuba (ci-apr~s d6nomm6
(le Gouvernement cubain )) a demand6 A l'Agence d'appliquer des garanties en ce qui
concerne la fourniture par la R~publique populaire hongroise (ci-aprs d6nomm6e
( la Hongrie> ) d'un r6acteur nuclaire de puissance nulle et les mati~res nucl6aires qui
doivent 8tre utilis6es dans ce r~acteur, lesquelles doivent 8tre fournies par rUnion des
R6publiques socialistes sovitiques (ci-apr~s d~nomm6e < Union sovi6tique>);

Consid6rant que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 < le
Conseib) a donn6 suite A cette demande;

En cons6quence, le Gouvernement cubain et l'Agence sont convenus de ce qui
suit

DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du present Accord
a) Par o<Document relatif aux garanties ), il faut entendre le document de

l'Agence INFCIRC/66/Rev.2.
b) Par «Document relatif aux inspecteurs >, il faut entendre l'annexe au docu-

ment de l'Agence GC(V)/INF/39.
c) Par orecommandations relatives A la protection physique des matires

nuclkaires ), il faut entendre les recommandations contenues dans le document de
l'Agence INFCIRC/225/Rev. 1 telles qu'elles sont mises A jour de temps en temps.

d) Par «le r~acteur nucl~aire de puissance nulle >, il faut entendre le r~acteur
d'entrainement ZR-6M de 100 watts, A cceur ferm6 et mod~r6 h reau l~g~re, destin6 A
l'Institut de recherche nucl~aire de l'Acaddmie des sciences de Cuba; cette appellation
d~signe aussi tout composant principal de ces deux r~acteurs.

e) Par «installation nucl~aire>>, il faut entendre :
i) Une installation nucl~aire principale au sens du paragraphe 78 du

Document relatif aux garanties ou une installation critique ou une ins-
tallation de stockage distincte;

I Traduction fournie par 'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1983 par la signature, conform~ment A I'article 31.
4 Nations Unies, Recuedides Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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ii) Tout emplacement ou sont utilis~es habituellement les mati~res nu-
cl~aires en quantit~s d~passant un kilogramme effectif.

f Par omatires nucl~aires>>, il faut entendre toute matire brute ou tout pro-
duit fissile sp6cial au sens de l'article XX du Statut de l'Agence.

g) Par okilogramme effectif>>, on entend :
i) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

ii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A
0,01 (1 %), le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'en-
richissement;

iii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur A 0,01 (1 0)
mais sup~rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes
par 0,0001;

iv) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou
inf~rieur 4 0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilo-
grammes multipli6 par 0,00005.

h) Par oinformations fournies>>, il faut entendre les informations transf&6res
par la Hongrie dans le cadre de la fourniture du r6acteur nucl~aire de puissance nulle,
sous quelque forme ou de quelque manire qu'elles puissent l'tre, informations qui
peuvent re utilis6es pour concevoir, faire fonctionner ou essayer des composants
principaux des r6acteurs de ce type ou pour traiter, utiliser ou produire des matires
nucl6aires, A l'exception des informations auxquelles le public peut librement
acc6der. Ce terme n'inclut pas les informations qui, au moment de leur transfert,
sont connues ou en la possession du Gouvernement cubain ou utilis6es par lui.

i) Par oproduit, trait6 ou utilis6> , il faut entendre toute utilisation ou toute
modification de la forme ou de la composition physique ou chimique, y compris tout
changement de la composition isotopique des mati~res nucl6aires consid6r6es.

j) Par ocomposant principal>>, il faut entendre tout 6quipement qui fait partie
int6grante du r6acteur nucl6aire de puissance nulle que doit fournir la Hongrie ou de
type utilis6 dans ce r6acteur qui est sp6cialement congu ou pr6par6 pour le traitement,
l'utilisation ou la production de matikres nucl6aires.

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT CUBAIN ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Gouvernement cubain s'engage A n'utiliser, pour la fabrication
d'armes nucl~aires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout
autre dispositif explosif nucl~aire, aucun des articles suivants
a) Le r~acteur nucl~aire de puissance nulle;
b) Les matires nucl6aires transf6r6es de l'Union sovi6tique sous la juridiction de la

R~publique de Cuba pour tre utilis6es dans le r6acteur nucl6aire de puissance
nulle;

c) Les matires nucl6aires, y compris les g6nrations ult6rieures de produits fissiles
sp6ciaux, plac6es sous la juridiction du Gouvernement cubain, qui ont W pro-
duites, trait6es ou utilis6es dans le r6acteur nucl6aire de puissance nulle ou au
moyen de celui-ci ou dans tout autre article ou au moyen de tout autre article
vis6 dans le pr6sent article;

d) Les mati~res nucl6aires produites, trait6es ou utilis6es ' Cuba sur la base des in-
formations fournies pour le r6acteur nucl~aire de puissance nulle;

e) Tout autre article devant figurer dans l'inventaire mentionn6 h l'article 8.
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Article 3. Le Gouvernement cubain s'engage A accepter les garanties de
l'Agence pr6vues par le pr6sent Accord en ce qui concerne les articles vis6s A l'ar-
ticle 2, A faciliter l'application des garanties par l'Agence et A collaborer avec celle-ci A
cet effet.

Article 4. L'Agence s'engage A appliquer les garanties pr6vues dans le pr6sent
Accord aux articles vis~s h I'article 2 pour s'assurer, dans la mesure du possible, qu'ils
ne sont pas utilis6s pour la fabrication d'armes nucl6aires ou pour tout autre usage
militaire ou pour la fabrication de tout dispositif explosif nucl~aire.

Article 5. Le Gouvernement cubain et l'Agence tiendront des consultations A
tout moment, A la demande de l'une des parties, pour assurer la mise en ceuvre effec-
tive du pr6sent Accord; A cet effet, chaque partie fournira A l'autre toutes les informa-
tions pertinentes dont l'autre pourra avoir besoin.

PRINCIPES REGISSANT LES GARANTIES

Article 6. Pour l'application des garanties, 'Agence se conforme aux prin-
cipes 6nonc6s aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

MODALITES D'APPLICATION DES GARANTIES

ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 7. a) Les modalit~s suivant lesquelles les garanties sont appliqu~es
par l'Agence sont celles qui sont dnonc6es dans le Document relatif aux garanties, les
mesures de confinement et de surveillance prises par l'Agence et n6cessaires A la
bonne application des garanties, ainsi que telles autres modalit6s d'application rdsul-
tant de progrbs techniques qui pourraient atre convenues entre l'Agence et le
Gouvernement cubain.

b) L'Agence conclut avec le Gouvernement cubain, concernant les modalit6s
d'application des garanties, des arrangements subsidiaires qui sp6cifient en d6tail les
mesures n6cessaires pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses
obligations en vertu du pr6sent Accord. Les arrangements subsidiaires entrent en
vigueur dans les trois mois suivant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, de toute
fagon, avant tout transfert de mati~res nuclaires ou de composant principal du
r6acteur nucl6aire de puissance nulle.

c) L'Agence a le droit d'obtenir les renseignements vis6s au paragraphe 41 du Do-
cument relatif aux garanties et de proc6der aux inspections visdes au paragraphe 51
dudit document.

INVENTAIRE ET LISTE

Article 8. L'Agence 6tablit et tient A jour un inventaire divis6 en trois parties.
Les articles ci-apr~s sont inscrits dans l'inventaire d~s reception de la notification ou
du rapport vis~s aux articles 11 et 12.
a) Partie principale :

i) Le r~acteur nucl~aire de puissance nulle;
ii) Les mati~res nucl~aires transferees de l'Union sovi~tique sous la juridiction

du Gouvernement cubain pour tre utilis~es dans le r6acteur nucl~aire de
puissance nulle;
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iii) Les mati~res nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits
fissiles sp6ciaux, produites, trait6es ou utilis6es sous la juridiction du
Gouvernement cubain dans le r6acteur nuclkaire de puissance nulle ou au
moyen de celui-ci ou dans tout autre article ou au moyen de tout autre ar-
ticle vis6 dans le pr6sent article;

iv) Les composants principaux conqus, construits ou exploit6s sur la base ou
au moyen des informations fournies pour le r6acteur nucldaire de puissance
nulle;

v) Les matires nucl6aires substitu6es, en vertu du paragraphe 25 ou de
l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, A des
mati~res nucl6aires vis6es aux alindas ii et iii ci-dessus;

b) Partie subsidiaire : toute installation nucl6aire tant qu'elle traite, contient,
utilise ou fabrique toute mati~re nucl6aire inscrite A la partie principale de l'in-
ventaire;

c) Partie r6serv6e : toute mati~re nucl6aire non inscrite b la partie principale de rin-
ventaire pour l'une des raisons suivantes :

i) Elle est exempt6e des garanties conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 18 du pr6sent Accord;

ii) Les garanties la concernant sont suspendues conform6ment aux disposi-
tions de 'article 19 du pr6sent Accord.

Article 9. L'Agence tient A jour une liste contenant une breve description des
informations fournies qui lui sont notifi6es en application de l'alin6a b de 'article 11.
Lorsque le Gouvernement cubain et 'Agence constatent qu'une information fournie
n'a plus d'importance pour aucune activit6 nucl6aire pr6sentant un int6ret du point
de vue des garanties pr6vues dans le pr6sent Accord, ils la rayent de la liste.

Article 10. L'Agence envoie au Gouvernement cubain une copie A jour de l'in-
ventaire et de la liste tous les 12 mois et A toute autre date que le Gouvernement
cubain pourra indiquer par notification communiqu6e A l'Agence au moins deux se-
maines A l'avance.

NOTIFICATION ET RAPPORTS

Article 11. a) Le Gouvernement cubain notifie A l'Agence
i) Le commencement de la construction du r6acteur nucl6aire de puissance nulle

sur le site am6nag6 A Cuba;
ii) Le transfert sous sa juridiction de tout composant principal ou de mati~res

nucl~aires devant etre utilis6s dans le r6acteur nucl~aire de puissance nulle.
Ces notifications sont faites dans les 30 jours qui suivent respectivement le com-
mencement de la construction ou la r6ception du composant principal ou des
mati~res nucl6aires en question, suivant le cas.

b) Le Gouvernement cubain notifie A I'Agence la r6ception de toute informa-
tion dans les 30 jours suivant son transfert sous la juridiction du Gouvernement
cubain.

c) Le Gouvernement cubain notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis confor-
m6ment au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires vis6s A
ralin6a b de 'article 7 du pr6sent Accord, toute mati~re nuclkaire produite, trait6e ou
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utilis~e pendant la p~riode sur laquelle portent les rapports et vis~e A Falin~a a, iii, de
l'article 8. Ds que l'Agence a requ cette notification, lesdites mati~res nucl~aires sont
inscrites A la partie principale de l'inventaire. L'Agence peut v6rifier les calculs des
quantit6s de ces mati~res. Le cas 6ch6ant, des rectifications sont apport6es aux quan-
tit6s indiqu6es dans l'inventaire, d'un commun accord entre le Gouvernement cubain
et 'Agence.

d) Le Gouvernement cubain notifie imm6diatement A 'Agence toute installa-
tion nucl6aire dont l'inscription A la partie subsidiaire de l'inventaire est requise.

Article 12. a) Les notifications de transfert de composants principaux du
r6acteur nucl6aire de puissance nulle peuvent aussi tre faites conjointement par le
Gouvernement cubain et la Hongrie, et des renseignements sur les transferts peuvent
aussi etre fournis unilat6ralement par la Hongrie. L'Agence peut aussi demander des
renseignements A la Hongrie sur lesdits transferts ainsi que sur le transfert d'informa-
tions fournies. L'Agence peut fournir A la Hongrie des renseignements concernant
l'inventaire et la liste.

b) Les notifications de transfert de l'Union sovi6tique de mati~res nucl6aires
destin~es A Wre utilis6es dans le r6acteur nucl6aire de puissance nulle peuvent aussi
Wre faites conjointement par le Gouvernement cubain et rUnion sovi6tique, et des
renseignements sur les transferts peuvent aussi etre fournis unilat6ralement par
l'Union sovi6tique. L'Agence peut aussi demander des renseignements A l'Union
sovi6tique sur lesdits transferts. L'Agence peut fournir k rUnion sovi6tique les
renseignements concernant l'inventaire et la liste.

Article 13. L'Agence informe le Gouvernement cubain, dans un dM1ai de
30 jours A compter de la r6ception d'une notification faite par le Gouvernement cu-
bain en application des articles 11 et 12 du pr6sent Accord, que les articles vis6s par
ladite notification sont inscrits respectivement dans l'inventaire ou dans la liste, sui-
vant le cas.

TRANSFERTS

Article 14. Le Gouvernement cubain avise 'Agence de son intention de trans-
f6rer des articles inscrits dans la partie principale de l'inventaire dans une installation
nucl6aire relevant de sa juridiction si elle n'est pas inscrite A l'inventaire, et fournit A
l'Agence, avant un tel transfert, des renseignements suffisants pour lui permettre de
d6terminer si 'Agence peut appliquer des garanties aux articles aprbs transfert dans
cette installation. Les articles ne peuvent 8tre transf~r6s que lorsque tous les arrange-
ments n6cessaires ont 6t6 conclus avec 'Agence A cette fin.

Article 15. Le Gouvernement cubain notifie h 'Agence tout projet de transfert
d'articles inscrits dans la partie principale de l'inventaire A un destinataire qui ne
relive pas de la juridiction du Gouvernement cubain. Lesdits articles ne sont pas
transf~r6s tant que l'Agence n'a pas inform6 le Gouvernement cubain qu'elle s'est as-
sur6e que les garanties de l'Agence leur seront appliqu6es. Ds reception de la notifi-
cation de transfert faite par le Gouvernement cubain et confirmation de la r6ception
par le pays destinataire, les articles en question sont ray6s de l'inventaire.

Article 16. Les informations fournies ne sont pas transf6r6es ni d'aucune
autre faqon communiqu~es hors de la juridiction du Gouvernement cubain tant que
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l'Agence n'a pas informd le Gouvernement cubain qu'elle s'est assur6e que les garan-
ties de l'Agence seront appliqu~es A l'utilisation desdites informations.

Article 17. La notification faite conform~ment aux articles 11, 14 et 15 sp6cifie
la composition nucldaire et chimique, la forme physique, la quantit6, la date de r6-
ception ou d'exp6dition et l'emplacement des mati~res, l'identit6 de l'expdditeur et du
destinataire, et tous autres renseignements pertinents. Dans le cas d'une installation
nucldaire inscrite dans la partie subsidiaire de l'inventaire, le type et la capacit6 de
cette installation et tous autres renseignements pertinents doivent etre notifi6s.

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 18. L'Agence exempte des garanties les mati~res nucl6aires figurant A
]a partie principale de l'inventaire aux conditions spdcifi6es aux paragraphes 21, 22
ou 23 du Document relatif aux garanties.

Article 19. L'Agence suspend l'application des garanties A des matires
nucldaires dans les conditions spdcifi6es aux paragraphes 24 ou 25 du Document
relatif aux garanties.

Article 20. Les mati~res nucl6aires qui sont exempt~es des garanties en ap-
plication de l'article 18 et les mati~res nucldaires qui font l'objet d'une suspension de
garanties en application de 'article 19 sont ray6es de la partie principale de l'inven-
taire et inscrites A la partie r~serv6e dudit inventaire.

LEVtE DES GARANTIES

Article 21. L'Agence cesse d'appliquer des garanties aux mati~res nucl6aires,
aux conditions spdcifides aux paragraphes 26 et 27 du Document relatif aux garan-
ties. A ce moment, les matires nucl6aires vis6es sont ray6es de l'inventaire. Le
r~acteur nucldaire de puissance nulle est ray6 de l'inventaire et les garanties le concer-
nant sont lev6es lorsque l'Agence a constat6 que le r6acteur nucl6aire de puissance
nulle ne peut plus 8tre utilis6 pour aucune activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de
garanties. L'Agence, dans les 30 jours suivant l'61imination d'un article de l'inventaire
conform~ment aux dispositions du pr6sent article, informe le Gouvernement cubain
de limination.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 22. Les dispositions des paragraphes 1 i 10 et 12 A 14, inclusivement,
du Document relatif aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exer-
cant des fonctions en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, le paragraphe 4 dudit
document ne s'applique pas aux installations nucldaires ou aux mati~res nucl6aires
auxquelles l'Agence a acc~s A tout moment. Les modalit6s d'application des disposi-
tions du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties doivent faire l'objet d'un
accord avant l'inscription du r6acteur nuclkaire de puissance nulle A l'inventaire.

Article 23. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et im-
munitds de l'Agence' s'appliquent A l'Agence, A ses inspecteurs et A ses biens que les
inspecteurs utilisent en exerqant leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord.

Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 374, p. 147.
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PROTECTION PHYSIQUE

Article 24. Le Gouvernement cubain prend toutes mesures utiles pour assurer
la protection physique des articles devant atre inscrits A l'inventaire et s'inspire des
recommandations de l'Agence pour la protection physique des mati~res nucl~aires.
Le Gouvernement cubain et l'Agence peuvent se consulter au sujet de la protection
physique.

DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 25. Les d~penses sont r~parties comme suit
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a b du present article, chaque partie r~gle

les d~penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses obligations d~coulant du pr6-
sent Accord;

b) L'Agence rembourse toutes les d~penses particuli~res encourues A la demande
6crite de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres membres de son personnel par le
Gouvernement cubain ou des personnes relevant de son autorit6 si, avant d'en-
courir lesdites d~penses, le Gouvernement cubain a adress6 A l'Agence une
notification correspondante.

Rien dans le present article ne s'oppose h l'imputation A l'une des parties des d~penses
raisonnablement attribuables au manquement aux obligations qui lui incombent aux
termes du present Accord.

Article 26. Le Gouvernement cubain fera en sorte que l'Agence et ses inspec-
teurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, b~n~ficient de la
mIme protection que les ressortissants de Cuba en mati~re de responsabilit6 civile, y
compris de toute assurance ou autre garantie financire, en cas d'accident nucl~aire
survenant dans une installation nucl6aire relevant de son autorit6.

NON-OBSERVATION

Article 27. a) Si le Conseil constate, conform~ment aux dispositions du
paragraphe C de l'article XII du Statut, qu'il y a eu violation du present Accord, il en-
joint au Gouvernement cubain de mettre imm~diatement fin A cette violation et
6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvernement cubain ne prend pas, dans un
d6lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin A cette violation, le Conseil
peut prendre toutes autres mesures prevues au paragraphe C de l'article XII du
Statut.

b) L'Agence avise imm6diatement le Gouvernement cubain de toute d6cision
prise par le Conseil en vertu du present article.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 28. Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6-
sent Accord, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr6d
par le Gouvernement cubain et l'Agence est soumis, h la demande du Gouvernement
cubain ou de l'Agence, A un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : le Gouverne-
ment cubain et l'Agence d6signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s
dlisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si le Gouvernement cubain ou
l'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbi-
trage, le Gouvernement cubain ou l'Agence peut demander au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies de nommer un arbitre. La m~me proc6dure est ap-

Vol. 1347, 1-22685



1984 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 181

pliqu~e si le troisi~me arbitre n'est pas dlu dans les 30 jours qui suivent la designation
ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitud par la majorit6 des membres
du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises A la majoritd. La procddure
d'arbitrage est fixe par le tribunal. Le Gouvernement cubain et l'Agence doivent se
conformer aux decisions du tribunal, y compris les d6cisions relatives A sa constitu-
tion, A sa procedure, A sa compdtence et A la r6partition des frais d'arbitrage entre le
Gouvernement cubain et l'Agence. La r~mun6ration des arbitres est d6terminde sur la
meme base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

Article 29. Les decisions du Conseil concernant la mise en oeuvre du pr6sent
Accord, h l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des ar-
ticles 24, 25 et 26, sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les
parties en attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

CLAUSES FINALES

Article 30. Les parties se consultent, & la demande de l'une ou de l'autre, au
sujet de tout amendement au pr6sent Accord. Si le Conseil d6cide d'apporter une mo-
dification quelconque au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux
inspecteurs, le present Accord est modifi6 en cons6quence si les parties en convien-
nent ainsi.

Article 31. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa signature par le
repr~sentant dOment habilit6 du Gouvernement cubain et par le Directeur g6n6ral de
l'Agence ou en son nom. II reste en vigueur jusqu'A ce que les garanties cessent de
s'appliquer, conform~ment A ses dispositions, A toutes les matires nuclkaires et &
toutes les g~n6rations ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus qui sont sou-
mises h des garanties aux termes du pr6sent Accord, ainsi qu'A tous les autres articles
vis6s A l'article 2.

FAIT A Vienne, le 7 octobre 1983, en double exemplaire en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba

OSCAR Luis CABALLERO GARCiA

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique

HANS BLIX
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ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE ET LE FONDS D'QUI-
PEMENT DES NATIONS UNIES

Date : 23 janvier 1984

Consid6rant que rAssembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-apr~s d~nom6 le oFENU >>) pour aider les pays en
d~veloppement dans le d6veloppement de leur 6conomie en compl6tant les ressources
existantes en mati~re d'aide A l'quipement au moyen de dons et de prets visant A
favoriser la croissance acc6l6r6e et autonome de l'6conomie et A 'orienter vers la
diversification, compte tenu du besoin d'assurer le d6veloppement industriel en tant
que base du progr~s 6conomique et social (cette assistance 6tant ci-apr~s d6nomm6e
1'oAssistance>> du FENU);

Consid~rant que le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie (ci-
apr~s d~nomm6 le oGouvernement ) peut d6cider de solliciter cette assistance du
FENU;

Consid6rant que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par 6crit
les conditions et modalit6s g~n~rales selon lesquelles le FENU pourrait dispenser
cette Assistance au Gouvernement;

Par ces motifs, le Gouvernement et le FENU (ci-apr~s d~nomm6s les <<Parties>)
ont conclu le present Accord de base dans un esprit d'amicale cooperation.

Article L PORTEE DE L'AcCORD DE BASE

1. Le pr6sent Accord de base 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales
selon lesquelles le FENU pourrait dispenser une Assistance au Gouvernement pour
ses activit6s de d6veloppement, et il est applicable ai chaque projet (ci-apr~s d~nomm6
le o Projet>>) pour lequel l'Assistance est dispens6e.

2. La description du Projet et les conditions et modalit6s sp6cifiques de son
financement, y compris les engagements et responsabilit6s (concernant I'ex6cution du
Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements, du mat6riel, des ser-
vices et des autres formes d'assistance) du Gouvernement, du FENU et de toute autre
entit6 ou de toutes autres entit6s pouvant etre d6sign6e(s) sont 6nonc~es dans un ac-
cord de projet ou autre instrument (ci-apr~s d6nomm6 l'oAccord de projet>) devant
etre sign6 par les Parties et, s'il y a lieu, par une entit6 ou des entit6s d6sign6e(s) dans
l'Accord de projet.

Article IL OCTROi DE L'AssISTANCE

1. Le FENU ne fournit une Assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6-
pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv~es par le FENU.
Cette Assistance est mise A la disposition du Gouvernement conform~ment aux r6so-
lutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents des Nations Unies et de la
direction du FENU, et sous r6serve que le FENU dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente les demandes d'Assistance au FENU par 'entre-
mise du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour la R~publique

I Entr6 en vigueur le 23 janvier 1984 par la signature, conformment au paragraphe I de Particle ViII.
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islamique de Mauritanie, du Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD>) pour la R~publique isla-
mique de Mauritanie, ou de toute autre responsable ddsign6 par la FENU. Ces
demandes sont pr~sent6es sous la forme d~finie dans les proc6dures 6tablies par le
FENU et conform~ment .d ces procedures. Toutefois, en principe, le FENU et les
responsables comptents du Gouvernement communiquent par l'interm6daire du
Coordonnateur resident ou du Repr~sentant resident pour ce qui a trait .a I'octroi de
l'Assistance. Le Gouvernement fournit au FENU tous les moyens n6cessaires et ren-
seignements pertinents pour 6valuer la demande, y compris une declaration d'inten-
tion concernant la contribution budg6taire, l'aide en personnel ou tout autre appui
qu'il entend apporter au Projet sur ses propres ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'Assistance et apr~s la conclu-
sion d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet (ci-
apr~s d~nomm6 le <Compte ), pour l'octroi de cette assistance. Les d6boursements
des fonds d~pos6s sur ce Compte sont effectu6s par la personne autoris6e ou l'entit6
spdcifi~e dans l'Accord de projet et sont administr6s conform~ment au pr6sent Ac-
cord de base et A I'Accord de projet.

4. Les d6boursememts des fonds d~pos6s sur le Compte se font dans les mon-
naies choisies par le FENU et conform6ment au calendrier des d6boursements
figurant dans l'Accord de projet. Chaque fois qu'il est n6cessaire de d6terminer la
valeur d'une monnaie par rapport ai une autre, cette valeur est d6termin6e au taux de
change officiel des Nations Unies en vigueur .a la date de cette d6termination.

5. Les conditions pr~alables aux d~boursements de fonds en d6p6t sur le
Compte et la date a laquelle ces conditions doivent etre remplies sont indiqu6es dans
l'Accord de projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement, d6clarer l'As-
sistance nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies Zt la date indiqu6e
dans l'Accord de projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, aucun d6-
caissement des fonds en d6p6t sur le Compte n'est effectu6 pour couvrir :
(i) Tout engagement ou toute d6pense effectu6 par le Gouvernement ou en son

nom avant la date de signature de l'Accord de projet, A moins que l'Accord de
projet n'en dispose autrement,

(ii) Le paiement d'impbts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres charges
impos6es par la legislation de la R6publique islamique de Mauritanie sur
I'achat, la vente ou le transfert de biens ou de services ou sur l'importation, la
fabrication, l'acquisition, la fourniture ou la propri~t6 desdits biens ou services.

7. A l'achevement du Projet ou en cas de suppression de l'Assistance confor-
moment h l'Article VI du present Accord de base, toute part non utilis~e de
I'Assistance est retourn6e aux ressources g6n6rales du FENU.

Article IlL UTILISATION DE L'AssISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r~alisation de ses objec-
tifs tels que d~crits dans l'Accord de projet, et notamment de l'octroi dans les
meilleurs ddlais de fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires Z
l'ex~cution du Projet.

2. Le Gouvernement execute le Projet ou veille A ce que le Projet soit ex~cut6
par l'entit6 ou les entit~s qui sont charg~e(s) de son execution d'un commun accord
entre les Parties et d~sign~e(s) a cette fin dans l'Accord de projet. Le Gouvernement
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veille at ce que le Projet soit ex~cut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et confor-
m~ment aux usages administratifs, techniques et financiers appropri~s. Le Gouverne-
ment fait de son mieux pour assurer l'utilisation la plus efficace de l'Assistance et
veille a ce que 'Assistance, y compris les biens et services financ6s au moyen des
fonds qu'elle comporte, soit consacr6e exclusivement a l'usage auquel elle est
destin6e.

3. Toute modification Zi apporter a l'utilisation de 'Assistance ou ai la port6e
du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties s'effor-
cent 6galement de coordonner l'Assistance avec I'assistance dispens6e 6ventuellement
par d'autres sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds de l'As-
sistance sont ex6cut~s par l'interm6diaire de I'entit6 ou des entit6s d~sign6e(s) a cet
effet dans I'Accord de projet, conform6ment aux directives du FENU. Tous ces mar-
ch~s sont dgalement r6gis par des proc6dures jug6es acceptables par le FENU et
6nonc6es dans l'Accord de projet et sont passes par appel d'offres, at moins qu'excep-
tionnellement le FENU nen convienne autrement. Tout frais administratif relatif a
une telle passation de march6 par l'entit6 ou les entit6s d~sign6e(s) dans l'Accord de
projet est financ6 au moyen des fonds de l'Assistance.

5. Tous les biens, y compris les v6hicules et les 6quipements, financ6s au
moyen des fonds de l'Assistance appartiennent au FENU, jusqu', la date que leur
propri~t6 soit transf~r6e au Gouvernement ou i une entit6 nomm6e par lui, selon des
conditions et des modalit6s fix6es d'un commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et mat6-
riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance, contre tous les risques, y compris
l'incendie, le vol, les dommages caus6s par une mauvaise manutention, les intemp6-
ries et tous autres risques que comportent le transport, la livraison a leur lieu d'instal-
lation et d'utilisation ainsi que l'installation et l'usage desdits biens et materiels. En
outre, les v~hicules et autres mat6riels mobiles sont assur6s contre les risques de
collision et les risques de dommages causes a des tiers. Les conditions et modalit6s de
cette assurance doivent etre conformes aux saines m~thodes commerciales et couvrir
la valeur totale a la livraison des biens et materiels. D'apr8s ces conditions et
modalit6s, le montant de l'assurance des biens import~s doit etre payable en une
monnaie enti~rement convertible. Ce montant doit etre vers6 au credit du Compte et
etre subordonn6 at tous 6gards aux dispositions r~gissant les fonds de l'Accord de
projet et faire partie de ces fonds.

7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr6e ou
n'autorise la creation d'aucune charge, hypoth~que, gage, privilege ou droit de nan-
tissement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v6hicules et
mat6riels, financ6s au moyen des fonds de l'Assistance; toutefois, le present para-
graphe ne saurait s'appliquer t tout nantissement de mat6riel contract6 au moment
de l'achat at seule fin de servir de sfiret6 au paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV. COOPtRATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine cooperation, ai ce que soit atteint l'objectif
pour lequel l'Assistance a &6 accord~e. A cette fin, elles procbdent a des 6changes de
vues et d'informations concernant le d6roulement du Projet, l'utilisation des fonds de
l'Assistance, les avantages qui en d6coulent, l'ex~cution de leurs obligations respec-
tives et de toute autre question relative a l'Assistance.

Vol. 1347,1-22686



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Trait~s

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres, tats,
documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut demander concer-
nant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rapporte. Le
Gouvernement veille A ce que les repr6sentants du FENU puissent avoir libre acc~s
aux chantiers du Projet, et puissent examiner les biens et services finances au moyen
des fonds de l'Assistance et tous les documents et 6critures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform6 de l'ex6cution des obligations in-
combant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de l'Accord de projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropri6es indiquant la
situation de l'Assistance regue du FENU et le d~roulement du Projet (y compris son
cofit) et identifiant les biens et services financ6s au moyen des fonds de ladite
Assistance, et fait verifier ces 6critures chaque ann6e, conform~ment a des principes
de v6rification comptable appropri~s et appliqu6s syst6matiquement, par des v6rifi-
cateurs jug6s acceptables par le FENU. (S'il y a lieu, des v6rificateurs priv6s ind6pen-
dants jug~s acceptables par le FENU peuvent Etre retenus pour un Projet et peuvent,
avec 'accord du FENU, tre r6mun6r6s au moyen des fonds de 'Assistance.) Le
Gouvernement fournit au FENU les 6critures et le rapport de verification desdites
6critures au plus tard six mois apr~s la clbture de l'exercice financier auquel ils se rap-
portent.

5. A l'ach~vement ou A la cessation du Projet, le Gouvernement, en consulta-
tion avec l'entit6 ou les entit~s d6sign~e(s) dans l'Accord de projet, 6tablit un 6tat final
couvrant l'allocation totale de l'Assistance au Projet et les d6penses financ~es par des
prlvements sur le Compte. Cet 6tat final est v~rifi6 conform~ment aux dispositions
du paragraphe 4 du pr6sent Article et transmis au FENU avec le certificat du v6rifi-
cateur dans les six mois qui suivent la date d'ach~vement ou de cessation du Projet.

6. Aprs l'ach~vement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, Ai la
demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d6coulant des activit6s en-
treprises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements n6cessaires A une
6valuation r6trospective du Projet ou de l'Assistance et, as cette fin, consulte le FENU
et l'autorise ai inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent inform~s dans les meilleurs d6lais
de toute situation entravant ou risquant d'entraver le d6roulement de tout Projet ou
de tout programme ou activit6 auquel le Projet est lie, la r6alisation de l'objectif de
l'Assistance ou l'ex6cution par les Parties des obligations que leur confre le pr6sent
Accord de base ou l'Accord de projet.

Article V. PRIVILGES, IMMUNITES ET FACILITES

Les dispositions des Articles IX (Privileges et immunit~s) et X (Facilit~s accor-
d~es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord d'assistance
de base du 13 juillet 1979 conclu entre le PNUD et le Gouvernement', s'appliquent
mutatis mutandis aux questions couvertes par le present Accord de base, y compris
les questions couvertes par l'Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASsISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr~s consultation du Gouverne-
ment, suspendre l'Assistance a un Projet s'il juge : (a) qu'une circonstance se pr~sente
qui nuit ou risque de nuire a l'utilisation efficace de l'Assistance ou t la r~alisation de

I Nations Unies, Recueides Traifds, vol. 1141, p. 3.
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l'objectif du Projet; (b) que la poursuite de l'Assistance ne rdpondrait pas i l'objet
auquel elle 6tait destinde. Le FENU peut, par cette meme notification 6crite, 6noncer
les conditions dans lesquelles il est dispos6 a reprendre son Assistance au Projet. Si
toute situation visde aux alindas (a) ou (b) ci-dessus se poursuit pendant une pdriode
spdcifide dans ladite notification, ou dans toute notification ultdrieure, A tout moment
apr~s l'expiration de ladite pdriode et si ladite situation se poursuit, le FENU peut,
par notification 6crite au Gouvernement, mettre fin ddfinitivement 5 l'Assistance au
Projet.

2. Les dispositions du present Article s'entendent sans prejudice de tous autres
droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en vertu des
principes gdndraux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission dans l'exercice
de tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en vertu du present Accord
de base ou autrement, ne saurait etre interprtd comme une derogation audit droit ou
A ladite facult6 de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en tout
ou en partie, l'Assistance a un Projet.

Article VII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diffdrend entre le FENU et le Gouvernement ddcoulant du present
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait ai l'un ou I'autre de ces deux
accords et qui ne peut etre rdglM par la ndgociation ou tout autre mode convenu de
r~glement est soumis a I'arbitrage .a la demande de l'une ou l'autre des Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nommds en
nomment un troisi~me, qui est charg6 de la prdsidence du Tribunal d'arbitrage. Si,
dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou rautre des Parties
n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la nomination des
deux arbitres, le troisibme arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou l'autre des Parties peut
demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer rarbitre man-
quant ou le President, suivant le cas.

3. La procedure d'arbitrage est fixde par les arbitres, et les frais de 'arbitrage
sont A la charge des Parties selon rNvaluation faite par les arbitres. La decision de ces
derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle est fondde et doit
etre acceptde par les Parties comme r~glement ddfinitif du diffdrend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le present Accord de base entre en vigueur A sa signature et reste en vigueur
jusqu'a la date A laquelle il y est mis fin en vertu du paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord de base peut etre modifi6 par accord 6crit entre les Par-
ties. Chaque Partie procde un examen complet et bienveillant de tout proposition
prdsentde par l'autre Partie en vertu du present paragraphe.

3. L'une ou rautre des Parties peut mettre fin au present Accord de base par
notification 6crite a 'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin soixante jours
apr~s reception de ladite notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu du prEsent Accord de base
demeurent apr~s la cessation dudit Accord dans la mesure ndcessaire pour que les
travaux ddjk entrepris et les obligations contractdes en vertu du present Accord de
base et des Accords de projet connexes soient respectivement ex~cutds ou honords de
faf:on satisfaisante et pour assurer le retrait en bon ordre du personnel, des fonds et
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des biens des Nations Unies (y compris ceux du FENU), des institutions sp~cialis~es
ou de I'AIEA, ou des personnes ex6cutant des services pour leur compte en vertu du
present Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment nomm6s du Gouvernement
d'une part et du Fonds d'6quipement des Nations Unies d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord de base.

FAIT A Nouakchott le [23 janvier 1984] en deux exemplaires 6tablis en langues
frangaise et anglaise*.

Pour le Gouvernement
de la R(publique islamique

de Mauritanie:

[Signg]

Monsieur AHMED 0. ZEIN

Ministre du Plan et de 'Am6nagement
du Territoire

Pour le Fonds d'6quipement
des Nations Unies:

[Sign,]
Mine J. SAAD

Repr6sentant r6sident a.i.

23/01/84

* Exemplaire sign6 en langue frangaise seulement.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE IS-
LAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA AND THE UNITED NA-
TIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND

[Date: 23 January 1984]

Whereas the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to
as the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations to
provide assistance to developing countries in the development of their economies by
supplementing existing sources of capital assistance by means of grants and loans
directed towards the achievement of the accelerated and self-sustained growth of the
economies of those countries and oriented towards the diversification of their
economies, with due regard to the need for industrial development as a basis for
economic and social progress (hereinafter referred to as the UNCDF "Assistance");

Whereas the Government of Islamic Republic of Mauritania (hereinafter re-
ferred to as the "Government") may decide to request such Assistance from the
UNCDF;

Whereas the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be pro-
vided by the UNCDF to the Government;

Now, therefore, the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development
activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") for
which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for
financing the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to
carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other
assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be
designated, shall be set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter
referred to as the "Project Agreement") to be signed by the Parties and, as may be ap-
propriate, by an entity or entities designated in the Project Agreement.

Article IL PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request sub-
mitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be
made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and
decisions of the competent United Nations organs and UNCDF executive
authorities, subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the
UNCDF through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the Is-
lamic Republic of Mauritania, or the Resident Representative of the United Nations

I Came into force on 23 January 1984 by signature, in accordance with article VIII (1).
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Development Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the Islamic
Republic of Mauritania or such other authority as may be designated by the UNCDF.
Such requests shall be in the form and in accordance with procedures established by
the UNCDF. The UNCDF and the appropriate authorities of the Government shall,
however, normally communicate through the Resident Co-ordinator or Resident
Representative in connexion with the provision of the Assistance. The Government
shall provide the UNCDF with all appropriate facilities and relevant information to
appraise the request, including an expression of its intent as regards budgetary, per-
sonnel or other support to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate
project account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such
Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the authorized person
or entity specified in the Project Agreement and shall be administered in accordance
with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of
disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to deter-
mine the value of one currency in terms of another, such value shall be determined at
the United Nations operational rate of exchange in effect on the date such determina-
tion is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement.
The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be
null and void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the
Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disburse-
ment shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior

to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in
the Project Agreement;

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the
laws of the Islamic Republic of Mauritania on the purchase, sale or transfer of
goods or services, or on the importation, manufacture, procurement, supply or
ownership thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Arti-
cle VI of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert
to the general resources of the UNCDF.

Article IlL UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of
the objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, in-
cluding the prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as
may be required for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project
will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties
and designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall en-
sure that the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in con-
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formity with appropriate administrative, technical and financial practices. The
Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
Assistance and shall ensure that the Assistance, including all goods and services
financed out of its proceeds, is utilized exclusively for the purpose for which it was in-
tended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties
shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any,
from other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the As-
sistance shall be carried out through the entity or entities designated for that purpose
in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such pro-
curement shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be set
forth in the Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding
unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF. Any service charge relating to
such procurement by the entity or entities designated in the Project Agreement shall
be met from the proceeds of the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment financed out of proceeds of the
Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Parties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment,
financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks in-
cluding but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and
other causes, during the transit, delivery to the site, installation and use of such
goods and equipment. Vehicles and other movable equipment shall additionally be
insured against collision damage and third party liability. The terms and conditions
of such insurance shall be consistent with sound commercial practices and shall cover
the full delivery value of the goods and equipment. Such terms and conditions shall
provide for the proceeds of the insurance of imported goods to be payable in a fully
convertible currency. Any insurance proceeds shall be credited to the Account and
shall in all respects become subject to and part of the funds governed by the Project
Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create
or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any
kind on the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of
the Assistance provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien
created at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase
price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assist-
ance shall be accomplished. To this end they shall exchange views and information
with regard to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the As-
sistance, the benefits derived therefrom, the implementation of respective obliga-
tions, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps,
records, statements, documents and other information as the UNCDF may request
concerning the Project and any programme or activity to which the Project is related.

Vol. 1347, 1-22686



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 193

The Government shall enable the UNCDF representatives to have ready access to
Project sites, to the goods and services financed out of the proceeds of the Assistance
and to all documents and records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of
the UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the
status of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project
(including the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of the
proceeds of such Assistance, and shall have such records audited annually, in accord-
ance with sound and consistently applied auditing principles, by auditors acceptable
to UNCDF. (If necessary, independent private auditors acceptable to UNCDF may
be retained for a Project and may, upon agreement of UNCDF, be paid out of the
proceeds of the Assistance.) The Government shall furnish to the UNCDF such
records and the report of the audit thereof not later than six months after the close of
the financial year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and
in consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement,
prepare a final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project
and expenditures from the Account. The final statement shall be audited in accord-
ance with the provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCDF
with the auditor's certificate, within six months after the date of completion or termi-
nation of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make
available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the
activities undertaken under the Project including information necessary for evalua-
tion of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and per-
mit inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any
Project or any programme or activity to which the Project is related; the accomplish-
ment of the purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obliga-
tions under this Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities for
execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 19 July 1979 between
the UNDP and the Government' shall apply mutatis mutandis to matters covered by
this Basic Agreement, including matters covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the Gov-
ernment, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any circumstance
arises which interferes with or threatens to interfere with the effective utilization of
the Assistance or the accomplishment of the purpose of the Project; or (b) continua-
tion of the Assistance would not serve the purpose for which it was intended. The
UNCDF may, in such written notice, indicate the conditions under which it is
prepared to resume its Assistance to the Project. If any situation referred to in (a) or

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 3.
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(b) above continues for a period specified in such notice, or in any subsequent notice,
then at any time after the expiration of such period and if such situation should con-
tinue, the UNCDF may by written notice to the Government terminate the
Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general prin-
ciples of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or
remedy available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be
construed as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in
part, the Assistance to a Project.

Article VIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at
the request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so ap-
pointed shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint the arbitrator or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitra-
tors. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall con-
tinue in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall
survive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that
work already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic
Agreement and the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclu-
sion, and to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the
United Nations (including the UNCDF), the Specialized Agencies or the IAEA, or
persons performing services on their behalf under this Basic Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the United Nations Capital Development Fund respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in the French and English languages at Nouakchott this
[23rd] day of [January 19841.'

For the Government
of the Islamic Republic

of Mauritania:

For the United Nations Capital
Development Fund:

I Copy signed in French language only.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N CIENTiFICA Y TICNICA ENTRE EL
GOBIERNO DEL REINO DE ESPAf&A Y EL GOBIERNO DEL
REINO DE MARRUECOS

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno del Reino de Marruecos,
Deseosos de reforzar los vinculos de amistad que unen a los dos paises,
Conscientes del interns que representa para ellos el desarrollo de sus relaciones

mutuas de cooperaci6n en el dmbito cientifico y t~cnico,
Convencidos de la necesidad de favorecer, en la medida de sus posibilidades, el

desarrollo de dicha cooperaci6n,
Han decidido lo que sigue:

Articulo 1. 1. Ambas Partes se comprometen a favorecer y facilitar la reali-
zaci6n de programas de cooperaci6n cientifica y tdcnica y el intercambio de experien-
cias t6cnicas, de conformidad con sus objetivos de desarrollo econ6mico y social.

2. Dicha cooperaci6n recaerd primordialmente sobre la formaci6n de mandos
y profesional, asi como sobre la realizaci6n de programas comunes en materia de in-
vestigaci6n y de introducci6n de nuevas t6cnicas.

Articulo 2. La cooperaci6n prevista en el Articulo 1 del presente Convenio
podrd revestir las formas siguientes:
a) La concesi6n de becas de estudios y de prdcticas de formaci6n o de

especializaci6n;
b) El intercambio de peritos, t6cnicos, profesores y de otros especialistas;
c) El intercambio de documentaci6n y de informaci6n t6cnicas y tecnol6gicas;
d) El intercambio de misiones de especialistas para contribuir a la ejecuci6n de las

acciones y programas de cooperaci6n cientifica y t~cnica;
e) La realizaci6n conjunta de estudios o de proyectos especificos, destinados a con-

tribuir al desarrollo econ6mico y social de ambos paises;
f) El intercambio de material y del equipo necesario para la realizaci6n de pro-

gramas y proyectos establecidos de comtin acuerdo;
g) La utilizaci6n en comin de instalaciones cientificas y t~cnicas;
h) Cualquier otra forma de cooperaci6n cientifica y t6cnica que pueda interesar a

ambas Partes.

Articulo 3. 1. La puesta en prdctica de la cooperaci6n tal como queda
definida en el Articulo 2, se emprenderd de conformidad con los programas y accio-
nes establecidos de comin acuerdo.

2. Los programas y proyectos especificos de cooperaci6n cientifica y t~cnica,
podrdn elaborarse y realizarse en el dinbito de acuerdos sectoriales, concertados entre
ambas Partes.

Articulo 4. 1. A fin de velar por la ejecuci6n de los programas y acciones de
cooperaci6n cientifica y tdcnica mencionados en el Articulo 3, ambas Partes han
decidido la creaci6n de una Comisi6n Mixta.
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Dicha Comisi6n se reunirA alternativamente en cada uno de los dos paises, y en
principio una vez al afio.

2. Cada una de las dos Partes podrd introducir, en cualquier momento, por via
diplomdtica, propuestas de programas y de acciones de cooperaci6n cientifica y tdc-
nica que revistan un caricter excepcional.

Artculo 5. Salvo acuerdo previo por escrito, ambas Partes se abstendrdn de
difundir, fuera de los organismos e instituciones ptblicas, las informaciones
recogidas a trav6s de los programas y acciones de cooperaci6n cientifica y tdcnica
realizados en comun.

Articulo 6. 1. Los peritos mencionados en el Articulo 2 b) se seleccionardn
por la parte que les envia, teniendo en cuenta las aptitudes profesionales solicitadas
por la otra Parte.

Las candidaturas se someterdn a la aprobaci6n de la Parte que los reciba.
2. El Estatuto del personal de cooperaci6n se definird en un Protocolo de apli-

caci6n del presente Convenio.

Articulo 7. La contribuci6n de cada Parte ala financiaci6n de los programas y
acciones de cooperaci6n cientifica y tdcnica, se estudiard, segtin los casos, bien por la
Comisi6n Mixta o bien en los Acuerdos sectoriales.

Articulo 8. El presente Convenio se aplicard provisionalmente desde el dia de
su firma. Entrari definitivamente en vigor en la fecha en que ambas Partes se
hubieren notificado mutuamente el cumplimiento de los trdmites requeridos perti-
nentes a la entrada en vigor del Convenio. Este surtird efecto en la fecha de la 6ltima
notificaci6n.

Articulo 9. 1. El presente Convenio estard vigente durante un periodo de
cinco afios, renovable por tdcita reconducci6n por periodos de un afio, a menos que
una de las Partes notifique a la otra, tres meses antes de la expiraci6n de cada nuevo
periodo su voluntad de poner fin a su aplicaci6n.

2. Ademds, podr.A ser denunciado en cualquier momento mediante notifica-
ci6n por escrito por una de las Partes despu~s de un preaviso de tres meses.

No obstante, en caso de denuncia, los programas y acciones en curso de realiza-
ci6n permanecerin siendo vdlidos y se regirdn por las disposiciones del presente Con-
venio hasta su extinci6n o liquidaci6n.

HECHO en Madrid, a ocho de noviembre de mil novecientos setenta y nueve, en
dos textos en idiomas espafiol y drabe haciendo fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: del Reino de Marruecos:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]
MARCELINO OREJA AGUIRRE MOHAMED BUCETTA

Ministro de Asuntos Ministro de Asuntos
Exteriores Exteriores
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Kingdom
of Morocco,

Desiring to strengthen the ties of friendship between their two countries,
Aware of the importance for them of the development of their mutual relations

in the field of scientific and technical co-operation,
Convinced of the need to encourage the development of such co-operation in so

far as they are able,
Have decided as follows:

Article 1. 1. Both Parties undertake to encourage and facilitate the imple-
mentation of programmes of scientific and technical co-operation and the exchange
of technical experience, in accordance with their economic and social development
objectives.

2. This co-operation shall basically cover the training of supervisory and pro-
fessional staff, as well as the implementation of joint programmes relating to
research and the introduction of new technology.

Article 2. The co-operation provided for in article 1 of this Agreement may
take the following forms:
(a) The provision of study fellowships and training or specialization courses;
(b) The exchange of experts, technicians, professors and other specialists;
(c) The exchange of technical and technological documentation and information;
(d) The exchange of specialist missions for the purpose of contributing to the

implementation of scientific and technical co-operation activities and pro-
grammes;

(e) The joint execution of specific studies or projects designed to contribute to the
economic and social development of the two countries;

(f) The exchange of the materials and equipment necessary to implement the pro-
grammes and projects established by common agreement;

(g) The joint use of scientific and technical installations;
(h) Any other form of scientific and technical co-operation which may be of in-

terest to the two Parties.

Article 3. 1. The co-operation specified in article 2 shall be put into practice
on the basis of programmes and activities to be determined by common agreement.

2. Specific scientific and technical co-operation programmes and projects may
be prepared and implemented under sectoral agreements concluded between the two
Parties.

I Came into force provisionally on 8 November 1979, the date of signature, and definitively on 14 January 1981, the
date of the last of the notifications by which the Parties informed each other of the completion of the required formalities,
in accordance with article 8.
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Article 4. 1. In order to ensure implementation of the scientific and
technical co-operation programmes and activities referred to in article 3, the two
Parties have decided to set up a Mixed Commission.

In principle, the Commission shall meet once a year alternately in each of the
two countries.

2. Either Party may, at any time, introduce through the diplomatic channel
proposals for scientific and technical co-operation programmes and activities of an
exceptional nature.

Article 5. The two Parties shall refrain from disseminating information
acquired through jointly implemented scientific and technical co-operation pro-
grammes and activities except to public agencies and institutions, save by prior writ-
ten agreement.

Article 6. 1. The experts referred to in article 2 (b) shall be selected by the
Party sending them, bearing in mind the professional qualifications required by the
other Party.

Nominations shall be submitted to the receiving Party for approval.
2. The rules governing co-operation personnel shall be specified in a protocol

of application of this Agreement.

Article 7. The share of each Party in the financing of the scientific and
technical co-operation programmes and activities shall be considered, depending on
the case, either by the Mixed Commission or in sectoral agreements.

Article 8. This Agreement shall apply provisionally from the date of its
signature. It shall enter into force definitively on the date on which the two Parties
have notified each other that the formalities required for the entry into force of the
Agreement have been completed. This shall be equivalent to the date of the later noti-
fication.

Article 9. 1. This Agreement shall remain in force for a period of five years
and shall be renewable by tacit agreement for periods of one year, unless one of the
Parties notifies the other three months prior to the expiry of any further period of its
wish to denounce it.

2. The Agreement may also be denounced at any time by means of written
notification by either Party giving three months' notice.

In the event of denunciation, the programmes and activities already in progress
shall, however, continue to be implemented and shall be governed by the provisions
of this Agreement until their termination or cancellation.

DONE at Madrid on 8 November 1979, in duplicate in the Spanish and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE MOHAMED BUCETTA

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement du Royaume du
Maroc,

Ddsireux de resserrer les liens d'amiti& qui unissent les deux pays,
Conscients de l'int~rt que pr~sente pour eux le d~veloppement de leurs relations

mutuelles dans le domaine de la cooperation scientifique et technique,
Convaincus de la n~cessit6 de favoriser, dans toute la mesure de leurs moyens, le

d~veloppement de cette cooperation,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les deux Parties s'engagent A favoriser et faciliter la
r~alisation de programmes de cooperation scientifique et technique et l'dchange de
donn~es d'exp~rience techniques, conform~ment leurs objectifs de d~veloppement
6conomique et social.

2. Cette coop6ration touchera, pour l'essentiel, la pr6paration de cadres et la
formation professionnelle ainsi que 'ex6cution de programmes conjoints en matire
de recherche et d'adoption de nouvelles techniques.

Article 2. La coop6ration vis6e A l'article premier du pr6sent Accord pourra
prendre les formes suivantes :
a) Octroi de bourses d'6tudes et stages de formation ou de sp6cialisation;
b) Echange d'experts, de techniciens, de professeurs et d'autres sp6cialistes;
c) Echange de documentation et d'information techniques et technologiques;
d) Echange de missions de sp6cialistes charg6s de collaborer A l'ex6cution des ac-

tivit~s et programmes de coopdration scientifique et technique;
e) R6alisation conjointe d'6tudes ou de projets sp6cifiques propres A favoriser le

d6veloppement 6conomique et social des deux pays;
f) Echange du mat~riel et de l'quipement n6cessaire A la r6alisation des pro-

grammes et projets convenus;
g) Utilisation en commun d'installations scientifiques et techniques;
h) Toute autre forme de coop6ration scientifique et technique susceptible d'in-

t~resser les deux Parties.

Article 3. 1. Les activit6s de coop6ration, telles que d6finies h l'article 2,
seront entreprises en conformit6 des programmes et actions arret6s d'un commun ac-
cord.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 8 novembre 1979, date de la signature, et ht titre d~finitif le 14 janvier 1981, date
de la derniire des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes de l'accomplissement des formalitds requises,
conform~ment h I'article 8.
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2. Les programmes et projets sp6cifiques de cooperation scientifique et tech-
nique pourront 8tre 6labor~s et mis en oeuvre dans le cadre d'accords sectoriels
convenus entre les Parties.

Article 4. 1. Aux fins d'ex~cution des programmes et acticit~s de coopera-
tion scientifique et technique vis~s A I'article 3, les deux Parties ont d~cidd de crier une
commission mixte.

Cette commission se r~unira, en principe, une fois l'an, alternativement dans
chacun des deux pays.

2. Chacune des Parties pourra, A tout moment, proposer par la voie diploma-
tique des programmes et activit~s de coop6ration scientifique et technique de
caractbre exceptionnel.

Article 5. A moins qu'il n'en soit pr6alablement convenu autrement par 6crit,
les Parties s'abstiendront de diffuser, hors des organismes et institutions publics, les
informations recueillies dans le cadre des programmes et activit6s de coop6ration
scientifique et technique qu'elles rdalisent conjointement.

Article 6. 1. Les experts vis~s A l'alin6a b de l'article 2 seront s6lectionn6s par
la Partie qui les envoie, laquelle tiendra compte pour ce faire des qualifications pro-
fessionnelles requises par l'autre Partie.

Les candidatures seront soumises A 'approbation de la Partie qui recevra les
experts.

2. Le statut du personnel d6tach au titre de la coop6ration sera d6fini dans un
protocole d'application du present Accord.

Article 7. La participation de chaque Partie au financement des programmes
et activit~s de coop6ration scientifique et technique sera 6tudide, selon les cas, soit par
la commission mixte soit dans le cadre des accords sectoriels.

Article 8. Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter de la date
de sa signature. II entrera d6finitivement en vigueur le jour oil chacune des Parties
aura notifi6 A l'autre qu'elle a accompli les formalit6s requises A cette fin. II prendra
effet h la date de la dernire de ces notifications.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur durant cinq ans et sera
tacitement reconduit d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des Parties ne notifie A
l'autre, trois mois avant l'expiration de toute nouvelle p6riode de validit6, son inten-
tion d'y mettre fin.

2. Chacune des Parties pourra i tout moment d6noncer le pr6sent Accord
moyennant notification 6crite adress6e A l'autre Partie avec un prdavis de trois mois.

NManmoins, la d~nonciation du pr6sent Accord sera sans effet sur les programmes
et activit6s en cours de r6alisation qui continueront A etre r6gis par les dispositions du
pr6sent instrument jusqu'A leur achbvement ou leur suppression.
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FAIT A Madrid, le 8 novembre 1979, en deux exemplaires, en langue espagnole et
en langue arabe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:
Le Ministre des affaires

6trangres,

[Signil

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:
Le Ministre des affaires

6trangres,

[Signi]

MOHAMED BUCETTA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ECON6MICA E INDUSTRIAL ENTRE
EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPA1&A Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA

Los Gobiernos del Reino de Espafia y de la Reptiblica Democrdtica Alemana,
En el deseo de desarrollar la cooperaci6n econ6mica e industrial entre los dos

paises,
Con la intenci6n de utilizar sus recursos econ6micos para el desarrollo de ambos

paises, dentro del marco de una cooperaci6n amplia y a largo plazo,
Entendiendo que los convenios y acuerdos a largo plazo son ditiles para asegurar

una cooperaci6n estable y mutuamente beneficiosa,
Decididos a realizar la cooperaci6n econ6mica e industrial respetando los prin-

cipios del Acta Final de la Conferencia sobre Seguridad y Cooperaci6n en Europa,
Han convenido lo siguiente:

Articulo 10. Las Partes Contratantes promoverdn el desarrollo de la
cooperaci6n econ6mica e industrial, con el objetivo de incrementar y diversificar sus
relaciones econ6micas. Con referencia a dicha cooperaci6n las Partes Contratantes
se otorgardn mutuamente un tratamiento lo mis favorable posible.

Igualmente, las Partes Contratantes estimulardn y facilitardn la cooperaci6n
entre las personas naturales y juridicas competentes en ambos paises en el marco de
sus respectivas legislaciones internas.

Articulo 20. La cooperaci6n econ6mica e industrial entre la Rep6blica
Democrdtica Alemana y el Reino de Espafia se desarrollarA especialmente a trav6s
de:
- Cooperaci6n en los campos de exploraci6n, prospecci6n, investigaci6n,

tecnologia, elaboraci6n y venta de materias primas y productos energ6ticos de im-
portancia para ambos paises;

- Establecimiento, modernizaci6n y ampliaci6n de instalaciones industriales a
trav6s del suministro y montaje de plantas industriales completas, equipos y md-
quinas;

- Elaboraci6n de estudios sobre proyectos de inversi6n y suministros de plantas,
puesta a disposici6n de documentaciones, asi como concesi6n de la asistencia t6c-
nica necesaria;

- Adquisici6n y concesi6n de licencias, acceso al know-how e intercambio de infor-
maci6n en los sectores de inter6s mutuo;

- Actuaci6n en terceros paises con el objetivo de ejecutar conjuntamente proyectos
en los mismos;

- Otras formas y mtodos que acuerden las Partes Contratantes.

Articulo 30 . Las condiciones concretas de la cooperaci6n econ6mica e in-
dustrial se establecerin en contratos y acuerdos entre las organizaciones econ6micas
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y las empresas competentes de la Repdblica Democrdtica Alemana y las correspon-
dientes del Reino de Espafia, de acuerdo con sus respectivas legislaciones internas.

Articulo 40. Las Partes Contratantes se informardn reciprocamente y en for-
ma apropiada sobre posibles proyectos de cooperaci6n y su realizaci6n. Asimismo
contribuirdn a mejorar el intercambio de informaci6n que sea de inter6s para la
cooperaci6n en el marco del presente Acuerdo, especialmente en lo que se refiere a las
disposiciones legales en que se encuadran planes y programas econ6micos, priori-
dades establecidas en dichos programas y condiciones de mercado.

Articulo 50. Dentro del marco de las disposiciones legales vigentes en ambos
paises, las Partes Contratantes promoverdn y apoyardn, en base a su interds mutuo,
proyectos y acciones de cooperaci6n entre empresas y organizaciones econ6micas de
la Reptiblica Democrdtica Alemana y del Reino de Espafia en terceros paises.

Art[culo 60. Las Partes Contratantes concederdn una importancia especial a
aquellas manifestaciones que tiendan a promover el desarrollo de la cooperaci6n,
tales como ferias, exposiciones especializadas, simposios y otros encuentros em-
presariales. Con tal fin facilitardn la organizaci6n de tales manifestaciones y pro-
moverdn la participaci6n en las mismas de empresas y organismos de ambos paises.

Articulo 70. Las Partes Contratantes, considerando la importancia de la
financiaci6n para el desarrollo de proyectos de cooperaci6n econ6mica e industrial,
se esforzardn en facilitar el acceso al cr6dito, en las condiciones m.As favorables
posibles en cada caso concreto de cooperaci6n, dentro del marco de sus respectivas
leyes y regulaciones.

Articulo 80. A fin de promover la cooperaci6n econ6mica e industrial, ambas
partes concederin una atenci6n especial a los problemas especificos que plantea la
cooperaci6n en el dmbito de la pequefia y mediana empresa.

Articulo 90. La cooperaci6n a que se refiere el presente Acuerdo se desa-
rrollard en conformidad con los compromisos internacionales asumidos por las Par-
tes Contratantes, quienes tratarin de que sus obligaciones internacionales no impidan
o deterioren las relaciones de cooperaci6n entre ambos paises.

En el caso de que se planteen dificultades en el funcionamiento de este Acuerdo
por raz6n de las mencionadas obligaciones internacionales de alguna de las Partes
Contratantes, se llevarin a cabo consultas dentro de la Comisi6n Mixta con vistas a
buscar las soluciones mds favorables en el espiritu de la cooperaci6n a que se refiere el
presente Acuerdo.

ArtIculo 100. Para controlar el cumplimiento del presente Convenio de
Cooperaci6n Econ6mica e Industrial, las Partes Contratantes constituirdn una
Comisi6n Mixta, integrada por representantes de ambos Gobiernos.

Podrdn incorporarse a las actividades de dicha Comisi6n Mixta, en calidad de
asesores, representantes de empresas e instituciones de ambos paises.

La Comisi6n Mixta podrd constituir grupos de trabajo para deliberar sobre
temas determinados y proponer la negociaci6n de convenios y acuerdos, en campos
especificos, entre los organismos competentes.
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La Comisi6n Mixta estudiard el desarrollo de las relaciones de cooperaci6n
econ6mica e industrial entre la R.D.A. y el Reino de Espafia y determinard las dreas
en que se considere deseable la ampliaci6n de la misma. En este sentido se han defi-
nido, como actualmente prioritarias, las dreas de cooperaci6n incluidas en el Anexo I
del presente Convenio, pudi6ndose establecer, en sucesivos Protocolos anuales de la
Comisi6n Mixta, otros posibles campos de cooperaci6n.

La Comisi6n Mixta examinarA, asimismo, los proyectos presentados por cada
una de las Partes Contratantes, y las propuestas adecuadas al desarrollo de la coope-
raci6n econ6mica e industrial. La Comisi6n Mixta elevard a ambos Gobiernos las
recomendaciones y propuestas que considere necesarias.

La Comisi6n Mixta se reunird anualmente o a petici6n de una de las Partes Con-
tratantes, alternativamente en la Reptiblica DemocrAtica Alemana y en el Reino de
Espafia.

Articulo 110. Cualquier modificaci6n del presente Convenio requerirA la for-
ma escrita.

Articulo 120. El presente Acuerdo entrard en vigor el dia en que las Partes se
comuniquen su aceptaci6n conforme a sus legislaciones respectivas, y tendrd una
vigencia de ocho afios a partir de su entrada en vigor. No obstante las disposiciones
contenidas en el mismo se aplicardn desde el dia de su firma. Al t6rmino del periodo
de vigencia el Acuerdo se prorrogarA automdticamente por periodos anuales salvo
denuncia por escrito de cualquiera de las Partes seis meses antes del fin de cada pr6-
rroga.

Articulo 130 . La expiraci6n del presente Acuerdo no afectari a la ejecuci6n
de contratos y convenios concertados y no concluidos durante el periodo de vigencia
del mismo.

HECHO Y FIRMADO en Madrid el dia 20 del mes de octubre de 1983, en dos
originales, cada uno en idiomas alemdn y espafiol, siendo ambos igualmente vAlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de la Reptiblica Democrdtica Alemana:

[Signed - Signj] [Signed - Signd]

Luis VELASCO GERHARD BEn.
Secretario de Estado Secretario de Estado

de Comercio de Comercio Exterior
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ANEXO I

AREAS DE COOPERACI6N

De conformidad con lo establecido en el Articulo 10 del presente Acuerdo de Cooperaci6n
Econ6mica e Industrial, se consideran como dreas de posible y especial cooperaci6n las
siguientes:

10. Cooperaci6n en el campo de la energ(a
- Exploraci6n y explotaci6n de yacimientos de lignitos;
- Construcci6n de equipos para mineria a cielo abierto;
- Equipos para parqu~s de carb6n en minas y centrales el~ctricas;
- Tecnologia para gasificaci6n y coquizaci6n de lignitos;
- Centrales el~ctricas de lignito;
- Manipulaci6n y transporte de carb6n.

2'. Bienes de equipo

- Equipamiento para puertos carboneros;
- Material rodante y sefializaci6n ferroviaria;
- Construcci6n de grfias sobre vag6n y sobre cami6n;
- Construcci6n naval;
- Mdquinas herramienta;
- Maquinaria agricola.

30 . Plantas industriales completas

- Plantas de celulosa;
- Plantas quimicas;
- Trenes de laminaci6n.

Esta relaci6n no es limitativa, sino que se podrd modificar durante el periodo de vigencia
del Acuerdo.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
SPANIEN UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK OBER DIE WIRTSCHAFTLICHE UND
INDUSTRIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung des K6nigreiches Spanien und die Regierung der Deutschen De-
mokratischen Republik haben,

geleitet von dem Wunsche, die wirtschaftliche und industrielle Zusammenarbeit
zwischen beiden Landern zu entwickeln,

in der Absicht, ihr Wirtschaftspotential im Rahmen einer breiten und langfristi-
gen Zusammenarbeit ffir die Entwicklung beider Lander zu nutzen,

in der Erkenntnis, daB langfristige Vertrage und Vereinbarungen nutzlich fur
die Sicherung einer stabilen und gegenseitig vorteilhaften Zusammenarbeit sind,

entschlossen, die wirtschaftliche und industrielle Zusammenarbeit unter Ach-
tung der Prinzipien der SchluBakte der Konferenz uber Sicherheit und Zusammenar-
beit in Europa durchzufihren,

folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Abkommenspartner f6rdern die Entwicklung der wirtschaft-
lichen und industriellen Zusammenarbeit mit dem Ziel, ihre Wirtschaftsbeziehungen
auszubauen und zu diversifizieren. Unter Bezugnahme auf diese Zusammenarbeit ge-
wahren die Abkommenspartner einander die guinstigstm6gliche Behandlung.

Ebenso f6rdern und erleichtern die Abkommenspartner die Zusammenarbeit
zwischen den zustandigen naturlichen und juristischen Personen beider Lnder im
Rahmen ihrer jeweiligen innerstaatlichen Rechtsvorschriften.

Artikel 2. Die wirtschaftliche und industrielle Zusammenarbeit zwischen dem
K6nigreich Spanien und der Deutschen Demokratischen Republik umfaf3t insbe-
sondere:
- Zusammenarbeit bei der Erkundung, Erschliel3ung, Forschung, Technologie,

Verarbeitung und dem Absatz von ffir beide Lander wichtigen Rohstoffen und
Energietragern;

- Errichtung, Modernisierung und Erweiterung von Industrieanlagen durch Liefe-
rung und Montage von kompletten Industrieanlagen, Ausristungen sowie
Maschinen;

- Erarbeitung von Projektstudien fir Investitionsvorhaben und Anlagenlie-
ferungen, Bereitstellung von Dokumentationen sowie Gewahrung notwendiger
technischer Unterstiutzung;

- Erwerb und Vergabe von Lizenzen, Vermittlung von know-how und Austausch
von Informationen auf Gebieten von beiderseitigem Interesse;

- Auftreten in dritten Landern mit dem Ziel der gemeinsamen Realisierung von
Projekten in diesen Landern;

- weitere Formen und Methoden, die die Abkommenspartner vereinbaren.
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Artikel 3. Die konkreten Bedingungen der wirtschaftlichen und industriellen
Zusammenarbeit werden in Vertragen und Vereinbarungen zwischen den zustiindi-
gen Wirtschaftsorganisationen und Unternehmen des Konigreiches Spanien und den
entsprechenden Wirtschaftsorganisationen und Unternehmen der Deutschen Demo-
kratischen Republik in Ubereinstimmung mit den entsprechenden innerstaatlichen
Rechtsvorschriften festgelegt.

Artikel 4. Die Abkommenspartner werden einander in geeigneter Form fiber
m6gliche Kooperationsvorhaben und deren Realisierung informieren. Ebenso wer-
den sie zur Verbesserung des Austausches von Informationen beitragen, die ffir die
Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens von Bedeutung sind, insbesondere
fiber die gesetzlichen Bestimmungen fiber die Wirtschaftsplane und -programme, in
diesen Programmen festgelegten Prioritaten und den Marktbedingungen.

Artikel 5. Die Abkommenspartner f6rdern und unterstuitzen auf der Grund-
lage des beiderseitigen Interesses im Rahmen der in beiden Landern geltenden
Rechtsvorschriften Projekte und Aktivitaten der Zusammenarbeit zwischen Unter-
nehmen und Wirtschaftsorganisationen des K6nigreiches Spanien und der Deutschen
Demokratischen Republik in dritten LAndern.

Artikel 6. Die Abkommenspartner messen den Veranstaltungen, die auf die
F6rderung der Entwicklung der Zusammenarbeit gerichtet sind wie Messen, Fach-
ausstellungen, Symposien und andere Begegnungen auf Ebene von Unternehmen,
besondere Bedeutung bei. Zu diesem Zweck erleichtern sie die Organisation solcher
Veranstaltungen und f6rdern die Teilnahme von Unternehmen und Organen beider
Lander an diesen Veranstaltungen.

Artikel 7. Ausgehend von der Bedeutung der Finanzierung von Objekten der
wirtschaftlichen und industriellen Zusammenarbeit bemhfien sich die Abkommens-
partner um die GewAhrung von Krediten zu den guinstigstmoglichen Bedingungen in
jedem konkreten Fall der Zusammenarbeit im Rahmen ihrer jeweiligen Gesetze und
Bestimmungen.

Artikel 8. Zum Zweck der Forderung der wirtschaftlichen und industriellen
Zusammenarbeit schenken die Abkommenspartner den speziellen Problemen der
Zusammenarbeit im Bereich der kleinen und mittleren Unternehmen besondere Auf-
merksamkeit.

Artikel 9. Die Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkommens erfolgt in
Ubereinstimmung mit den internationalen Verpflichtungen der Abkommenspartner,
wobei sie sich bemufien werden, daI3 ihre internationalen Verpffichtungen die Be-
ziehungen der Zusammenarbeit zwischen beiden Landern nicht unm6glich machen
oder beeintrachtigen.

Sollten sich aus den genannten internationalen Verpflichtungen ffir einen der
beiden Abkommenspartner Schwierigkeiten bei der Erfufllung dieses Abkommens er-
geben, werden Konsultationen im Rahmen der Gemischten Kommission mit dem
Ziel durchgefhfirt, die ginstigsten L6sungsm6glichkeiten im Geiste der Zusammen-
arbeit im Rahmen dieses Abkommens zu finden.

Artikel 10. Die Abkommenspartner bilden zum Zwecke der Kontrolle der Er-
ffillung dieses Abkommens eine Gemischte Kommission ffir die wirtschaftliche und
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industrielle Zusammenarbeit, die sich aus Vertretern beider Regierungen zusammen-
setzt. Die Gemischte Kommission kann Vertreter von Unternehmen und Institutio-
nen beider Lander als Berater in ihre Taitigkeit einbeziehen.

Die Gemischte Kommission kann Arbeitsgruppen zur Beratung bestimmter
Aufgaben bilden und Verhandlungen von Abkommen und Vereinbarungen auf spe-
ziellen Gebieten zwischen den zustindigen Organen vorschlagen.

Die Gemischte Kommission pruft die Entwicklung der Beziehungen der wirt-
schaftlichen und industriellen Zusammenarbeit zwischen dem K6nigreich Spanien
und der Deutschen Demokratischen Republik und legt die Gebiete fest, auf denen
eine Erweiterung dieser Zusammenarbeit als wiinschenswert angesehen wird. In die-
sem Sinne wurden die in Anlage 1 des vorliegenden Abkommens aufgefiihrten Ge-
biete der Zusammenarbeit zu Gebieten erklirt, die gegenwartig die Prioritat besitzen,
wobei in spateren Jahresprotokollen der Gemischten Kommission weitere m6gliche
Gebiete der Zusammenarbeit festgelegt werden k6nnen.

Ebenso pruft die Gemischte Kommission Vorhaben, die von einem der Abkom-
menspartner unterbreitet werden, und Vorschlage, die der Entwicklung der wirt-
schaftlichen und industriellen Zusammenarbeit dienen. Die Gemischte Kommission
unterbreitet beiden Regierungen die Empfehlungen und Vorschlage, die sie fir
erforderlich erachtet.

Die Gemischte Kommission tritt jihrlich oder auf Ersuchen einer der beiden Ab-
kommenspartner abwechselnd im Konigreich Spanien und in der Deutschen Demo-
kratischen Republik zusammen.

Artikel 11. Jede Anderung dieses Abkommens bedarf der Schriftform.

Artikel 12. Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Abkom-
menspartner einander die Bestatigung des Abkommens in Ubereinstimmung mit
ihren entsprechenden Rechtsvorschriften mitteilen und hat eine Giultigkeit von acht
Jahren, gerechnet vom Tage seines Inkrafttretens. Seine Bestimmungen werden je-
doch bereits vom Tage seiner Unterzeichnung an angewendet. Nach Ablauf dieser
Giiltigkeitsdauer verlangert es sich automatisch um jeweils ein weiteres Jahr, wenn es
nicht sechs Monate vor Ablauf der Giultigkeitsdauer von einem der Abkommenspart-
ner schriftlich gekindigt wird.

Artikel 13. Die Beendigung der Giiltigkeitsdauer des vorliegenden Abkom-
mens beeintrachtigt nicht die Erfillung von Vertragen und Vereinbarungen, die
wahrend der Giiltigkeitsdauer dieses Abkommens abgeschlossen wurden, aber noch
nicht erfuilt sind.

AUSGEFERTIGT UND UNTERZEICHNET in Madrid am 20. Oktober 1983 in zwei
Originalen, jedes in spanischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte die gleiche
Guiltigkeit haben.

Fir die Regierung Fur die Regierung
des Konigreiches Spanien: der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed - SignJ] [Signed - Signe]

Luis VELASCO GERHARD BEIL
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ANLAGE I

GEBIETE DER ZUSAMMENARBEIT

In Obereinstimmung mit den Festlegungen des Artikels 10 dieses Abkommens werden als
Gebiete einer moglichen und speziellen Zusammenarbeit folgende angesehen:

1. Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Energie
- Erkundung und Abbau von Braunkohlevorkommen;
- Bau von Tagebauausruistungen;
- Ausristung fir Kohlelagerplitze bei Bergwerken und Kraftwerken;
- Technologie der Braunkohlevergasung und -verkokung;
- Elektrizitatskraftwerke auf Braunkohlebasis;
- Kohleumschlag und -transport.

2. Investitionsgiter

- Ausristung ffir Kohlehaifen;
- rollendes Eisenbahnmaterial und Signaltechnik;
- Bau von Eisenbahn- und Autokranen;
- Schiffbau;
- Werkzeugmaschinen;
- Landmaschinen.

3. Komplette Industrieanlagen

- Werke zur Herstellung von Zellulose;
- Chemieanlagen;
- Walzwerke.

Diese Aufzahlung ist nicht einschrdnkend und kann
Abkommens verandert werden.

wihrend der Guiltigkeitsdauer des
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(TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-
OPERATION

The Governments of the Kingdom of Spain and the German Democratic Repub-
lic,

Wishing to develop economic and industrial co-operation between their two
countries,

Intending to use their economic resources for the development of both coun-
tries, under a comprehensive long-term programme of co-operation,

Aware of the value of long-term conventions and agreements for ensuring stable
and mutually beneficial co-operation,

Determined to conduct economic and industrial co-operation in accordance
with the principles set forth in the Final Act of the Conference on Security and Co-
operation in Europe,'

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote the development of
economic and industrial co-operation with the aim of expanding and diversifying
their economic relations. With respect to such co-operation, the Contracting Parties
shall accord each other the most favourable treatment possible.

Further, the Contracting Parties shall promote and facilitate co-operation be-
tween competent individuals and legal entities in the two countries, under their
respective domestic legislation.

Article 2. Economic and industrial co-operation between the German Demo-
cratic Republic and the Kingdom of Spain shall, in particular, take the form of:
- Co-operation in the areas of exploration, prospecting, research, technology, pro-

cessing and sales with regard to raw materials and energy products of importance
to both countries;

- Establishment, modernization and expansion of industrial installations through
the supply and construction of complete industrial plants, equipment and
machines;

- Preparation of studies on investment projects and the supply of plants, the provi-
sion of documentation and the granting of the requisite technical assistance;

- Acquisition and granting of licences, access to know-how and exchanges of infor-
mation in sectors of mutual interest;

I Came into force provisionally on 20 October 1983, the date of signature, and definitively on 30 November 1983, the
date of the last of the notifications by which the Parties informed each other of their acceptance, in accordance with
article 12.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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- Co-operation in third countries with the aim of jointly executing projects in those
countries;

- Other ways and means to be agreed on by the Contracting Parties.

Article 3. The specific details of economic and industrial co-operation shall be
established in contracts and agreements between the economic organizations and
competent enterprises of the German Democratic Republic and the Kingdom of
Spain, in accordance with their respective domestic legislation.

Article 4. The Contracting Parties shall notify each other in due form of
possible co-operation projects and their execution. They shall also seek to improve
the exchange of information relevant to co-operation under this Agreement, par-
ticularly with regard to the legal framework for economic plans and programmes,
the priorities established under such programmes and market conditions.

Article 5. Within the framework of the legal provisions in force in both coun-
tries, the Contracting Parties shall promote and support, in their common interest,
co-operation projects and activities in third countries between enterprises and
economic organizations of the German Democratic Republic and the Kingdom of
Spain.

Article 6. The Contracting Parties shall accord particular importance to
events organized to promote the development of co-operation, such as fairs,
specialized exhibitions, symposia and other trade events. To that end, they shall
facilitate the organization of such events and shall promote participation in them by
enterprises and agencies of both countries.

Article 7. In view of the importance of financing for the development of
economic and industrial co-operation projects, the Contracting Parties shall en-
deavour to facilitate access to credit, on the most favourable terms possible in each
specific instance of co-operation, within the framework of their respective laws and
regulations.

Article 8. In promoting economic and industrial co-operation, both Parties
shall give particular attention to the specific problems posed by co-operation with
small- and medium-size enterprises.

Article 9. The co-operation which is the subject of this Agreement shall be
conducted in conformity with the international commitments entered into by the
Contracting Parties, which shall seek to ensure that their international obligations do
not infringe upon or restrict co-operation between their two countries.

Should the above international obligations of the Contracting Parties create

difficulties for the implementation of this Agreement, consultations shall be held in
the joint Commission with a view to finding the most favourable solution in keeping
with the spirit of co-operation underlying this Agreement.

Article 10. To monitor compliance with this Agreement on Economic and In-
dustrial Co-operation, the Contracting Parties shall establish a Joint Commission
comprising representatives of both Governments.

Representatives of enterprises and institutions of the two countries may take
part in the activities of the Joint Commission as advisers.
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The Joint Commission may establish working groups to discuss specific issues
and propose the negotiation of conventions and agreements in specific areas between
competent agencies.

The Joint Commission shall review the development of economic and industrial
co-operation between the German Democratic Republic and the Kingdom of Spain
and shall identify areas in which it is deemed desirable to expand such co-operation.
In this connection, the areas of co-operation listed in annex I to this Agreement have
been identified as current priorities; other possible areas of co-operation may be
defined in successive annual protocols to be prepared by the Joint Commission.

The Joint Commission shall also examine projects submitted by each of the
Contracting Parties as well as proposals conducive to the development of economic
and industrial co-operation. The Joint Commission shall submit to both Govern-
ments such recommendations and proposals as it deems necessary.

The Joint Commission shall meet annually or at the request of either Contract-
ing Party, in the German Democratic Republic and in the Kingdom of Spain alter-
nately.

Article 11. Any amendment to this Agreement must be made in writing.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the day on which the
Parties notify each other that they accept it in accordance with their respective
legislation, and shall remain in effect for eight years from its entry into force. How-
ever, the provisions contained herein shall apply from the date of its signature. Upon
expiration of its period of validity, the Agreement shall be automatically renewed for
one-year periods unless it is denounced in writing by either Party six months prior to
the expiration of any such period.

Article 13. Expiration of this Agreement shall not affect the implementation
of contracts and agreements concluded but not completed during the period for
which it is in force.

DONE AND SIGNED at Madrid on 20 October 1983, in two original copies, each of
them in the German and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the German Democratic Republic:

[Signed] [Signed]

Luis VELASCO GERHARD BEIL
Secretary of State for Trade Secretary of State for Foreign Trade
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ANNEX I

AREAS OF CO-OPERATION

In accordance with the provisions of article 10 of this Agreement on Economic and In-
dustrial Co-operation, the following shall be considered possible special areas of co-operation:

1. Energy
- Exploration and exploitation of lignite deposits;
- Construction of equipment for opencast mining;
- Equipment for coal stores at mines and electric power stations;
- Technology for gasification and carbonization of lignites;
- Lignite-fuelled electric power stations;
- Handling and transport of coal.

2. Capital goods

- Equipment for coal ports;
- Railway rolling-stock and signalling equipment;
- Construction of rail and truck-mounted cranes;
- Shipbuilding;
- Machine tools;
- Agricultural machinery.

3. Complete industrial plants

- Cellulose plants;
- Chemical plants;
- Rolling mills.
This list is not restrictive, and may be amended during the period of validity of the Agree-

ment.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIRATION ECONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE

Les Gouvernements du Royaume d'Espagne et de la R~publique d~mocratique
allemande,

D6sireux de d6velopper la coop6ration 6conomique et industrielle entre les deux
pays,

Ayant rintention d'utiliser leurs ressources 6conomiques pour le d6veloppement
des deux pays, dans le cadre d'une coop6ration vaste et A long terme,

Comprenant que les conventions et accords A long terme sont utiles pour assurer
une coopdration stable et mutuellement avantageuse,

D6cid6s A r6aliser la cooperation 6conomique et industrielle en respectant les
principes de I'Acte final de la Conf6rence sur la scurit6 et la coop6ration en Europe2 ,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement de la
cooperation dconomique et industrielle, en vue d'accroltre et de diversifier leurs rela-
tions 6conomiques. Pour cette coop6ration, les Parties contractantes s'accordent
mutuellement le traitement le plus favorable possible.

De meme, les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration entre
les personnes physiques et morales comp6tentes dans les deux pays dans le cadre de
leurs 16gislations internes respectives.

Article 2. La cooperation 6conomique et industrielle entre la R~publique d6-
mocratique allemande et le Royaume d'Espagne se d6roule particulirement A travers :
- La coop6ration dans les domaines de l'exploration, de la prospection, de la re-

cherche, de la technologie, des travaux de conception et de la vente dans le secteur
des matires premieres et des produits 6nerg~tiques importants pour les deux pays;

- L'6tablissement, la modernisation et l'agrandissement d'installations industrielles
par la fourniture et la construction d'installations industrielles completes,
d'6quipements et de machines;

- L'61aboration d'6tudes sur des projets d'investissement et d'installation d'usines, la
fourniture de documentation et la prestation des services d'assistance technique
n6cessaires;

- L'acquisition et roctroi de licences, l'accs aux connaissances techniques et
l'6change d'informations dans les secteurs d'intdrat mutuel;

- L'intervention aupr~s de pays tiers aux fins d'y ex6cuter conjointement des projets;
- D'autres actions et m6thodes dont conviennent les Parties contractantes.

I Entrd en vigueur i titre provisoire A compter du 20 octobre 1983, date de la signature, et A titre definitif le 30 novem-
bre 1983, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties se sont informes de leur acceptation, conformd-
ment A ]'article 12.

2 Notes et Otudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation francaise).
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Article 3. Les conditions concretes de la cooperation 6conomique et in-
dustrielle sont fixdes dans des contrats et accords entre les organisations 6conomiques
et les entreprises comp~tentes de la R~publique d~mocratique allemande et leurs
homologues du Royaume d'Espagne, conformment aux legislations internes respec-
tives des deux pays.

Article 4. Les Parties contractantes s'informent mutuellement et sous une
forme appropri~e des projets de coopdration possibles et de leurs possibilit~s de
r~alisation. Elles contribuent 6galement A am~liorer les 6changes d'informations
prdsentant un inter&t pour leur cooperation dans le cadre du present Accord, notam-
ment en ce qui concerne les dispositions l~gales dans lesquelles s'inscrivent les plans et
programmes 6conomiques, les priorit~s fixdes dans lesdits programmes et les condi-
tions du march6.

Article 5. Dans le cadre des dispositions l~gales en vigueur dans les deux pays,
les Parties contractantes favorisent et appuient, conform~ment A leur intdret mutuel,
les projets et actions de cooperation entre entreprises et organisations 6conomiques
de la Rdpublique d~mocratique allemande et du Royaume d'Espagne dans des pays
tiers.

Article 6. Les Parties contractantes accordent une importance particulire
aux manifestations qui tendent A promouvoir le ddveloppement de la cooperation,
telles que foires, expositions spdcialis~es, symposiums et autres rencontres de
dirigeants d'entreprise. A ce titre, elles facilitent l'organisation de telles manifesta-
tions et favorisent la participation A celles-ci d'entreprises et d'organismes des deux
pays.

Article 7. Les Parties contractantes, conscientes de l'importance du finance-
ment pour le d~veloppement de projets de cooperation 6conomique et industrielle,
s'efforcent de faciliter l'acc~s au credit, dans les conditions les plus favorables pos-
sibles dans chaque cas concret de cooperation, conform~ment A leurs lois et r~gle-
ments respectifs.

Article 8. Afin de promouvoir la cooperation 6conomique et industrielle, les
deux Parties accordent une attention sp~ciale aux problmes sp~cifiques que pose la
cooperation dans le domaine de la petite et de la moyenne entreprise.

Article 9. La cooperation vis~e dans le present Accord se d~roule conform6-
ment aux engagements internationaux souscrits par les Parties contractantes, qui
veillent A ce que leurs obligations internationales n'emp~chent les relations de
cooperation entre les deux pays ou n'y fassent obstacle.

Au cas o/i se pr~senteraient des difficult~s dans l'application du present Accord
du fait des obligations internationales mentionnes de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, il est proc~d6 A des consultations dans le cadre de la Commission mixte
en vue de rechercher les solutions les plus favorables, dans l'esprit de la cooperation
visde par le present Accord.

Article 10. Pour contr6ler l'application du pr6sent Accord de coop6ration
6conomique et industrielle, les Parties contractantes cr6ent une Commission mixte
compos6e de repr6sentants des deux Gouvernements.
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Des repr~sentants d'entreprises et d'institutions des deux pays peuvent participer
aux travaux de ladite Commission mixte en qualit6 de conseillers.

La Commission mixte peut constituer des groupes de travail pour examiner cer-
taines questions particulires et proposer la n6gociation de conventions et d'accords,
dans des domaines sp6cifiques, entre les organismes compgtents.

La Commission mixte dtudie les relations de cooperation dconomique entre la
R6publique dgmocratique allemande et le Royaume d'Espagne et identifie les do-
maines dans lesquels elle juge souhaitable que s'6largisse cette coop6ration. A cet
6gard, elle a d6fini comme priorit6s actuelles les domaines de cooperation inscrits h
l'annexe I au pr6sent Accord, auxquels pourront 8tre ajout6s, dans des protocoles an-
nuels de la Commission mixte, d'autres domaines possibles de cooperation.

La Commission mixte examine 6galement les projets pr6sent6s par chacune des
Parties contractantes, et les propositions A ajouter pour le dgveloppement de la coo-
pgration 6conomique et industrielle. La Commission mixte soumet aux deux Gouver-
nements les recommandations et propositions qu'elle juge n6cessaires.

La Commission mixte se r6unit une fois par an, ou A la demande de l'une des
Parties contractantes, alternativement en Rgpublique d6mocratique allemande et au
Royaume d'Espagne.

Article 11. Le present Accord ne peut re modifi6 que par 6crit.

Article 12. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelles les Parties
se notifient leur acceptation, conform6ment 4 leurs 1gislations respectives, et pour
une dur6e de huit ans. Toutefois, les dispositions dudit Accord sont applicables A
compter du jour de sa signature. A l'expiration de sa dur6e de validit6, l'Accord est
reconduit automatiquement d'ann6e en ann6e, A moins que l'une ou l'autre des Par-
ties ne le d6nonce par dcrit moyennant pr6avis de six mois avant 'expiration de la
p6riode de reconduction en cours.

Article 13. L'expiration du pr6sent Accord est sans effet sur 1'ex6cution des
contrats et conventions conclus mais non terminds pendant la p6riode de validit6 du
pr6sent Accord.

FAIT ET SIGNE A Madrid le 20 octobre 1983, en deux exemplaires originaux en
langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la Rgpublique d6mocratique

allemande :
Le Secr~taire d'Etat au commerce, Le Secr~taire d'Etat

au commerce extgrieur,

[Signg] [Signg]

Luis VELASCO GERHARD BEIL
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ANNEXE I

DOMAINES DE COOPERATION

Conform~ment aux dispositions de l'article 10 du present Accord de cooperation 6cono-
mique et industrielle, les domaines suivants sont consid6r6s comme domaines de cooperation
sp~ciale possible :

1) Coopgration dans le domaine de 'dnergie

- Exploration et exploitation des gisements de lignite;
- Construction d'6quipements pour l'extraction mini~re h ciel ouvert;
- Equipement pour parcs A charbon dans les mines et les centrales 6lectriques;
- Technologie de la gaz~ification et de la cok6faction du lignite;
- Centrales 6lectriques au lignite;
- Manutention et transport du charbon.

2) Biens d'dquipement

- Equipement pour ports charbonniers;
- Mat6riel roulant et signalisation ferroviaire;
- Construction de grues sur wagon et sur camion;
- Construction navale;
- Machines-outils;
- Machines agricoles.

3) Installations industrielles complktes

- Usines de cellulose;
- Usines chimiques;
- Laminoirs.

Cette liste n'est pas limitative, et peut atre modifi6e pendant la dure de validit6 de l'Ac-
cord.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIAL-
IST REPUBLICS ON RELATIONS IN THE SCIENTIFIC, EDUCA-
TIONAL AND CULTURAL FIELD FOR 1983-85

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics,

Being convinced of the important role of scientific, educational and cultural
links between the peoples of the two countries as a means of promoting mutual
understanding and confidence through fuller mutual knowledge of achievements in
all these fields of activity;

Recognising the positive value of the exchanges which have been taking place
between the two countries on the basis of the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics on Relations in the Scientific, Educational
and Cultural Fields for 1981-1983 signed in Moscow on 23 March 1981;'

Referring to the principles, provisions and aims set forth in the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe;3

Have agreed as follows:

Article I
(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall be

carried out in accordance with the laws and regulations which are in force in the
United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics (USSR) respectively.
Within this framework both Parties shall do everything within their power to ensure
maximum favourable conditions for such visits and exchanges to take place.

(2) The visits and exchanges provided for in the Agreement shall not preclude
other visits and exchanges which may be organised by either Party or undertaken by
organisations, groups or individual citizens of either country.

(3) Each Party shall have the right to include in its delegations interpreters or
representatives of its Embassy within the agreed number of the delegates. The
number of interpreters or representatives of Embassies in each delegation shall be
agreed in advance.

(4) Unless otherwise provided for in the Agreement and except where other
specific arrangements have been mutually agreed upon, delegations and individuals
visiting either country in accordance with the Agreement shall pay their own expenses,
including travel between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Re-
publics, internal travel and the cost of maintenance in the receiving country.

(5) Exchanges of persons in the number specified are dependent upon suffi-
cient numbers of qualified applicants being available.

I Came into force on 1 April 1983, in accordance with article XIV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1255, p. 3.
3 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article II. EXCHANGES IN THE FIELD OF SCIENCE

(1) Both Parties shall facilitate the development of mutually agreed scientific
exchanges and co-operation between scientists of the United Kingdom and the USSR
on the basis of the Agreement on Scientific Co-operation and the Exchange of Scien-
tists between the Royal Society of London and the Academy of Sciences of the
USSR, signed on 21 September 1977, and shall take the necessary steps for the en-
couragement of such co-operation and exchanges.

(2) In addition, both Parties shall facilitate visits on a basis of reciprocity by
scientists and specialists for the purpose of carrying out scientific research and be-
coming acquainted with the work of scientific research institutions on the basis that
the sending side pays all expenses.

(3) Both Parties shall facilitate the development of exchanges and co-
operation arranged between the British Academy and the Academy of Sciences of the
USSR in accordance with the Agreement on Scientific Exchanges in the Humanities
and Social Sciences concluded between them which came into force on 1 April 1977.

(4) Agreement on visits referred to above other than any arranged directly be-
tween the Royal Society or the British Academy and the Academy of Sciences of the
USSR shall be effected between the British Council and any other appropriate organ-
isations of the United Kingdom on the one hand and the Academy of Sciences of the
USSR on the other hand.

(5) The Royal Society, the British Academy and the British Council on the one
hand and the Academy of Sciences of the USSR on the other shall, where possible,
facilitate visits of scientists to institutes and scientific research establishments falling
outside their jurisdiction.

(6) Both Parties shall facilitate the invitation of individual scientists from one
country to participate in national scientific colloquia, conferences and congresses in
the other county and shall inform each other in good time of such events.

(7) Both Parties shall facilitate visits by scholars who are invited by the Royal
Society, the British Academy, the British Council or British universities on the one
hand or by the Academy of Sciences or other appropriate Soviet organisations on the
other hand to undertake research or to become acquainted with scientific work in the
other country. In this context, and in each year of the Agreement, up to ten Soviet
Scientists may visit the United Kingdom, at the invitation of the British Council, to
meet people in similar professions.

(8) Both Parties shall encourage the establishment and development of scienti-
fic co-operation and direct contacts between their institutions and scientists and shall
promote the exchanges of scientific publications and information.

Article IIL EXCHANGES OF SPECIALISTS IN FIELDS

OTHER THAN THE NATURAL SCIENCES

(1) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed working visits
to their respective countries by specialists active in branches of learning other than
the natural sciences and including writers, journalists, librarians, archivists and
specialists in the humanities, the social sciences, geography, archaeology, town plan-
ning, architecture and publishing. The British Council, the British Academy and
other appropriate British organisations on the one hand and appropriate Soviet
organisations on the other shall co-ordinate arrangements for these visits.
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(2) During the period of the Agreement the following visits and exchanges
shall be carried out on the basis that the receiving side pays the expenses of the
visitors during their stay in its country and the sending side pays their return fares:
(a) In each year of the Agreement, exchanges of up to three specialists in the

humanities and social sciences, for periods of not less than two weeks for a total
of up to six man-weeks, the arrangements to be effected between the British
Council on the one hand and the Soviet Academy of Sciences and other appro-
priate organisations on the other;

(b) Subject to available resources, in each year of the Agreement exchanges of up
to three specialists in the field of town planning, architecture and civil engineer-
ing, for a total of up to six man-weeks, the arrangements to be effected between
the British Council on the one hand and the State Committee for Civil Con-
struction and Architecture under the Gosstroi of the Union of Soviet Socialist
Republics and other appropriate organisations within their competence on the
other hand;

(c) Subject to available resources, an exchange of delegations of two to three archi-
tects for a period of up to ten days, for the purpose of acquainting themselves
with architectural and constructional practice, including contemporary archi-
tecture, the arrangements to be effected between the British Council, in consul-
tation with the Royal Institute of British Architects, and the Union of Archi-
tects of the USSR;

(d) In each year of the Agreement up to ten citizens of each country may visit the
other country on the invitation of the receiving side and with the consent of the
sending side to meet people in professions similar to their own. On the British
side the invitations will be issued by the British Council.

Article IV. EXCHANGES IN THE FIELDS OF AGRICULTURE,

OCEANOGRAPHY AND FISHERIES

(1) Agriculture. (a) In each year of the Agreement, subject to available
resources, there shall be an exchange of up to four specialists or of three delegations
comprising in all a total of up to six specialists in agriculture and allied fields for a
total of up to twelve man-weeks. The exchange shall be carried out on the basis that
the receiving side pays the expenses of the visitors during their stay in its country and
the sending side pays the return fares. The arrangements for the exchange shall be
effected in the United Kingdom by the British Council in conjunction with appropri-
ate British organisations and government departments and in the Soviet Union by the
Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist Republics.

(b) In addition, both Parties shall facilitate visits, to be paid for by the sending
side, of specialists in agriculture and allied fields.

(c) The British Council in conjunction with appropriate British organisations
and government departments on the one hand and the Ministry of Agriculture of the
Union of Soviet Socialist Republics on the other hand will, where possible, facilitate
visits to other organisations outside their jurisdiction.

(2) Oceanography and fisheries. (a) Both Parties shall encourage collabo-
ration between appropriate British and Soviet Ministries, institutions and specialists
and shall facilitate joint scientific research on problems of mutual interest.

(b) During each year of the Agreement, subject to available resources, there
shall be an exchange of one fisheries specialist from each side for a period of up to
three weeks. The exchange shall be carried out on the basis that the receiving side
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pays the expenses of the visitor during his stay in its country and the sending side pays
the return fares. The arrangements for the exchange shall be effected between the
British Council and other appropriate organisations in the United Kingdom on the
one hand and the Ministry of Fisheries of the Union of Soviet Socialist Republics on
the other.

Article V. EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER
AND SPECIALISED SECONDARY EDUCATION

(1) Visits and exchanges in the field of higher education shall be carried out
with the receiving side paying the expenses of visitors during their stay in its country
and the sending side paying their return fares except in respect of paragraphs (5)
and (6) of this Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place:
(a) An exchange of up to ten professors and other senior academic staff from each

side between British and Soviet universities and other institutions of higher edu-
cation for periods of not less than two weeks for a total of up to twenty man-
weeks to establish scholarly contacts or to give lectures;

(b) An exchange of professors or other senior academic staff, of up to three people
from each side, between Soviet and British universities and other institutions of
higher education for periods of not less than two months, for a total of up to ten
man-months, for the purpose of giving courses of lectures in the fields of the
humanities and social sciences, natural and technical sciences, language, litera-
ture, linguistics and education;

(c) An exchange of up to twenty teaching assistants for one academic year of ten
months to assist in the teaching of the Russian and English languages in institu-
tions of higher education of the United Kingdom and of the Union of Soviet
Socialist Republics, respectively, and especially to conduct practical classes
mainly with undergraduates;

(d) An exchange of up to thirty young scientific workers and post-graduate stu-
dents from the British side and up to forty-five from the Soviet side for scientific
training and study in the humanities, social, natural, technical and agricultural
sciences and pedagogics, either for one academic year of ten months or for
periods of from two to ten months, for a total period not exceeding two hun-
dred and twelve man-months on the British side and three hundred and sixty
man-months on the Soviet side, including an exchange of three students from
each side in various fields of the arts for training in appropriate cultural institu-
tions and educational establishments for periods of up to one academic year
each;

(e) Exchanges of students and teachers on language courses which shall be organised
as follows: The British side shall send to the Soviet Union for the purpose of im-
proving their knowledge of Russian two groups of forty-eight undergraduates
for periods of three months each and one group of thirty-eight undergraduates
for ten months. The quota on the British side shall be six hundred and sixty
eight man-months. The Soviet side shall send to the United Kingdom for the
purpose of improving their knowledge of English two groups of thirty-two
undergraduates for periods of three months each, one group of thirty-two
young language teachers for three months, two groups of twenty-four language
teachers for four months each and one group of forty teachers of English from
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institutions of higher education for one month. The quota on the Soviet side
shall be five hundred and twenty man-months. In addition, each side may send
teachers at its own expense to make short visits to its groups, up to a maximum
of three visits, or for a total of six man-weeks.

(3) During the period of the Agreement both Parties shall exchange delega-
tions of up to three persons for a total of up to twelve man-weeks for the purpose of
acquainting themselves with aspects of higher education. The subjects, participants
and duration of stay of each of those delegations shall be agreed between the compe-
tent organisations of both Parties.

(4) During each year of the Agreement there shall be an exchange on a recipro-
cal basis of up to twenty teachers from universities and other institutions of higher
education for visits of not less than one month up to a total of thirty man-months for
the purpose of research work in the humanities, social, natural, technological and
agricultural sciences.

(5) Each Party shall consider favourable proposals by the other for visits
(generally not to exceed fifteen days) to be paid for by the sending side of specialists
engaged in higher education who wish to become acquainted with the education and
training of scientists and technologists and other aspects of higher education in the
receiving country.

(6) Both Parties shall encourage the continuation of existing and the establish-
ment of new direct contacts and relations between universities, other institutions of
higher education and specialists engaged in higher education and science, including
those promoted through the Academic Links Scheme of the British Council and
through schemes promoted by the Ministry of Higher and Specialised Education of
the USSR. They shall facilitate exchanges between universities and other institutions
of higher education of professors, research workers and other scholars for the pur-
pose of becoming mutually acquainted with institutions of higher education, giving
lectures and exchanging experience in their studies and research. They shall also
facilitate exchanges of undergraduates for the purpose of language study, and
exploratory visits by organisers of such exchanges.

(7) The British Council on the one hand and the Ministry of Higher and
Specialised Secondary Education of the USSR on the other shall, where possible,
facilitate visits to other organisations falling outside their jurisdiction.

(8) Both Parties shall encourage wider study of the English and Russian lan-
guages as an important means of communication between the peoples of both coun-
tries, of mutual acquaintance with the culture of each country and of strengthening
co-operation.

To this end:
(a) Both Parties shall co-operate in the organisation of a seminar on teaching

English as a Foreign Language, the details to be decided by the appropriate
organisations on both sides;

(b) Both Parties shall co-operate in the organisation of a seminar on the teaching of
Russian as a Foreign Language, the details to be decided by the appropriate
organisations on both sides;

(c) Both Parties shall facilitate the exchange of specialists in English and Russian
language and literature to give lectures and hold seminars and shall also encour-
age the joint preparation of language textbooks and other teaching materials by
those concerned;

Vol. 1347,1-22689



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 233

(d) In addition to exchanges of students for the purpose of language study already
provided for in other Articles of this Agreement, and having regard to the Pro-
tocol between the Russian Language Undergraduate Study Committee and the
Pushkin Institute, both Parties shall facilitate the placing of students on other
courses for the study of the English and Russian languages, the sending side
bearing the expenses;

(e) Both Parties shall facilitate the invitation of individual scholars and language
teaching specialists to participate in national conferences and shall inform each
other in good time of such events.

(9) Both Parties shall continue to consider the possibility of holding consulta-
tions on matters concerning the equivalence of educational documents, academic
degrees and titles.

Article VI. EXCHANGES IN THE FIELD OF PRIMARY,
SECONDARY, VOCATIONAL AND TECHNICAL EDUCATION

(1) Exchanges in the field of primary, secondary, vocational and technical
education shall be carried out with the receiving side paying the expenses of visitors
during their stay in its country and the sending side paying their return fares except in
respect of visits under paragraphs (6) and (11) of this Article.

(2) During each year of the Agreement the following exchanges shall take
place:
(a) An exchange of two groups, of up to twenty and twenty-five from each side, of

students at teacher-training colleges and departments of education for thirty
days each for the purpose of improving their knowledge of the Russian and
English languages respectively and of becoming acquainted with the life and
culture of the other country; recently qualified teachers may in some case be in-
cluded;

(b) An exchange in the form of specially organised courses for teachers of the Rus-
sian language from British schools and higher education institutions and of
teachers of the English language from Soviet schools and pedagogical institutes
in order to improve their knowledge of the language and methods of instruction
and to enable them to become acquainted with the life and culture of the other
country. The exchange shall consist of twenty-five persons from the British side
for a period of thirty-five days and of thirty-five persons from the Soviet side
for a period of twenty-five days.

(3) During the period of the Agreement there shall be an exchange of delega-
tions of up to four specialists in the fields of primary or secondary education on
agreed themes for periods of two weeks.

(4) In each year of the Agreement there shall be an exchange on a reciprocal
basis of up to three specialists in the pedagogical field for up to two months each for
the purpose of research on mutually agreed subjects.

(5) Both sides shall develop exchanges of educational, pedagogical and method-
ological literature, films and other materials and shall facilitate the exchange of
specialists in, and the holding of seminars on, agreed subjects, including exchanges
of views on the contents of secondary school textbooks.

(6) Each Party shall encourage the establishment of direct contacts and rela-
tions between institutions of primary, secondary, vocational, technical and higher
education of the two countries and the exchange of students for the purpose of lan-
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guage study, including preliminary visits designed to establish such contacts and
exchanges. They shall also facilitate exchanges of teaching staff and scholars for the
purpose of becoming mutually acquainted with the educational systems of each
country and with their respective languages and of exchanging experience in their
studies, research and practical work.

(7) Both Parties shall encourage the exchange of two teachers of the Russian
and English languages to conduct practical classes in secondary schools in the USSR
and the United Kingdom for periods of up to three months.

(8) Both Parties shall facilitate exchanges of groups of secondary school
pupils arranged through non-governmental organisations of both countries.

(9) In each year of the Agreement there shall be an exchange of up to three
language teaching assistants for one academic year. In the United Kingdom, the
Soviet assistants will work in schools in which Russian is taught, and in the Soviet
Union the British assistants will teach English at pedagogical institutes. On the
British side the exchange will be organised by the Central Bureau for Educational
Visits and Exchanges and on the Soviet side by the Ministry of General Education of
the USSR.

(10) In each year of the Agreement there shall be an exchange of two special-
ists for up to two weeks for the purpose of acquainting themselves with aspects of the
organisation of vocational and technical education and the training of qualified
workers in various branches of industry and agriculture. Details of the exchanges
and subjects of specialisation will be agreed between the competent organsations of
both sides.

(11) Each side shall consider favourably proposals by the other side for visits,
to be paid for by the sending side, of specialists in the field of primary, secondary,
vocational and technical education.

Article VII. EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) Both Parties will facilitate exchanges of delegations and individual special-
ists in the field of medicine and allied fields in accordance with existing agreements.
The arrangements for such visits shall be effected in the United Kingdom by the
British Council in conjunction with appropriate British organisations and govern-
ment departments and in the Soviet Union by the Ministry of Health and the Union
of Soviet Socialist Republics and other appropriate organisations.

(2) Each Party shall consider favourably proposals by the other for further
visits of specialists in medicine.

(3) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications, periodi-
cals and other documentary material in the medical field between libraries and other
appropriate institutions of the two countries.

Article VIII. EXCHANGES IN THE FIELDS OF THE ARTS

(1) Both Parties shall facilitate performances and tours from one country to
the other by theatre, opera, ballet and dance companies and groups, orchestras,
groups of musicians, conductors and soloists. These performances and tours shall
take place provided that mutually agreed contracts are concluded between the finan-
cially responsible organisations or impresarios on the British side and the concert
organisations on the Soviet side. Both Parties will do all within their power to ensure
maximum favourable conditions for performances and tours by visiting artists or
companies.
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(2) Each Party shall inform the other of important forthcoming events and
shall encourage the organisers to extend invitations for individual artists and per-
forming groups (both amateur and professional) and fine arts institutions to partici-
pate in national and international congresses, festivals and other manifestations of a
cultural and artistic nature.

(3) Both Parties shall facilitate the setting up and staging of exhibitions about
aspects of art and culture in their countries on mutually agreed conditions.

(4) In each year of the Agreement there shall be an exchange of up to four
specialists in the field of the arts, art history, music, including composers, and library
work for a total of up to eight man-weeks. The exchange shall be carried out on the
basis that the receiving side pays the expenses of the visitor during his stay in its coun-
try and the sending side pays the return fares. The arrangements for the exchange will
be effected between the British Council on the one hand and the Ministry of Culture
and appropriate Unions of creative workers of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on the other.

(5) Both Parties shall encourage the staging in theatres in their own country of
works by authors and composers from the other country, and also exchanges of
directors, artists and conductors to assist in the staging of those works.

(6) Provision for the exchange of students in the field of the arts is made under
Article V(2)(d) of this Agreement.

(7) Both Parties shall encourage the development of direct contacts and co-
operation between museums, galleries and libraries of both countries and will facili-
tate exchanges of exhibitions and the provision of individual items for exhibitions.
Both Parties shall facilitate to the fullest extent possible the implementation of these
exchanges and express confidence that such exchanges will be mutually beneficial.

(8) Both Parties shall encourage and facilitate mutually agreed visits to their
respective countries by literary, theatre and music critics, composers, choreo-
graphers and others connected with the performing arts, persons connected with the
fine arts, museum curators and librarians.

(9) Both Parties shall facilitate the exchanges of publications, materials and
information in the fields of culture and the arts.

(10) The preceding paragraphs of this Article do not preclude other exchanges,
including exhibitions, in the performing and fine arts and, with a view to a better
mutual knowledge of the cultural life of the two countries, agreed directly between
appropriate British and Soviet authorities or commercial and other organisations.

Article IX. CINEMA, RADIO AND TELEVISION

Both Parties, recognising the contribution which the cinema, radio and televi-
sion have made and can make to mutual understanding, have agreed:

(1) Cinema
(a) To work for the further extension of film exchanges on a commercial basis. To

this end they will encourage the appropriate organisations to their film indus-
tries to consider together means of expanding purchases of films likely to inter-
est audiences in their respective countries and of securing the most effective dis-
tribution of such films;

(b) To encourage the holding of premieres in the United Kingdom of Soviet films
and in the Soviet Union of British films taking into consideration that the
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expansion of purchases of films would increase the possibilities of holding such
premieres;

(c) To encourage the exchange of film weeks supported by delegations of up to
three persons for a period of seven to ten days;

(d) To facilitate contacts between cinema organisations of both countries and to
encourage the exchange of works and specialists in the field of film production
and film technique;

(e) To encourage participation in international film festivals taking place in each
other's countries.

(2) Radio and Television. To encourage direct cooperation between the
radio and television services of the two countries as well as the interchange of televi-
sion and radio programmes and visits by individuals and delegations from the broad-
casting profession.

Article X. CO-OPERATION IN THE FIELDS OF INFORMATION,
PUBLISHING, COPY-RIGHT, ARCHIVES AND EXHIBITIONS

(1) Both Parties agree to encourage presentations and exchanges of books,
publications, periodicals and other documentary material of an academic, scientific,
technical and cultural nature between libraries and other appropriate institutions of
the two countries.

(2) Both Parties shall encourage co-operation in the field of publishing and the
exchange of exhibitions of books in accordance with the existing Protocol between
the Publishers Association of Great Britain and the State Committee of the Union of
Soviet Socialist Republics on Publishing, Polygraphy and the Book Trade, and such
other protocols as exist or may be concluded between the competent bodies in the
two countries.

(3) Both Parties shall encourage the further development of co-operation be-
tween appropriate organisations and publishing houses in their countries with a view
to ensuring the mutual protection of copyright and a wider knowledge of the works
of science, literature and art by British and Soviet authors and artists in the United
Kingdom and the USSR, respectively.

(4) Both Parties agree to encourage the development of contacts between
archival institutions of the United Kingdom and the USSR and visits by specialists
with the aim of furthering mutual knowledge of the work of archives and the
development of co-operation between archival institutions. To this end, they shall
exchange up to three specialists for periods of up to two weeks during the period of
the Agreement.

These exchanges shall be carried out on the basis that the receiving side pays the
expenses of the visitors during their stay in its country and the sending side pays the
return fares. Arrangements for these exchanges shall be effected in the United King-
dom by the British Council jointly with appropriate British organisations, and in the
Soviet Union by the Central Archive Administration under the Council of Ministers
of the USSR.

Article XI. EXCHANGES BETWEEN NON-GOVERNMENTAL
ORGANISATIONS AND BETWEEN YOUNG PEOPLE

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted with one
another's life and activity and to their mutual understanding, both Parties shall en-
courage contacts between non-governmental bodies, including trade union, youth
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and student and women's organisations of the United Kingdom and of the Soviet
Union, particularly those concerned with promoting cultural and friendly relations
between citizens and peoples of the two countries, and shall facilitate the develop-
ment of links between British and Soviet towns.

(2) Both Parties shall facilitate arrangements for exchanges of visits on a
mutually acceptable basis by groups of young people which provide opportunities
for meeting the young people of the receiving country and for learning about their
work, studies and social life. The details of these exchanges, as in past years, shall be
discussed directly between the national youth and student organisations of the
United Kingdom and the youth and student organisations of the Soviet Union.

Article XII. SPORT

Both Parties shall encourage the further development and extension of contacts,
co-operation and exchanges in the field of psysical culture and sport between organi-
sations of the two countries, in accordance with existing agreements.

Article XIII. TOURISM
Both Parties shall promote the development of tourism between the two coun-

tries by encouraging as many tourists as possible to visit their respective countries
and to travel and to make contacts in order fully to acquaint themselves with the life,
work and culture of the two peoples.

Article XIV. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on 1 April 1983 and remain in force
until 31 March 1985. Each year of the Agreement shall last from 1 April to 31 March.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 3rd day of March 1983 in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Union of Soviet

and Northern Ireland: Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
BELSTEAD 1O. A. KHiPHi4EHKO'

Y. A. Kiritchenko.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHHE ME)KaY rIPAB14TEJIIbCTBOM COEJWHEHHOFO
KOPOJ'IEBCTBA BEJ-IHKOEP1TAH14H H CEBEPHOI HPJIAH-

1H4H H rIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COLIHAJIM-
CT1I4ECK4X PECr1YBJI14K 0 CBM;3MX B OBJIACT14 HAYKH,
OEPA3OBAHHI 4 KYJIbTYPbI HA 1983-1985 FOabI

-IpaBHTem6bCTBO COeIHHeHHOrO KoponeBCTBa BeJiHKO6pHTaHHH H CeBepHOA

I4piaHaHH H IlpaBHTeJIbCTBO Colo3a COBeTCKHX COi aJIHCTHqeCKHX Pecny6mIHK,

6yayqH y6e)lteHbl B Ba)KHOfl POJIH CB313eft B o6niaCTH HayKH, o6pa3oBaHHA H
KYJIbTYPbI MeCxAY HapojaMH o6eHx CTpaH KaK cpeACTBa, KOTopoe cnoco6CTByeT
pa3BHTHIO B3aHMOIIOHHMaHHR H AOBepHA nocpeACTBoM 6ojiee nOIHorO B3aHMHOro
O3HaKoMjIeHHI C aOCTHZ*eHHHMH BO BCeX 3THX o6jIiaCT3X AeAITeJIbHOCTH,

flpH3HaBaI IOJIO)KHTeJIbHOe 3HaqeHHe o6MeHOB, KOTOpbie HMeJIH MeCTO MewKlly
ABYM31 CTpaHaMH Ha OCHOBe CoriiameHHa MeKwy rIpaBHTeJIbCTBOM CoeIHHeHHoro
KoponeBCTBa BeiHKO6pHTaHHH H CeBepHoll MpIjiaHHH H 1-paBHTeibCTBOM Coo3a
COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JiHK 0 CBR31X B o6jiaCTH HayKH, o6pa3o-
BaHHA H KYJIbTYPbI Ha 1981-1983 roAbi, IlOfllHCaHHOrO 23 MapTa 1981 rona B
MOCKBe,

CCbIJaJCb Ha IIpHHHHribI, IIOJIO)KeHHR H LeJIH, H3JIO)KeHHile B 3aKjiIOqHTembHOM
aKTe COBeiuaHHI no 6e3onaCHOCTH H COTpyaHHqeCTBy B EBpone,

corJiacHJIHCb o cneytomeM:

Cmamwi I
1. lpeayCMOTpeHHble HaCTOIUHHM CorJIalieHHeM BH3HTbI H o6MeHbI 6yAyT

OCyiueCTBJIATbCA B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H "paBHjiaMH, AeIRCTBYIOI.HMH COOT-
BeTCTBeHHO B COeAHHeHHOM KoponeBCTBe H CoIo3e COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX
Pecny6nHK (CCCP). B 3THX paMKax o6e CTopOHbI 6yayT AejiaTb Bce OT HHX 3aBH-
csmuee ans o6ecneqeHHA MaKCHMaIbHO 6naronpHwTHbiX yCJIOBHfk ocymueCTBjieHHH
TaKHX BH3HTOB H O6MeHOB.

2. BH3HTmI H o6MeHbI, npei~yCMOTpeHHbIe CorrauLeHHeM, He HCKAIO4a1OT
UpyrHX BH3HTOB H o6MeHOB, KOTOpbIe MOryT 6b1lT opraHH3OBaHbI o6eHMH CTOpO-
HaMH HflH fIpeUIIpHHATbI opraHH3aHHMH, FpyfIIaMH H OTEIeJlbHbIMH rpa)KaHaMH
Ka)KrAO H3 cTpaH.

3. Ka xKas CTOpOHa HMeeT npaBo BKJUOqaTb B COCTaB CBOHX aeierauHmi ne-
peBO qHKOB HJH IIpeZCTaBHTeJIeA CBoero IOCOJIbCTBa B npeAenax o6ycnOBnleHHOil
IHCjIeHHOCTH ZjieAraUHH. IHCJIO nepeBOqHKOB HJIH npeACTaBHTeiel nOCOjnbCTBa B
Ka)KAoA AejieraulHH anOKHO 6bIT cornacoBaHO npeIBapHTeJ]bHO.

4. 3a HCKHOqeHHeM cnyqaeB, HHaqe npetyCMOTpeHHbIX B CornaiueHHH, H TeX
cnIyqaeB, Koraa HMeeTCs oco6a B3aHMHaA XAOrOBOpeHHOCTm, npHe3)KaioUJHe B
cTpaHy B COOTBeTCTBHH C HaCTOHIIXHM CoriaiueHHeM AejierailHH H OTtCjibHbiC flHa
CaMH HeCYT Bce pacxonbl, BKjnIoqa CTOHMOCTb npoe3Ua Me)Kay COIO3OM COBeT-
cKHx COuHajrHCTHqeCKHX Pecny6nHK H COeAHHeHHbIM KoponeBCTBOM, nepeABH-
)KeHHA BHYTPH CTpaHbl, a Taxoie pacxoAbi no npe6blBaHHIo B npHHHMaloIuefl
CTpaHe.
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5. O6MeH6I Ui ObMH B yCTaHOBJIeHHbIX KOJIHieCTBaX 3aBHCAIT OT HaJIHqH 1O-
CTaTOqHoro E[HCjia rlOXOlHUXHX KaHaHnaTyp.

C MaTbw II. OEMEHbl B OBrJIACTH HAYK14

1. CTOpOHbI 6yAyT COXeCfCTBOBaTb pa3BHTHIO B3aHMHO corjIacoBaHHbIX
HayqHbIX o6MeHOB H CoTPYAHHieCTBa Me)KJIy yqeHbIMH CCCP H CoegHHeHHoro Ko-
poJIeBCTBa Ha OCHOBe CorIaIueHHI 0 HayqHOM CoTPYHHqeCTBe H o6MeHe yqeHbIMH
MeK5y AiaN[Heft HaYK CCCP H JIoHLOHCKHM KoponeBCKHM o6weCTBOM OT
21 ceHTq6pR 1977 rona H npeanpHMyT Heo6xXOHMbe MepbI EU1R OO peHH TaKHX
o6MeHOB H COTpyAHJHqeCTBa.

2. KpoMe Toro, CTOpOHbi 6yAyT cnoco6CTBOBaTb noe3aam ytCHbIX H cfle-
UI~aJIHCTOB Ha OCHOBe B3aHMHOCTH C IeJIbIO npOBeeHHA HayqHblX HCCJieaOBaHHIR H
03HaxOMjieHH1 C pa60TOI HayqHo-HccnieaOBaTeJIbcKHx yqpeICXeHHfl 11pH YCJIOBHH,
EITO BCe pacxonbi no HX KOMaHoaHPOBaHHIO HeCeT HanpaBJsnoiuaI CTOpOHa.

3. CTOPOHbl 6 YAYT COoXeflCTBOBaTb pa3BHTHIO o6MeHOB H COTPYaHH4eCTBa
Mew)ay AKaaeMHefl HaYK CCCP H BPHTaHCKOfk aKaneMHefl Ha OCHOBe 3aKJIIOqeH-
Horo MeKiIy HHMH CorniauieHHA o6 o6MeHe y'ICHbIMH B o6jiaCTH ryMaHHTapHbIX H
o61ueCTBeHHbIX HayK, KOTOpOe BCTyIIHJIO B CHnY 1 anpenA 1977 rona.

4. CorJnacoBaHHe yIIOMHHYTbIX BbIUIe nOe3AOK, nOMHMO TeX, KOTOpbIe opra-
HH3YEOTCA HenioCpeaCTBeHHO Mexc)y AlaneMHefl Hayc CCCP H .TIOHOHCKHM Kopo-
JieBCKHM O6ueCTBOM HJIH BPHTaHCKOfk aKaoneMHeAl, 6yneT OCyiueCTBJI ITbCI MewKgy
AKageMHef HaYK CCCP, C OAHOR1 CTOPOHBI, H ]SPHTaHCKHM COBeTOM H nIo6BIMH
COOTBeTCTBYOIUHMH opraHH3aHHMH H yqpe)KeHHAIMH COenHHHHOrO Kopo-
JIeBCTBa, C npyrorl CTOpOHbI.

5. AKageMHAI HaYK CCCP, C OAHOR CTOPOHbI, H JIoHAOHCKoe KoponeBcKoe
o61ieCTBO, BpHTaHcKai aKageMHI H BPHTaHCKHfl COBeT, c apyrol CTOPOHbi, 6yoyT,
Korna 3TO BO3MO)KHO, cnoco6CTBOBaTb BH3HTaM y-MeHbIX B HHCTHTYTbI H HayMIHO-
HCCJIeAOBaTelbCKHC yqpe)KIeHHA, HaxoIIUIHCCH BHe HX IOPHCQHKUHH.

6. CTOpOHbI 6yoyT cnoco6CTBOBaTb lpHrFlamIeHHIO OTaeJIbHbIX yqeHbIX H3
0UHO1 CTpaHbI JIvi yMaCTHA B HaIIHOHaJIbHbIX HayqHbIX CHMIIO3HyMax, KOHcbepeH-
UHHX H KoHrpeccax B npyrofl cTpaHe H 6yRyT CBOeBpeMeHHO HHbOpMHpOBaTb npyr
napyra 0 TaKHX MepOrIpHATHIX.

7. CTOpOHmi 6ynyT cnoco6CTBOBaT BH3HTaM yqCHbIX, npHrnaiueHHBlx AKa-
geMHe]R HaYK HnH oIpyrHMH COOTBeTCTByIOIJ.HMH COBeTCKHMH opraHH3aIusIMH, C
OIHOR CTOPOHbI, H JIOHROHCKHM KopOiCBCKHM o61geCTBOM, BPHTaHCKoft aKa-
aeMHeft, BpHTaHCKHM COBCTOM HJIH aHrJIHIRCKHMH yHHBepCHTeTaMH, c npyrofl CTO-
pOHbI, C IleJIbIO HpOBeoeHHAI HCCJIeoIoBaHHrI HIH O3HaKOMjieHH[ C HaY'IHOR pa6OTOl
B apyroif CTpaHe. lIpH 3TOM B TeqeHHe Kaicnoro roga oaeICTBHS CornameHHHs no
gCCHTH COBCTCKHX yqeHbIX MOrYT IIOCCTHTb CoeoaHHeHHoe KopoleBCTBO HO npH-
rJIaIleHHIO BpHTaHCKIoro COBeTa ARIA BCTpet C JIH[uaMH aHanOrHqHbIX npod)eCCH]R.

8. CTOPOHbi 6yuyT flOOIIpHTb YCTaHOBJICHHC H pa3BHTHe HayMqHOrO CoTpyjA-
HHqeCTBa H nPlMbIX KOHTaKTOB MC)KCy HX yqpexKLeHHAMH H y'IeHbIMH H 6ynyT
COnCiaCTBOBaTb O6 MCHy HayqHblMH Hy6IHKauHqMH H HH4bopMaIIHdft.

CmambA III. OBMEHbI CHEUI4AJIHCrAMH B H]bIX OBJIACTrX,
KPOME ECTECTBEHHbIX HAYK

1. CTOpOHbi 6yAyT IIOOUPITh H CnOCO6CTBOBaTb B3aHMHO CorJlaCOBaHHbIM
pa6oqHM nloe3oKaM B HX COOTBeTCTByOIuHe CTpaHbI CrICIxHaJIHCTOB B HHbIX
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o6nacTsx, KpOMe eCTeCTBeHHb1X HayK, BKJI1OEOa A HcaTelefl, )KypHaIHCTOB, 6H-
6JIHOTeqHbXX pa6OTHHKOB, apxHBapHYCOB H CneIxHanHCTOB B o6haCTH ryMaHHTap-
HblX H o61ueCTBeHHbIX HayK, reorpa,HH, apxeoiorHH, ropoACKoro nmaHHpOBaHHA,
apXHTeKTypbI H H3JgaTej11CKoro gejla. COOTBeTCTBylOIUlHe COBeTCKHe opraHH3aUIHH,
C OR[HORl CTOPOHbl, H BPHTaHCKHfl COBeT, BPHTaHCKaSI aKaieMH3M H gpyrHe COOT-
BeTCTByIOIIIHe aHrnHflCKHe opraHH3alHH, C flpyrofl CTOpOHbI, 6YAYT KOOPAIHHHPO-
BaTb opraHH3aUHIO 3THX FOe3AOK.

2. B nepHOg[ fe CTBHA1 COrFaIueHHA1 Ha OCHOBe onIaTbI npHHHMaio1eA CTO-
pOHOfl pacxooB yqaCTHHKOB o6MeHa BO BpeMA HIx npe6bliBaHHAI B cTpaHe H onnaTbm
HanpaBwmoieft CTOpOHOA1 HX npoe3Aa B o6a KOH11a COCTOATCA cnenyowme noe3gKH
H o6MeHbLI:

(a) B TeteHHe Ka xcoro roga aeflCTBHA CornauieHHlA - o6MeHbI B KOJIHteCTBe xgo
Tpex CneuHaRIHCTOB B O6JIaCTH ryMaHHTapHbIX H o6IueCTBeHHbIX HaYK Ha CPOK
He MeHee J[BYX HeCejb nPH o6UIeM o6,LeMe o uieCTH qejlOBeKO-Heaejib,
npHqeM .orOBopeHHOCTb OAJDKHa 6bITb EIOCTHrHyTa Memmy AKaeMHeA HayK
CCCP H JapyFHMH COOTBeTCTByIOIIIHMH COBeTCKHMH opraHH3aXHAMH, C OAHOA1
CTOPOHbI, H ESPHTaHCKHM COBeTOM, C )apyroft CTOpOHbl;

(6) B TeqeHHe Ka)K[oro roIa AeflCTBHA CornaIueHHA, nPH HarHtIHH clHHaHCOBbIX
BO3MO)KHOCTeti CTOPOH, - O6MeHbI B KOJIHqeCTBe JQO Tpex CneuHaJIHCTOB B
o6naCTH ropo cCKoro niaHHpOBaHHA, apXHTeKTypbI H rpa)xcaHCKOrO CTpOH-
TCInbCTBa npH o61IeM o6eMe gO IeCTH qejiOBeKO-Heejylb, HpHqleM xgoro-
BOpeHHOCTb AOJDKHa 6blTb JOCTHrHyTa Mewy rocygapCTBeHHbIM KOMH-
TeTOM no rpaaIaHCKOMy CTPOHTeCJlCTBY H apXHTeiKType npH rOCCTpoe
CCCP H gIpyFHMH COOTBeTCTBYIOIIUHMH opraHH3aUH1MH B npeaenax HX KOMre-
TCHIXHH, C OAHOfl CTOPOHbI, H EPHTaHCKHM COBeTOM, C gpyroft CTOpOHLI;

(e) HpH HajHlHH dIHHaHCOBbIX BO3MOW8HOCTett CTOPOH - O6MeH gejierauHsIMH ap-
XHTCKTOpOB no ABa-TpH qeJIOBeKa, CpOKOM flO gIeCATH Hefl, nIA O3HaKoM-
JIeHHA C apXHTepTypHO-CTpOHTejIbHol npaKTHKOfl, BKJIioqaI CoBpeMeHHyIO
apxHTeKTypy, npHqeM gOrOBopeHHOCTb AOJOKHa 6b1IT AOCTHrHyTa Me)Kgy
COIO3oM apXHTeKTOPOB CCCP H BPHTaHCKHM COBeTOM no cormacoBaHHio c
KopoIeBCKHM HHCTHTyTOM 6PHTaHCKHX apXHTeKTOpOB;

(e) B TeCeHHe KamKmoro roga gelCTBH ConaIueHHAl 0 igCTH rpaxcKaH KaXKaOR
CTpaHbI MOrYT nOCeTHTb gpyryo CTpaHy no npHrJlauieHHio rlpHHHMaiOmUer
CTOPOHbI H C cornacHA HanpaBnRAot1erk CTOPOHbI IlH BCTpeq C JIHIjaMH aHa-
jIOrHlHbIX npobecCHtl. C AHrHflCKOft CTOPOHbi npHrIameHHA 6yayT Hanpa-
BJ1IITbCA BPHTaHCKHM COBeTOM.

Cmamb. IV. OBMEHbl B OBJIACT CEJ1bCKOFO XO3I1CTBA,
OKEAHorPA)HH 14 PbIBOAIOBCTBA

1. Ceabcxoe xo3cmao. (a) B TeqeHHe Ka-KEIoro roga AeIlCTBHA HaCTO-
Inero CoriauIeHHA, npH HaJIHqHH (bHHaHCOBbIX BO3MO)KHoCTeft, COCTOHTCI o6MeH
gO qeThIpeX cIIeL.HanHCTOB HJ1H TpeMA AeJlerauHIMH o6WUHM qHCJIOM go IeCTH
CneuHaJIHCTOB B o6naCTH ceuibcKoro X03AlCTBa H CMe)KH]X O6JIaCTAX IPH o6tueM
o6eMe ao gBeHagu[aTH qejloBeKO-HeIejIib. 9TOT o6MeH 6ygeT oCyIIeCTBj1eH Ha OC-
HOBe OIInaTbI npHHHMatOLmef CTOPOHOIA pacxoAoB yqaCTHHKOB o6MeHa BO BpeMA
HX npe6bIBaHH3I B CTpaHe H OrIaJTbI HanpaBmomweif CTOpOHOI7 nlpoe3Aa B o6a KOH-
ua. OpraHH3aUHA o6MeHa 6yaeT OCyIueCTBJIRTbCH B COBeTCKOM CoI03e MHHHCTep-
CTBOM cenjbcoro XO3SIflCTBa CCCP, a B COegHHeHHOM KopojneBCTBe - EPHTaH-
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CKHM COBeTOM COBMeCTHO C COOTBeTCTBYIOWHMH aHFJIHfkCKHMH opraHH3auHRSMH H
npaBHTeJIbCTBeHHbIMH yqpe)KXeHHSIMH.

(6) KpoMe Toro, CTOpOHbI 6yfyT cnoco6CTBOBaTb ocyIIUeCTBJIeHHIO 3a cqeT
HanpaBJIRqto1efk CTOpOHbI BH3HTOB cneixHanHCTOB B o6nacTH cenbcKoro XO3.ItCTBa
H cMe)KHbIX o6naCTRX.

(6) MHHHCTepCTBO ceicJCKoro XO3AAfCTBa CCCP, C OAHOI1 CTOpOHbI, H
EPHTaHCKHR COBeT COBMeCTHO C COOTBeTCTByIOIIHMH aHrJIHtlCKHMH opraHH3a-
LIHAMH H npaBHTeJIbCTBeHHbIMH yqpe)K[eHHsIMH, C Aipyrofl CTOpOHbl, 6 YJIYT, xoriia
3TO BO3MO)KHO, cnoco6CTBOBaTb BH3HTaM B xApyrHe OpraHH3aUHH, HaxoAhIjHeCR
BHe HX I0PHCaHKUHH.

2. OKeaHoepag~uA u pbt6o~Aoacmeo. (a) CTOPOHbI 6yAyT nOOmUpATb
CoTpyAHHqeCTBO MewKay COOTBeTCTBYIOWHMH COBeTCKHMH H aHrHmfCKHMH
MHHHCTepCTBaMH, yqpe)KaeHHAMH H cneHaJIHCTaMH H cnoco6cTBOBaTb npo-
BeXeHHIO COBMeCTHbIX HayqHbIX HCC1eIOBaHHri no npo6neMaM, npeACTaBJIRIIOmuHM
B3aHMHbIl HHTepec.

(6) B TeteHHe KacKnoro rona AeAlCTBHA HaCToABero CornalueHHA, npH
HaJrHqHH (bHHaHCOBbIX B03MO)KHOCTefk, COCTOHTCA o6MeH CHeLIHajiHCTaMH B o6nac-
TH pbI6OJIOBCTBa no OAHOMY C Ka)KOfk CTOPOHbI CPOKOM AO TpeX HeaeJIb. 31TOT o6-
MeH 6ygeT oCyleCTBJleH Ha OCHOBe OflJaTbI npHHHMaiowteA CTOpOHOfl pacxoRoB
yaCTHHKa o6MeHa BO BpeMA ero npe6bIBaHHl B CTpaHe H OflflaThI HanpaBIRicnileft
CTOpOHoik npoe3,aa B o6a KOHlua. O6MeH 6yAer OCyIueCTBJISITbC31 MHHHCTePCTBOM
pbi6Horo XO3RAiCTBa CCCP, C OAHOfk CTOpOHbl, H BPHTaHCKHM COBeTOM H JIpyrHMH
COOTBeTCTByIOIIHMH opraHH3aHAMH H npaBHTeJbCTBeHHbIMH yqpe)KeHHRMH B
COeAHHeHHOM KopOneBCTBe, C apyrork CTOPOHbI.

Cmambai V. OBMEHbl B OMJACTh BbICInErO H CPEAHEFO
CFIEtHAIIbHOIO OBPA3OBAHH13

I. O6meHJ6l H BH3HTbI B o6n1aCTH BblIIcmero o6pa3oBaHHs 6yJyT OCyIUeCT-
BJIS(TbCI flpH YCJIOBHH, TO npHHHMaIoiuaA CTOpOHa onnaqHfaeT pacxoREI, CBAI3aH-
Hbie C npe6blBaHHeM yqaCTHHKOB o6MeHa B CTpaHe, a HanpaBJsoluaA CTOpOHa
onnaqHmaeT HX npoe3A B o6a KOHIua, 3a HCKJIIoqeHHeM O6MeHOB, npeyCMOTpeHHbIX
nyHKTaMH 5 H 6 HaCToat CTaTbH.

2. B TeqeHHe xaiKcoro rosa aefICTBHII CorniaIueHHA COCTOITCI cJneyIoluIHe
o6MeHbl:

(a) O6MeH npobeccopaMH H apyrHMH CTapiuHMH HayIHbiMH CoTpyAHHKaMH Meway
COBeTCKHMH H aHrnHflCIKHMH YHHBepCHTeTaMH H ApyrHMH BbICLUHMH yqe6-
HbIMH 3aBeaeHYSIMH AO AeCATH tieJIOBeK c Kawcaorl CTOpOHbI Ha CPOK He MeHee
ABYX Hererib LRIAI yCTaHOBieHHAI HayqHbIX KOHTaKTOB HJIH qTeHHA JIeKLHA IPH
o6teM o6beMe Ao aBaauaTH qeJiOBeKO-He~eJIb;

(6) o6MeH npodbeccopaMH H ApyrHMH CTapiuHMH HayqHbIMH COTPYUHHKaMH AO
Tpex qeJIOBeK C Ka K orI CTOPOHbI MewC2y COBeTCKHMH H aHrJIHIfICKHMH YHH-
BepCHTeTaMH H ApyrHMH BbICUIHMH yqe6HbMH 3aBeReHHAMH Ha nepHoA He
MeHee AByX MeCAnxeB, o6 HM CPOKOM AO XAefCSTH qenIOBeKo-MeCAujIeB, RIAs
qTeHHA KYPCOB neKUHI B o6JiaCTH ryMaHHTapHBIX H o 6 1ueCTBeHHblIX Hayl, eCTe-
CTBeHHbIX H TeXHHqeCKHX HayK, A3bIKa, nHTepaTypbI, JIHHFBHCTHKH, o6pa3o-
BaHHI;

Vol. 1347,1-22689



242 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1984

(e) o6MeH npenoaaBaTe jiMH AO JtBaJUaTH qeIOBeK CPOKOM Ha OAIHH yqe6HbIfl roai
(10 MecixieB) A1hA OKa3aHrH CoJIeCTBHR B npenoaBaHHH aHrnHflCKorO H
pyccKoro SI3bIKOB COOTBeTCTBeHHO B BbICIHX yqe6HbIX 3aBeaxeHHqx Coo3a
COBeTCKHX COIIHaHCTHeCKHX Pecny6lHK H CoeAHHeHHoro KoponieBCTBa H
oco6eHHO IIA InpOBeCIeHHI npaKTHqeCKHX 3aHATHIR, npeHMyIueCTBeHHO CO
CTy/eHTaMH;

(e) O6MeH MOJIOA16IMH HayqHbIMH pa6OTHHKaMH H aCnHpaHTaMH ARiA HaytqHOIR
CTaXKHPOBKH H o6yqeHHA B o6niaCTH ryMaHHTapHblX, o61ueCTBeHHblX], eCTeCT-
BeHHbIX, TeXHHqeCKHX H celIbCKOXO3AlfCTBeHHbIX HaYK H nelIarOrHKH CPOKOM
Ha OAEHH yqe6Hblfl roa (10 MeclueB) HJIH OT AxByx Ao AeCAITH MecaIleB: C COBeT-
CKOfl CTOpOHbl -, jo 45 qenIoBeK C o6nHM CPOKOM He CBbltte TpeXCOT JIeCTH-
o eClTH qeJIOBeKO-MeCLIeB, c AHmrnlCKOft CTOpOHbI - oaO 30 tiejlOBeK c o6mUHM
CPOKOM He CBblIIe IBYXCOT ABeHaJIIaTH qeJIOBeKO-MeCAleB, BKrIOtiaA o6MeH
CTaKepaMH B pa3HlHbIX o6jiaCTAX HCKyCCTBa aIn CTaxcHpOBKH B COOTBeTCT-
BYIUWHX yqpeKoaeHHAX H yqe6HbIX 3aBoJaeHH3IX KYJIETypbI no TPH qenOBeKa C
KaKixaoft CTOPOHbI IO OoaHOrO yqe6Horo rona KawKbIfl;

(0) o6MeH CTyaIeHTaMH H npenoaaBaTeniAMH Ha Bl3bIKOBbIe KypCbI, KOTOpbIe 6yoIyT
opraHH3OBaHbI CneIyIOU.IHM o6pa3oM: AHriHi1CKaA CTOpOHa HaIIpaBHT B CO-
BeTCKHIl Coo3 AII CoBepIueHCTBOBaHHA 3HaHHA1 pyccKoro fl3b1Ka oaBe rpynn]i
CTyXIeHTOB no COPOK BOCeMb tleJIOBeK Ha cpoK TPH MecAtua Ka)KUaA H OAIHy
rpynny H3 TpHoIaTH BOCbMH CTyIeHTOB CPOKOM Ha oIeCATb MecalieB. O6uaA
KBOTa COCTaBHT uieCTbCOT iueCTbhIeCAT BOCeMb qeJIoBeKo-MecAsieB jain AH-
rFiHH1CKOft CTOPOHbl.

COBeTCKaA CTOPOHa HaInpaBHT B CoelHHeHHoe KopojieBCTBO AIA COBep-
IiueHCTBOBaHHl 3HaHHig aHrJIHIICKorO 313bIKa ABe rpyflllbl CTyoaeHTOB no TpH1-
UaTb ABa xienioBea Ha CPOK TPH MecIa KaXKIaA, OoImy rpyIry H3 TpHaIaTH

oaBYX MOJIOLbIX npenooIaBaTeleit aHrjIHflCKoro 13bIKa Ha TPH MeCsla, IBe
rpynnil npenoaaBaTeneft aHrjHflCKoro sI3bIKa H3 aBaIaTH qeTblpex qeJIOBeK
Ha CPOK qeTbIpe MecAita Ka)KJIa H OoaHy rpynny H3 copoKa npenogIaBaTeJlelk aH-
rJIH]RCKoro MR3blKa H3 BbICIIHX yqe6HbIX 3aBegeHHrI CPOKOM Ha oIIHH MeCIIU.
O6LIag KBOTa COCTaBHT HIITbCOT ABaIIxaTE, qeniOBeKo-MecsIJeB JI COBeTCKOrI

CTOPOHbI.
KpoMe Toro, Ka)Kam CTOPOHa MO2KeT HaHpaBHTb npenoaaBaTeIeil 3a

co6CTBeHHbIR cqeT C KpaTKOCpOqH]lMH BH3HTaMH K CBOHM rpynnaM MaKCHMyM
AO TpeX BH3HTOB HJIH B IeJIJOM Ha tueCTb qeniOBeKO-HeIeJIb.

3. B TeleHHe CpOKa aIeftCTBHI CoriameHHA CTOPOHbI o6MeHIOTCI nejiera-
IIHAMH B COCTaBe IO Tpex teniOBeK Ka)Koam HpH o61leM o 6feMe A1o XBeHaJUaTH
qerloBeKo-HeiaeJib Jrlnl O3HaKoMjieHHI C OTJleJlbHbIMH aCIleKTaMH BbiCuIero o6pa3o-
BaHHA. TeMaTHKa, y-qaCTHHKH H cpoKiu npe6IBaHHR Kawoaofl aejierauH 6YAYT
COrinaCOBaHbI Me)K Iy KOMneTeHTHbIMH opraHH3aIHAlMH ABYX CTOPOH.

4. B TeqeHHe Kalxworo rona XICflCTBHH CoraiameHHn 6ygeT ocyiueCTBJIeH o6-
MeH Ha B3aHMHOIl OCHOBe 11O oBaIaTH npenonaBaTenef yHHHBepCHTeTOB H 1pyrHX
BblCHUHX yqe6HblX 3aBeoIeHHfl, CPOKOM He MeHee OIHOrO Meclua npH o6IteM o6feMe
IO TPH1IIuaTH xleJIOBeKO-MeCSueB ARA HCCIeXIOBaTeJIbCKOfl pa6oTbI B o6nacTH ryMa-

HHTapHbIX, O61ueCTBeHHbX, eCTeCTBeHHbIX, TeXHHxeCKHX H cejibCKOXO3HflCTBeHHbIX
HayK.

5. Ka, Knasi CTOpOHa 6narocenaTejmHO paCCMOTPHT npelnoKeHHA Jpyrofl
CTOpOHbI o6 OcyweCTBJIeHHH BH3HTOB (KaK HpaBHJIO He nipeBbluIaOIulHX nIATHa1IiaTH
oRHeft) 3a cqeT HanpaBRA1aoHieft CTOpOHbI CneuHarHCTOB B O6JIaCTH Bb1CICLero o6pa-
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3OBaHHR, KOTOPbIe nOwKeJnaIOT O3HaKOMHTbCR C OiOTOBKOft HaYHbIX H Tex-
HHqeCKHX KaQpOB H apyrHMH acIneKTaMH BicLiero o6pa3OBaHH B npHHHMaOIgeR
CTpaHe.

6. CTOpOHbl 6yREyT nOOflPqTb npoJgoj)KeHHe CYuleCTBYIOIUIIHX H yCTaHO-
B1IeHHe HOBbIX HenoCpeACTBeHHbIX KOHTaKTOB H CB513eft MexKay yHHBepCHTeTaMH,
EApyrHMH BbICIIIHMH yqe6HbIMH 3aBeaeHHAMH H Me)Kaly CHLe8HaHCTaMH B o6naCTH
Bbicmero o6pa3oBaHHI H HayKH, BKJ1IOqaI Te, KOTOpbie ocyWieCTBJIIIOTCI no JIHHHH
nporpaMM MHHHCTePCTBa Bbiciuero H cpeaHero cneLHa.JmHoro o6pa3OBaHHI
CCCP H rlporpaMMbl HayqHbIX CBA3efk BpHTaHCKoro coBeTa. OHH 6 yzyT CoJaeflCT-
BOBaTb O6MeHaM Me)Ky YHHBepCHTeTaMH H JApyrHMH BbCIUIHMH yqe6HbIMH 3a-
Be1aeHHAMH, npo1eccopaMH, HaY4HbIMH pa6OTHHKamH H apyrHMH cneixHaJIHCTaMH
C leJiblO B3aHMHoro O3HaKOMjieHH31 C BbICIIIHMH yqe6HbIMH 3aBeJeHH51MH, qTeHHI
neKUHA, O6MeHa onbITOM yqe6HOR H HaYqHOfi pa6oTb. OHH 6yxyT TaK)Ke cno-
CO6CTBOBaTb o6MeHaM CTyIaeHTaMH C ueLiIbIO H3yqeHH R3biKa H O3HaKOMHTeJIbHbIM
BH3HTaM opraHH3aTOpOB TaKHX o6MeHOB.

7. MHHHCTepCTBO BbICIuero H cpeAHero cneUfHaJbHOlO o6pa3OBaHHA CCCP,
C OrIHOA CTOPOHbI, H BPHTaHCKHfl COBeT, c gpyroft CTOpOHbI, 6yAyT, Koraa 3TO B03-
MO)KHO, cnoco6CTBOBaT BH3HTaM B apyrHe yqpeKeHHs, HaxogImUiHCHm BHe HX
EOPHCAHKUHH.

8. CTOpOHbI 6 yayT IOOIUIPSTb 6onee IuHpOKoe H3yqeHHe pYCCKOrO H aH-
rJIHIRCKorO R3bIKOB KaK Ba)KHOFO cpeaCTBa o6ieHHA Me)KAY HapOgaMH o6eHx
cTpaH, B3aHMHOFO O3HaKOMjieHH.R C KYJIbTYPOft KawKgoA CTpaHbI H yKpeIIjIeHHA CO-
Tpy gHHqeCTBa.

C 3TO iuejmbio:

(a) CTOpOHbl 6yAiyT COTPYAHHqaTb B opraHH3aUHH ceMHHapa no Bonpocy npeno-
QaaBaHHI aHruHrICKoro R3blKa B KaqecTBe HHOCTpaHHoro. 4eTaAIH 3TOrO Mepo-
rlPHATHA 6 yRYT cornacoBaHbl Me)Kxiy COOTBeTCTBYIOIUHMH opraHH3aIHRMH
o6eHx CTOPOH;

(6) CTOPOHbI 6yflyT COTPYAIHHqaTb B opraHH3auHH ceMHHapa no Bonpocy npeno-
AaBaHHA pyccKoro H13blKa B KatiCTBe HHOCTpaHHoro. areTaIH 3TOFO MeponpH-
ATHA 6yAiyT cornIaCOBaHbl Me)Kiy COOTBeTCTBYIOWUHMH opraHH3aUHHMH o6eHX
CTOpOH;

(6) CTOpOHbI 6yIyT cnoco6CTBOBaTb o6MeHy cIIeIHanIHCTaMH B o6naCTH pyc-
CKOrO H alrJHriCKoro A3bIKOB H JIHTepaTypbI ARAIS qTeHHR nieKuHIR H npOBeJieHHA
CeMHHapOB H 6yxIyT TaKwe nOOlUPATb COBMeCTHyiO IIOXrOTOBKY yqe6HHKOB no
S3bIKaM H gpyrHx yqe6HbIX MaTePHaJIOB 3aHHTepecOBaHHbIMH opraHH3a-
IIHSMH;

(e) B aonoJIHeHHe K o6MeHy CTy.UeHTaMH C uenCbtO H3yqeHHA 313bIKa, npeJiyCMO-
TpeHHOMY flpyrHMH CTaTbRMH HaCTofluero CornameHHs, c yqeTOM I'poTOKojia
Me)Kay CTyJleHqeCKHM KOMHTeToM no H3yqeHHIO pyccKoro .R13bIKa H MHCTHTY-
TOM PYCCKOrO H3bIKa HM. A. C. -IylIKHHa, CTOpOHbi 6 yAyT cnoco6CTBOBaTb
3aqHc]eHHIO CTy ieHTOB Ha aipyrHe KYPCbl AISI H3yIeHHA PYCCKoro H aHrniHn-
CKorO H3bIKOB, npHiqeM HanpaBnsioIlaq CTOpOHa 6yaieT HeCTH Bce pacxombi;

(6) CTOpOHbI 6yiyT CogieflCTBOBaTb npHriaiueHHIO OTaejibHbIX yqeHbIX H cneiHa-
JIHCTOB B o6naCTH npenoaaBaHH R3bIKa AnS yqaCTHR B HaUHOHaJibHbIX KOHde-

peHUHAX H 3apaHee HHcIOPMHPOBaTb pyr apyra 0 TaKHX MeponpHAITHHX.

9. CTopOHbi npogojwaT paCCMOTpeHHe Bonpoca o BO3MOKHOCTH npo-
BeaeHHA KOHCynbTaUHfl no npo6neMaM 3KBHBaIeHTHOCTH ]iOKyMeHTOB o6 o6pa3o-
BaHHH, yqeHlIX CTeneHelt H 3BaHHIR.
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Cmamw/ VL OBMEHIl B OEJIACTh HAPOfIHOrO
14 lPO4ECCHOHAJIbHO-TEXHI4qECKOro OBPA3OBAHMI

I. O6MeHbI B o6naCTH HapOAHOrO H npodbeCCHOHaJlbHO-TeXHHqeCKOrO o6pa-
30BaHHAI 6yxtyT ocyIueCTBJIITbCSI npH YCJlOBHH, TO HPHHHMaouai CTOpOHa
onhnaqHBaeT pacxoAbl yqaCTHHKOB o6MeHa BO BpeMA HX npe6blBaHHR B CTpaHe, a Ha-
npaBjnsioLIJaA CTOPOHa onaqHBaeT Hx npoe3gI B o6a KOHuLa, 3a HCKJItOqeHHeM BH3H-
TOB, npeAyCMOTpeHHbIX B IIYHKTax 6 H I I HaCTosiiuef CTaTbH.

2. B TeqeHHe Ka)K~oro roga aefiCTBHsI CoriaueHHA COCTOIRTCI cneAyiouHe
o6MeHbI:

(a) o6MeH gByMA rpynnaMH CTyaeHTOB negaror'eIHX HHCTHTyTOB H 4baKyjibTe-
TOB C KaKttorl CTOpOHbI: B KOnIHqeCTBe IBaguaTH H EgBagILaTH IATH qeJIOBeK
CpOKOM Ha TpHQJUaTb RHe Ka)KXaa c ueJIbio CoBepueHCTBOBaHHA 3HaHHIR
COOTBeTCTBeHHO aHriHIiCKoro H pyCCKoro H/3bIKOB, a TaKwCe O3HaIoMJIeHH1 C
)KH3HbIO H KyJnbTypOr apyroil CTpaHbl; B OT~etjbHbIX cjiyqax yqaCTHHKaMH
o6MeHOB MOryT 6bITb npenogaBaTeiH, HegXaBHO OKOHqHBUIHe HHCTHTyTbl;

(6) o6MeH rpynnaMm npenogaBaTenefl aHrniHikcKoro A3blKa COBeTCKHX I1KOJI H ne-
garorHqeCKHX HHCTHTYTOB H npenogaBaTeneft pyCCKoro S3bIKa aHlrJHfICKHX
IIIKOJI H BbICUIHX yqe6HbIX 3aBefeHHA B KOjIHqeCTBe: C COBeTCKOfl CTOpOHbI -
TPHJIIaTH nIITH qeJIOBeK CPOKOM Ha 25 iAHefl, c AHrIHACKOfl CTOPOHI - xBa-
IaTH HIATH qeJIOBeK CPOKOM Ha TpHgUaTb UInTb JgHeft ARA1S COBepiueHCTBOBaHHI
Ha cneIIarbHO opraHH3OBaHHbIX KYPCaX 3HaHHfl H3bIKa H MeTOgIHKH npenoga-
BaHHsI, a TaKegi mIS O3HaKOMJieHHI C )KH3Hb1O H KyJIbTypoiA gpyroRl CTpaHbI.
3. B TeqeHHe CpOKa gerkCTBHA CorlaImeHiHs COCTOHTCA o6MeH generaIlHAMH

cIeuHJIHCTOB B o6.raCTH HapOAHoro o6pa3OBaHHAs no cornacoBaHHOfl TeMaTHKe B
KOJIHqeCTBe gO qeiTbipex teiioBeK CPOKOM Ha JiBe HeeJiRH.

4. B TeqeHHe KaxKworo rosa geIACTBH CoriaieHHAi 6ygieT ocyUIeCTBIeH Ha
B3aHMHOfi OCHOBe o6MeH C11eIHaIHCTaMH B o6IaCTH nexiarorHItH AUIH npOBeaeHHA
HCCJlegOBaTeJibCKOrl pa6oTbI no CornaCOBaHHOR TeMaTHKe B KOJ]HqeCTBe aO Tpex
qenoBeK Ha CPOK AO gBYX MeCIIeB Ka)1cbib.

5. CTOpOHbi 6ygyT pa3BHBaTb o6MeHbI yqe6HOfl, negarorHqeCKOfl H MeTO-
XHqeCKOA JIHTepaTypoRl, $HIJIbMaMH H gpyrHMH MaTepHmaaMH H 6ygyT cIOCO6CT-
BOBaTb o6MeHy CIleUHaJIHCTaMH H npOBgeiHHiO CeMHHaPOB nO cornacoBaHHOrk Te-
MaTHKe, BKIIoqa$ o6MeHbII MHeHHHH no coaepxcaHHO UIKOJE.HbIX yqe6HHKOB.

6. Ka.xgasi CTOpOHa 6ygeT nOOlUIPTb yCTaHOBnIeHHe npsiMbIX KOHTaKTOB H
CBA3e1 Me)K LY HaqaJIbHbIMH, cpeAHHMH, flpOdbeCCHOHa16HO-TeXHHqeCKHMH H
BblCIIHMH yIe6H]bIMH 3aBeaIeHH1MH o6eHx CTpaH H o6MeH CTyXXeHTaMH C IejilIO
H3yqeHH A3bIKa, BKj1iOqa npeaBapHTe IbHbie BH3HTbI JIR yCTaHOBJIeHHSI TaKHX
KOHTaKTOB H o6MeHOB. OHH 6yAyT TaK)Ke cnoco6CTBOBaTb o6MeHy npenogaBa-
TeJIASMH H HayqHbIMH pa6oTHHKaMH C IUejb'O B3aHMHoro O3HaKOMJieHM C CHCTeMOA1
o6pa3OBaHHA B Ka)KgOtO CTpaHe, ee A3bIKOM H uI o6MeHa OIbITOM yqe6HOfl, HC-
CJieAOBaTeIjbCKOIR H IpaKTHqeCKOIf pa6OTI.

7. CTOpOHibi 6yAyT HOOIHIPSTb o6MeHbI npenouaBaTen. H pyccKoO H aH-
rJiHflcKoro 313bIKOB aIml npoBegIeHHA HpaKTHIeCKHX 3aHRTHI1 B CpeAIHHX UKOnaX
CCCP H COegHHeHHOrO KoponeBCTBa B KOJIHqeCTBe gBYX qenoBeK CPOKOM AlO Tpex
MeCItueB.

8. CTOpOHbl 6ygiyT Cfoco6CTBOBaT o6MeHaM rpyimaMH y-qau mc cpeHix
IHKOJI no JIHHHH HenpaBHTeIbCTBeHHbIX opraHH3awixH o6eHx CTpaH.

Vol. 1347,1-22689



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 245

9. B TeqeHHe Ka)KUoro roaa aeACTBHJi CornameHH! CTOpOHbI 6yAyT
o6MeHHBaTbcsI aCCHCTeHTaMH pyCCKorO H aHJlIHfCKOrO A63blKOB AIO 3 qenlOBeK C Ka-
)KAOrI CTOpOHbI CPOKOM Ha OQHH yme6Hbilf roa.

B CoeaIHHeHHOM KopojieBCTBe COBeTCCKHe aCCHCTeHTbi 6yxayT pa6OTaTb B KO-
niax, rjIe npeno:IaeTCsI pyCCKHtt J13bIK, a B COBeTCKOM Coo3e aHrFIHACKHe aCCH-
CTeHTbi 6yayT nlpenlolaaBaTb aHFlrHfCKHti H3bIK B neaarorHqeCKHX HHCTHTYTaX.

C AHriIHR1CKOR CTOpOHbI o6MeH 6ygeT opraHH3OBbIBaTbCA I.eHTpai1HbIM
61opo no BH3HTaM H o6MeHaM B o6niaCTH o6pa3OBaHHA, a c COBeTCKOfl CTOpOHbI -

MHHHCTepCTBOM npOCBeiueHHR CCCP.
10. B TeqeHHe Ka)Koro rogla aeAlCTBHR COrJIaIICHHR COCTOHTCA o6MeH

ABYM5M cneUHaJIHCTaMH, CPOKOM A1O LIBYX HegCJb aIJIS O3HaKoMjieHHA C aclneKTaMH
opraHH3aUHH npodbeCCHOHaJibHO-TeXHHqeCKOrO o6pa3OBaHHAl H noIrOTOBKH KBaJIH-
dIHUHpOBaHHbIX pa6oqHx aii pa3JIHqHbIX oTpacJIefl npOMbllJeHHOCTH H cenbcKoro
XO31rICTBa. lporpaMMa H TeMaTHKa o6MeHOB 6yAyT CoraCOBaHbI MeKEy KOMUe-
TCHTHbIMH opraHH3auHIMH ABYX CTOPOH.

11. Ka)naas CTOpOHa 6naroewenaTenbHO paCCMOTPHT nlpeanO2KeHHR gpyrort
CTOpOHbl o6 ocyULeCTBjieHHH 3a CqeT HanpaBJItoweft CTOpOHbl BH3HTOB cne-
IHaJIHCTOB B o6naCTH HapOAHOrO H npodcCcCHOHajibHO-TeXHHqeCKOro o6pa3o-
BaHHR.

Cmambw VII. OBMEHbl B OEJ1ACTII MEAMIFIIHbI

1. CTOpOHml 6 yayT COaelACTBOBaTb o6MeHy gICeiira1HHMH H OTaIeJ'bHbIMH
CneIxHaAHCTaMH B o6naCTH MeAiHI.HHbl H CMe)HbIX o6nacTAx B COOTBeTCTBHH C
cyUiCCTBY1OIUHMH CorJIaueHHIMH. OpraHH3aUHR 3THX IOe3XIOK 6 yaeT OCylJeCT-
BJ]ITbC3I B COBeTCKOM Coo3e MHHHCTepCTBOM 3EIpaBooxpaHeHHA CCCP H
ApYrHMH COOTBeTCTBYIOIIHMH opraHH3aIHMH, a B COeCHHeHHOM KopojieBCTBe -
BPHTaHCKHM COBeTOM COBMeCTHO C COOTBeTCTBYIOUIHMH aHrIHtCKHMH opraHH3a-
IAH3MH H npaBHTenjbCTBeHHbIMH yqpe)KaeHHAMH.

2. Kaxcgai CTOpOHa 6yaer 6naroxe aTenbHO pacCMaTPHBaTb npeino-
)KeHHAI xpyrofl CTOpOHbl o6 oCyIueCTBjieHHH HHbIX noe3lOK CneUHaJIHCTOB B o6naCTH
MeXHIIHHLb.

3. CTOpOHbI corniaualoTCH lIOOUIPJpTb o6MeHbI KHHraMH, H3LaaHHqMH, nepH-
OAHKOR H apyrHMH aOKyMeHTaJIbHbIMH MaTepHaraMH B o611aCTH MeHIHUHHbi MeCKXIy
6H6nHOTeKaMH H HHbIMH COOTBeTCTByIOILIHMH yqpe)KeHHAMH aBYX CTpaH.

Cmamba VIII. OFMEHbl B OJIACTM HCKYCCTBA

1. CTOpOHbi 6yayT cnoco6CTBOBaTb BbICTyCeHHqiM H raCTPOJ1IM TeaTpaJlb-
HbIX, onepHbIX, 6aneTHbIX H xopeorpadHqeCKHX KOJIAeKTHBOB H rpynn, OpKeCTpOB,
rpynn My3bIKaHTOB, AHpH)KepOB H COnHCTOB OAHOft CTpaHbI B gpyroll. 9)TH BbICTy-
nIeHHH H raCTpoJH COCTOATCI npH yCIOBHH, qTO 6yAyT 3aKAoqeHbI B3aHMO-
cornaCOBaHHbie KOHTpaKTbI Me)KAY KOHUepTHbIMH opraHH3aluHHMH C COBeTCKOfI
CTOpOHbI H d)HHaHCOBO-OTBeTCTBeHHbIMH opraHH3aiHSIMH HJIH HMnpecapHo c AH-
rJiHilICKOR CTOpOHbI. CTOpOHbI 6yAyT ieaTb BCe OT HHX 3aBHCSIuee anml o6ec-
neqCHHH MaKCHMaJbHO 61aronpHSITHbX yCJIOBHfk npoBeaeHH raCTpoefl H BbICTyI-
jIeHHI npHe3)Ka iOWHX apTHCTHqeCKHX KOUIieKTHBOB HnH COJ1HCTOB.

2. CTopoHbI 6yAyT HHd)OPMHPOBaTb apyr gpyra o npeaCTOIUJHX B.8KHbIX
MeponipHATHHX H 6yAyT nOOIUPTb opraHHaaTOpOB HanpaBnaTh npHraiueHHA
apTHCTaM H HcnOJIHHTCeJbCKHM KOnjieKTHBaM (KaK npOcbeCCHOHaJIbHbIM, TaK H

Vol. 1347.1-22689



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traltis 1984

caMOJIeRTenbHblM), a TaIK)K yqpewKL eHHSRM H3o6pa3HTeiibHOrO HCKyCCTBa Jirm yqa-
CTHR B HaUHOHaJIbHbIX H MeCxcUyHapOHbLIX KOHrpeccax, 4eCTHBan.RX H gpyrHx Mepo-
HpHATHRX, OTHOCHUIHXCA K IKyJIbType H HCKYCCTBY.

3. CTOPOHm 6 ylyT coIeiRCTBOBaTb OpraHH3aWHH H nPOBeeHHIO B RX
CTPaHaX Ha cOrniacoBaHHbX YCJlOBHAX BbICTaBOK o6 HCKyCCTBe H Kyn1bType.

4. B TeqeHHe Ka)Kioro rota aefCTBHA CornameHHA COCTOHTCH o6MeH ce-
uHaJHCTaMH B o6fiaCTH HcKyCCTBa, HCTOpHH HCKYCCTB, a Taim~e MY3blKH, BMl2iOqaR
KOMrnO3HTOpOB, H 6H6JIHOTeqHoro Aejna B KOjIHqeCTBe ,go qeTIpex lejioBeK flpH
o6ueM O6",eMe A/o BOCbMH qeroBeKO-HegeJIb. 9TOT o6MCH 6ygie'" OCyleCTBJIITbC
Ha OCHOBe orIIJaTb IPHHHMamOieif CTOpOHO1 pacxoaoB yqaCTHHKa o6MeHa BO
BpeMA ero npe6bIBaHH3 B CTpaHe H oIIr aTb! HaIIpaB Ioueft CTOpOHoRt npoe3fa B
o6a KOHua. O6MeH 6ygeT oCyiueCTBJISTbCA MHHHCTepCTBOM KYJIbTypbI CCCP H
COOTBeTCTBYIOIUHMH TBOpqeCKHMH COIO3aMH, C OgHOfl CTOPOHbI, H ]EPHTaHCKHM
COBeTOM, C gpyroil CTOPOHbI.

5. CTOpOHbi 6YEYT flOOUlXpATb IIOCTaHOBKH Ha cueHaX TeaTpOB CBOHX CTpaH
npOH3BegeHHfl aBTOPOB H KOMIIO3HTOPOB gpyrotA cTpaHbI, a Taowe o6MeHbl pe)KHC-
cepaMH, XYIOHCHHKaMH H IHpH)KepaMH AIA OKa3aHHI nOMOiIH B nOCTaHOBKe 3THX
ripOH3BeoaeHHrl.

6. O6MeHbI CTaxcepaMH B o6naCTH HCKYCCTBa npeXaycMaTpHBa[OTCA B
CTaTbe V, rYHKT 2-? HaCTOsilllero CornaIeHHI.

7. CTOPOHII 6 YAYT nOOUIPATb pa3BHTHe HerlOCpeCTBeHHbIX KOHTaKTOB H
COTpyAIHHqeCTBa Me)Ky My3eIMH, ranIepeMH H 6H6JIHOTeKaMH o6eHx CTpaH H 6y-
AYT COeAefcTBOBaTb o6MeHaM BMICTaBKaMH H npeAOCTaBnieHHIO OTXaeJ]bHbIX 3KCHO-
HaTOB AnUI BbICTaBOK. CTOpOHbi 6yAyT OKa3bIBaTb MaKCHMaJIbHOe COgerICTBHe
ocyIueCTBIICHHIO 3THX O6MeHOB H Bilipa)KaIOT yBepeHHOCTh, qTO IIOo6Hble
o6MeHbI 11pHHeCyT B3aHMHyio nlOn'b3Y.

8. CTOPOHbi 6yJyT flOOIUPBTb H cIOcO6CTBOBaTb B3aHMOcOrjIacOBaHHbIM
fOe3AKaM B HX COOTBeTCTBylOIuHe cTpaHbI JIHTepaTypHbIX, TeaTpajibHbIX H My3bI-
KaJlbHbIX KPHTHKOB, KOMIO3HTOpOB, xopeorpabOB H gpyrHX JIHU, CBA3aHHbIX C
HCrIOJIHHTeJibCKHM H H3o6pa3HTeCiiHbIM HCKYCCTBOM, xpaHHTeneil My3eeB, 6H6JIHo-
TeqHb1X pa6OTHHKOB.

9. CTOpOHbI 6 YAYT COICtlCTBOBaTb o6MeHy ny6IHxaI.iHsaMH, MaTepHanaMH H
HHcbopMauHerl B o6fnaCTH KYJ16TYPbI H HCKyCCTBa.

10. IlpegibIgyIXHe IIyHKTEI HaCToumeft CTaTbH He HCKJItoqaIOT gpyrHx o6Me-
HOB B o6naCTH HCIIOJIHHTejIbCKOrO H H3o6pa3HTeilbHOrO HCKYCCTBa, BKJIIOqa
BbICTaBKH, C IxeJIbIO jiyq.ero B3aHMHOFO 03HaKOMjieHHA C KynlbTypHofl )KH3HbIO
o6eHX cTpaH, qTO 6ygIeT npegMeTOM HeIOCpeaCTBeHHOl IrOOBOpeHHOCTH Me)Ky
COOTBeTCTBYIOIuHMH aHrJIHfICKHMH H COBeTCKHMH ObHuHaJIbHbIMH BeXIOMCTBaMH,
KOMMep'IeCKHMH H ApyrHMH OpraHH3aIxHAtMH.

Cmambl IX. KHIHO, PAf40 H TEJlEBH1IEHI4E

CTOpOHbl npH3HaiaA TOT BKJIaa, KOTOpblA BHeCJiH H MOryT BHeCTH KHHCMa-
TOrpabHsl, paHO H TeIieBHfeHHe B JeCJIO B3aHMonOHHMaHHA, COrJlaCHJrHCb:

1. Kuuo

(a) cogeAICTBOBaTI, iaRbHefiLeMy paciuHpeHHio o6MeHa 4HIbmamH Ha KOM-
MCpqeCKOR OCHOBe. C 3TOR ueIimJo OHH 6yxIyT flOOIIpATb COOTBeTCTByIOIIIHe
opraHH3aixHH CBoeft KHHOHpOMiblIIJIeHHOCTH pacCMaTpHBaTh COBMeCTHO
cpe xCTBa pacmUHpeHHA 3axynOK (bHJIbMOB, KOTopIe MOrYT flpeACTaBHTb HH-
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Tepec Aim KHHO3pHTeJIet HX cTpaH, a TaKwe o6ecnemeHHA HaH6ojiee 3fteKTHB-
HOrO npoKaTa TaKHX 4)HjbMOB;

(6) nOOIUpSTb npoBegeHHe npeMbep COBeTCKHX cjHJIbMOB B COeAHHeHHOM Kopo-
JIeBCTBe H aHFJ]H1CKHX t1)HJbMOB B COBeTCKOM Co013e, nPHHHMa$1 BO BHH-

MaHHC, 4TO paCUHpeHHe 3aKyHOK tHJIbMOB YBeJ1HlHJ1O 6E BO3MO)KHOCTH fIpO-
BeIeHHI TaKHX npeMbep;

(e) IOOUpSlTb o6MeH HeaXeJ1S1MH cIHJIbMOB C HanpaBjieHHeM generauHAl B COCTaBe
AO Tpex 4eJIoBeK Ha CPOK ceMb-gecsITb tHeft;

( c) coxIeiCTBOBaTb KOHTaKTaM Me)K IY KHHOopraHH3aLIHxMH ABYX cTpaH, nO-
OIWP3iTb O6MeH ngeATeJIRMH H CHCeaHalHCTaMH B o611aCTH KHHornpOH3BOaCTBa H
KHHOTCXHHKH;

(0) rIOOIpSTb yqaCTHe B Me)KAyHapOAHbIX KHHocIeCTHBaJIRX, rnpOBOAHMbIX B HX
CTpaHax.

2. Paduo u mezeeuceHue. lIooIpRTb npAmoe COTPYXAHHqeCTBO Me)Kgy
PaAHO H TeJreBH3HOHHbIMH opraHH3auHMH o6eHx cTpaH, a TaKwKe o6MeH TeJIeBH-
3HOHHbIMH H paAHoflporpaMMaMH H noe3AKaMH aneeraUHIR H OTnejibHbIX cne-
UHaJflHCTOB B O6JnaCTH TenreBHI~eHHA H paAHOBeaWaHHRq.

Cmamb.q X. COTPYAHI4LIECTBO B OEJlACTI4 I4HOPMAUI414, 13AATEJIbCKOrO

EJI1A, ABTOPCKoro IlPABA, APXIIBOB 14 BbICTABOK

1. CTOpOHbl cornauaIoTcR IlOOIlUPSITb IIpeAOCTaBJIeHHe B Aap H o6MeHbI KHH-
raMH, H3AaHHRMH, nepHoLHKOfk H ApyFHMH AOKyMeHTaJlbHbIMH MaTepHaJIaMH aKa-

aeMHqeCKoro, HayqHOrO, TCXHHqeCKOIO H KYJIbTYpHoro xapaKTepa Me)K y 6JIHo-
TeKaMH H XpyFHMH COOTBeTCTBYIOIUHMH yqpe)K~eHHRMH ABYX cTpaH.

2. CTOpOHbI 6yAyT IOOIIUPRTb COTPYAHHqeCTBO B o6n1aCTH H3AaTenibCKoro

Aena H O6meHa KHH)KHbIMH BEICTaBKaMH B COOTBeTCTBHH C UefCTBYIOIuHM InpOTO-
KOnOM Me)KAY rocyaapTBeHHbIM KOMHTeTOM CCCP no AejiaM H3aaTeJIbCTB,
nonHrpadHH H KHHXKHOIA TOprOBT[H H Accowatweilf H31AaTenefl BeJIHKO6pHTaHHH H

ApyrHMH IIpOTOKoJIaMH, KOTOpbIe/eftCTBYIOT HJIH MOrYT 61bIT 3aKnmOqeHbI Me)Kcy
KOMIneTeHTHbIMH opraHH3aUHAMH o6eHx cTpaH.

3. CTOpOHml 6yAyT nOOIpHITb aanbHeftluee pa3BHTHe CoTpyaHHqeCTBa Me-
)KAY COOTBeTCTBYOIUHMH opraHH3auHIMH H H3aaTenbCTBaMH CBOHX CTpaH B UeLIX

o6ecneqeHHs B3aHMHOfI oxpaHbI npaB aBTOPOB H 6onee IHpOKOFO O3HaKOMjieHHq C
npOH3Be/eHHMH HayKH, JIHTepaTypbl H HCKYCCTBa COBeTCKHX H alrlHrICKHX aB-
TOPOB COOTBeTCTBeHHO B Bej]HKO6PHTaHHH H CCCP.

4. CTOpOH16I cornamaoTc3Ic HOOIp5tT, pa3BHTHe KOHTaKTOB Me)KUy apXHB-
HbIMH yqpe)KeCHH3IMH CCCP H COeAHHCHHOrO KoponeBCTBa H 1oe3AKH CneuIHanH-
CTOB C ul6O yrniy6IeHHA o6OIOHbIX 3HaHHfk o pa6oTe apxHBOB H pa3BHTHHI COTPYA-
HHqeCTBa Me)Kay apXHBHbIMH yqpe)KneHHAMH. C 3TOfl UeflblO B nepHoA AeACTBHI
cornamueHnis OHH o6MeHsIOTCA cneI.HaAHCTaMH B KOJIHqeCTBe no 3 qejioBeK no 2
Henenb. 3TH O6MeHbi 6yAyT OcyWLeCTBJ15ITbCA Ha OCHOBe OHJIaTbI npHHHMaroluel
CTOPOHOA pacxoAOB yqaCTHHKOB o6MeHOB BO BpeMq HX npe6bIBaHHR B CTpaHe H

onnaTbI HanpaBnIoJItefl CTOPOHOrk npoe3Aa B o6a KOHIua. OpraHH3aIxa 3THX o6-
MeHOB 6yneT ocyIueCTBJITbCAI B COBeTCKOM Coo3e FrJaBHbIM apXHBHbIM ynpa-
BJIeHHeM npH COBeTe MHHHCTPOB CCCP, a B CoeAIHHeHHOM KoponeBCTBe - EpH-
TaHCKHM COBeTOM COBMeCTHO C COOTBeTCTBYEOIHHMH aHriHrICKHMH opraHH3a-
UHAIMH.
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CmamtA XI. OEMEHbl ME) Y HEnPABH4TEJIbCTBEHHbIMH4
oPrAHH3AUHAMH H MOJIOaIE)KblO

1. flpHaaBaA 6obmuoe 3HaqCHHe O3HaKoMjieHHIO CBOHX HapOOB C )KH3HbIO H
LaesTeJlbHOCTbtO gpyr ipyra H B3aHMoIIOHHMaHHIO Me)KAy HHMH, CTOpOHbI 6 yAyT
nOOIlIPRTb CBSI3H Me)KAy HeIIpaBHTeIbCTBeHHbIMH opraHH3auHMH, BKrInoqaR npob-
COO3Hbie, MonoEe)KHble, CTyaIeHqeCKHe H 2SeHCKHe opraHH3auHH COBeTCKOro
Coo3a H CoelHHeHHoro KoponeBCTBa, B oco6eHHOCTH TeMH opraHH3auHAMH, KO-
TOpbe cnoco6CTByIOT pa3BHTHIO KYRbTYPHbIX CBA3e1 H DpyweCTBeHHbIX OTHO-
iueHHfk Me)Kiy o6wleCTBeHHOCTbEO H HapoaMH o6eHx CTpaH, a TaKwKe 6 yQyT
oKa3bIBaTb coJeACTBHe pa3BHTHIO KOHTaKTOB MeCK4Cy COBeTCKHMH H aHrJlHICKHMH
ropoaMH.

2. CTOpOHbi 6yAyT coiIeAlCTBOBaTb aIOrOBOpeHHOCTH o6 o6MeHax noe3KaMH
rpynn MOnOxbIX mIoerl Ha B3aHMonpHeMJleMof OCHOBe, KOTopbIe iIOT HM B03-
MO)KHOCTb BCTpeq C MOjOLae)KbtO npHHHMaiOIue CTpaHbI H O3HaKoMJIeHHA C ee
pa6oTOfl, yqe6oll H o6uleCTBeHHOfl )KH3HbIO. AeTaiH o6MeHOB, KaK H B npenblay-
IUHeroLabI, 6yanyT o6cyxKaaTbCH HenoCpeACTBeHHO MewKXay MoJIoae)KHbIMH H CTY-
AeHqeCKHMH opraHH3aHHMH COBeTCKoro Coo3a H HaIuHOHanbHbIMH Mojioae)K-
HbIMH H CTyIeHqeCKHMH opraHH3aUHMH COeAHHeHHOrO KoponeBCTBa.

CmambA XII. CnOPT

CTOpOHbi 6 yAyT -OOlIPflTb )aJbHefImee pa3BHTHe H pacHnpenne KOHTaKTOB,
COTPYAIHHqeCTBa H O6MeHOB B o6naCTH (bH3HqecKoA KYJIbTYPbI H cliopTa Meewly op-
raHH3aLIH3HMH ABYX cTpaH B COOTBeTCTBHH C cyWeCTBYIOIUHMH corlamIeHHMH.

CmambA XII. TYPH3M
CTopOHbi 6yJAyT CoaIeICTBOBaTb pa3BHTHIO TYpHCTCKOFO o6MeHa Me)Kxy

ABYM39 CTpaHaMH, IOOlupnA noceieH14e HX COOTBeTCTByIOIIHX CTpaH KaK MOHKHO
6oJIbumrM qHCJIOM TypHCTOB, noe3AKH H yCTaHOBIeHH51 KOHTaKTOB C ueji]b1O 6o0lee
noIHoro O3HaKOMJIeHHH C )KIH3HbtO, TPYAOM H KynIbTYpOA o6oHX HapotoB.

CmambA XIV. BcrYrrt1EH14E B CHnY

HacTomuee CornaeHwe BCTYIIHT B C14aiy 1 anpenA 1983 roAa H 6ye'r aeitCTBO-
BaTb xtO 31 MapTa 1985 roa. Kacxibtl roa Aet1CTBHS CornaueHHs1 oxaTbIBaeT
nep1o0 c 1 anpejia no 31 MapTa.

B YaOCTOBEPEHHE BbIueH3lO)KeHHOrO HH)KenIOIHcaBIHeCs1, AIOJIKHbIaM
o6pa3oM yrOIIHOMOqeHHlbIe Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTBYIOIUHMH flpaBHTenlbCT-
BaMH, IIOAHHCarIH HaCTorIIjee CorniamIeHHe.

COBEPIIIEHO a r. JIOHOHe 3 MapTa 1983 rosa, B ABYX 3K3eMrnIsipax, KaKAbIl Ha
aHrIHifCKoM H PYCCKOM sI3bIKax, npqeM o6a TeKCTa HMeIOT OaHHaKOBYIO CHJIY.

3a IpaBHTeIbCTBO 3a IpaBHTeJIbCTBO
CoeHHeHHoro KoponIeBCTBa Coo3a COBeTCKHX
BeIHKO6pHTaHHH H CeBepHOfl COuHanHCTH4qeCKHX Pecny6nHK:

14pjiaHAHH:

[Signed - Sign6] [Signed - Signjl

BELSTEAD 10. A. K4PIqEHKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES RELATIF AUX RELATIONS DANS LES DO-
MAINES SCIENTIFIQUE, IDUCATIF ET CULTUREL AU COURS
DE LA PtRIODE 1983-1985

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques,

Convaincus de l'importance des relations scientifiques, 6ducatives et culturelles
entre les peuples des deux pays pour promouvoir la compr6hension mutuelle et la
confiance, fond~es sur une meilleure connaissance des r6alisations de chacun dans
tous ces domaines;

Reconnaissant le caract~re positif des 6changes qui ont eu lieu entre les deux
pays dans le cadre de I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques relatif aux relations dans les domaines scientifique, 6ducatif et cul-
turel au cours de la p6riode 1981-1983, sign6 A Moscou le 23 mars 19812;

Rappelant les principes, les dispositions et les objectifs 6nonc6s dans l'Acte final
de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe3 ;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les visites et 6changes pr6vus dans le pr6sent Accord auront lieu conform6-
ment aux lois et r~glements en vigueur au Royaume-Uni et en Union des Rpubliques
socialistes sovi6tiques (URSS). Dans ce cadre, les deux Parties mettront tout en
oeuvre pour que ces visites et &changes se d6roulent dans les meilleures conditions
possibles.

2. Les visites et 6changes pr6vus dans l'Accord n'excluent pas d'autres visites et
6changes, 6ventuellement organis6s par l'une des Parties ou par des organismes, des
groupements ou des particuliers de chaque pays.

3. Chacune des Parties aura le droit d'adjoindre A ses d6l gations des inter-
prates ou des repr6sentants de son ambassade, sans d6passer le nombre convenu de
d616gu6s. Le nombre d'interpr~tes ou de repr6sentants de l'ambassade dans chaque
d616gation sera convenu A Favance.

4. Sauf stipulation contraire de l'Accord, et i moins qu'il n'en soit express6-
ment convenu autrement, les missions collectives et individuelles se rendant dans l'un
ou l'autre pays conform6ment A l'Accord r~glent leurs propres d~penses, y compris
les frais de voyage entre le Royaume-Uni et l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, les d6placements int6rieurs et les frais de s6jour dans le pays d'accueil.

I Entrd en vigueur le 1er avril 1983, conform6ment A I'article XIV.
2 Nations Unies, Recueil des Traitdfs, vol. 1255, p. 3.
3 Notes et 4tudes documentaires, nos 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation francaise).
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5. Les 6changes de personnes dans le nombre indiqu6 sont subordonnds A la
disponibilit6 d'un nombre suffisant de candidats qualifids.

Article I. ECHANGES SCIENTIFIQUES

1. Les deux Parties faciliteront le ddveloppement des dchanges scientifiques et
de la cooperation entre scientifiques du Royaume-Uni et de I'URSS, conformdment
l'Accord relatif h la cooperation scientifique et A l'change de scientifiques entre la
Royal Society de Londres et l'Acaddmie des sciences de I'URSS, sign6 le 21 septembre
1977, et elles prendront toutes les mesures ndcessaires pour encourager ladite
cooperation et lesdits 6changes.

2. En outre, les deux Parties faciliteront, dans des conditions de rdciprocit6,
les visites de scientifiques et de spdcialistes souhaitant effectuer des recherches et se
familiariser avec les travaux d'instituts de recherche scientifique, 6tant entendu que le
pays d'origine prendra en charge tous les frais y affdrents.

3. Les deux Parties faciliteront le ddveloppement des 6changes et de la coop&-
ration organisds entre la British Academy et l'Acaddmie des sciences de I'URSS,
conform6ment A l'Accord relatif aux 6changes scientifiques dans le domaine des
sciences humaines et sociales, conclu entre les deux institutions, qui est entr6 en
vigueur le 1er avril 1977.

4. Les visites visdes prdcddemment, autres que les visites organisdes directe-
ment par la Royal Society ou la British Academy et l'Acaddmie des sciences de
l'URSS, feront l'objet d'un accord entre, d'une part, le British Council et tous autres
organismes approprids du Royaume-Uni et, d'autre part, l'Acaddmie des sciences de
I'URSS.

5. La Royal Society, la British Academy et le British Council, d'une part, et
l'Acaddmie des sciences de 'URSS, de l'autre, faciliteront, dans toute la mesure pos-
sible, l'accueil de scientifiques dans les instituts et 6tablissements de recherche ne rele-
vant pas de leur juridiction.

6. Les deux Parties faciliteront l'invitation de scientifiques de chaque pays A
participer A des colloques, conferences et congr~s scientifiques nationaux dans l'autre
pays et s'informeront en temps utile de l'organisation de ces manifestations.

7. Les deux Parties faciliteront les visites de scientifiques invites par la Royal
Society, la British Academy, le British Council ou des universitds britanniques, d'une
part, ou par l'Acaddmie des sciences de I'URSS ou d'autres organismes sovidtiques
approprids, d'autre part, pour effectuer des recherches ou se familiariser avec les
travaux scientifiques mends dans l'autre pays. A cet 6gard, jusqu'A 10 scientifiques
sovidtiques pourront se rendre au Royaume-Uni, pour rencontrer leurs homologues,
Zt l'invitation du British Council, pendant chaque anne d'application du present Ac-
cord.

8. Les deux Parties encourageront l'6tablissement et le ddveloppement de rela-
tions scientifiques et de contacts directs entre leurs institutions et leurs scientifiques et
favoriseront les 6changes de publications et d'informations scientifiques.

Article III. ECHANGES DE SPtCIALISTES DANS DES DOMAINES AUTRES

QUE LES SCIENCES NATURELLES

1. Les deux Parties encourageront et faciliteront les voyages d'6tudes convenus
entre elles, dans leur pays respectif, de sp~cialistes s'occupant de disciplines autres
que les sciences naturelles, notamment d'6crivains, de journalistes, de biblio-
thdcaires, d'archivistes et de spdcialistes des sciences humaines et sociales, de la
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g~ographie, de l'arch~ologie, de l'urbanisme, de l'architecture et de l' dition. Le
British Council, la British Academy et d'autres organismes britanniques int6ress6s,
d'une part, et des organismes sovi6tiques int~ress~s, d'autre part, coordonneront
l'organisation de ces voyages.

2. Pendant la dur6e d'application de l'Accord, les voyages et 6changes men-
tionn6s ci-aprs auront lieu A condition que le pays h6te prenne A sa charge les frais
de s~jour des visiteurs sur son territoire et que le pays d'origine subvienne A leurs frais
de retour :
a) Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, jusqu'1 trois sp6cialistes des

sciences humaines et sociales pourront etre 6chang6s, pendant deux semaines au
moins pour un maximum de six semaines-homme, lesdits 6changes 6tant
organists, d'une part, par le British Council et, d'autre part, par l'Acad6mie des
sciences de I'URSS et d'autres organismes int6ress6s;

b) Dans la limite des ressources disponibles, pendant chaque ann6e d'application
de l'Accord, jusqu'A trois sp6cialistes de l'urbanisme, de l'architecture et du
g6nie civil pourront etre 6chang6s pour un maximum de six semaines-homme,
lesdits 6changes 6tant organis6s, d'une part, par le British Council et, d'autre
part, par la Commission d'Etat du g6nie civil et de l'architecture relevant du
Gosstroi de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et par d'autres
organismes comp6tents;

c) Dans la limite des ressources disponibles, des d6lgations de deux A trois archi-
tectes pourront etre 6chang~es pendant 10 jours maximum pour leur permettre
de se familiariser avec les proc6d6s d'architecture et de construction, y compris
l'architecture contemporaine, lesdits 6changes 6tant organis~s par le British
Council en consultation avec le Royal Institute of British Architects et l'Union
des architectes de I'URSS;

d) Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, jusqu'A 10 citoyens de chaque
pays pourront se rendre dans l'autre pays, A l'invitation de ce dernier, et avec
l'autorisation du pays d'origine, pour rencontrer des personnes exerfant une
profession analogue A la leur. Pour la partie britannique, les invitations seront
faites par le British Council.

Article IV. ECHANGES DANS LES DOMAINES DE L'AGRICULTURE,
DE L'OCIANOGRAPHIE ET DE LA PtCHE

1. Agriculture. a) Pendant chaque ann6e d'application de rAccord, il sera
procd6, dans la limite des ressources disponibles, A l'change de quatre sp6cialistes,
ou de trois d616gations comprenant au total jusqu'bL six sp6cialistes de l'agriculture et
de domaines apparent6s, pour une dur~e globale de 12 semaines-homme au maxi-
mum. I1 est entendu que le pays h8te prendra en charge les frais des visiteurs pendant
leur s6jour sur son territoire et que le pays d'origine paiera leur billet de retour.
L'6change sera organis6, au Royaume-Uni par le British Council en liaison avec les
organismes et ministres concern6s du Royaume-Uni et, en Union sovi6tique, par le
Minist&e de l'agriculture de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

b) En outre, les deux Parties faciliteront les visites, financ6es par le pays
d'origine, de sp6cialistes de l'agriculture et de domaines apparent6s.

c) Le British Council, en liaison avec les organismes et minist~res britanniques
concern6s, d'une part, et le Minist~re de l'agriculture de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques, d'autre part, faciliteront, dans toute la mesure possible, l'ac-
cueil de sp6cialistes dans des organismes en dehors de leur juridiction.
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2. Oceanographie et pche. a) Les deux Parties encourageront la colla-
boration entre les ministres, institutions et sp6cialistes britanniques et sovi6tiques
concern6s et faciliteront la recherche scientifique conjointe sur des questions d'int~rt
mutuel.

b) Pendant chaque ann6e d'application de I'Accord, chaque Partie 6changera,
dans la limite des ressources disponibles, un sp~cialiste de la p~che, pour une dur6e de
trois semaines maximum. I1 est entendu que le pays hfte prendra en charge les frais
du sp6cialiste pendant son s6jour sur son territoire et que le pays d'origine paiera le
prix de son billet de retour. Les modalit6s de l'change seront convenues entre, d'une
part, le British Council et les autres organismes britanniques concern6s et, d'autre
part, le Ministre de la p~che de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article V. ECHANGES DANS LES DOMAINES DE L'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR
ET DE L'ENSEIGNEMENT SECONDAIRE SPECIALISE

1. Des visites et des 6changes seront organis~s dans le domaine de l'enseigne-
ment sup~rieur, 6tant entendu que le pays h6te prendra en charge les frais des
visiteurs pendant leur sjour sur son territoire et que le pays d'origine paiera le prix de
leur billet de retour, sauf dans les cas vis~s aux paragraphes 5 et 6 du present article.

2. Pendant chaque anne d'application de l'Accord les 6changes suivants
auront lieu :
a) L'6change, entre des universit~s ou d'autres dtablissements d'enseignement sup6-

rieur britanniques et sovi~tiques, d'au plus 10 professeurs et autres membres
qualifies du corps enseignant de chaque Partie, pour des p6riodes d'au moins
deux semaines pour une dur~e globale de 20 semaines-homme au maximum,
pour 6tablir des contacts entre universitaires ou donner des confrrences;

b) L'6change, entre des universit~s et d'autres 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur britanniques et sovi~tiques, de professeurs ou d'autres membres qualifies
du corps enseignant, h raison de trois personnes maximum pour chaque Partie,
pour une dur~e d'au moins deux mois pour une dur~e globale de 10 mois-homme
au maximum, pour donner des cours ou des conferences dans les domaines des
sciences humaines et sociales, des sciences naturelles et techniques, des langues,
de la litt~rature, de la linguistique et de l'ducation;

c) L'6change de 20 lecteurs au plus, pour une annie universitaire de 10 mois, pour
assister les professeurs de langues russe et anglaise dans des 6tablissements d'en-
seignement sup~rieur du Royaume-Uni et d'Union sovi~tique et, en particulier,
pour assurer des cours pratiques destines essentiellement A des 6tudiants de
premier cycle;

d) L'6change de jeunes scientifiques et d'6tudiants en sciences de troisi~me cycle, a
raison de 30 au plus pour la partie britannique et de 45 au plus pour la partie
sovi~tique, pour qu'ils regoivent une formation scientifique et 6tudient les scien-
ces humaines et sociales, les sciences naturelles, la technologie, l'agronomie et la
p~dagogie, soit pour une annie universitaire de 10 mois, soit pour des p~riodes
allant de deux A 10 mois pour une dur~e globale de 212 mois-homme aux maxi-
mum pour la partie britannique et de 360 mois-homme pour la partie sovi-
tique, y compris l'change de trois 6tudiants de chaque pays dans diff~rents
domaines artistiques, pour qu'ils regoivent une formation dans des centres cul-
turels et des 6tablissements d'enseignement appropri~s, pendant au plus une
annie universitaire chacun;
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e) Des dchanges d'6tudiants et de professeurs de langues russe et anglaise, organis~s
de la mani~re suivante : le Royaume-Uni enverra en Union sovi6tique, pour
qu'ils perfectionnent leur connaissance de la langue russe, deux groupes de
48 6tudiants de premier cycle, pour une dur6e de trois mois chacun, et un groupe
de 38 6tudiants de premier cycle pour une dur6e de 10 mois. Pour la partie bri-
tannique, le quota sera de 668 mois-homme. L'Union sovidtique enverra au
Royaume-Uni, pour qu'ils perfectionnent leur connaissance de la langue
anglaise, deux groupes de 32 6tudiants de premier cycle pour une durde de trois
mois chacun, un groupe de 32 professeurs de langue d6butants pour une dur6e
de trois mois, deux groupes de 24 professeurs de langue pour une durde de
quatre mois chacun et un groupe de 40 professeurs d'anglais enseignant dans des
universit6s pour une dur6e d'un mois. Pour la partie sovi6tique, le quota sera de
520 mois-homme. En outre, chaque Partie pourra envoyer A ses frais des ensei-
gnants charg6s de rendre bri~vement visite A leurs groupes respectifs, A raison de
trois visites maximum pour une dur6e globale de six semaines-homme au maxi-
mum.
3. Pendant la dur6e d'application de l'Accord, les deux Parties 6changeront,

pour une dur6e globale de 12 semaines-homme au maximum, des d616gations com-
pos6es de trois personnes maximum, pour qu'elles se familiarisent avec les diff6rents
aspects de l'enseignement sup6rieur dans chaque pays. Le theme, la composition et la
dur~e du s6jour de chacune de ces d616gations feront l'objet d'un accord entre les
organismes comp6tents de chaque Partie.

4. Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, les deux Parties 6chan-
geront, sur la base de la r6ciprocit6, un maximum de 20 professeurs enseignant dans
des universit~s et d'autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur, pour des sjours
d'un mois au moins, & raison de 30 mois-homme au total, h des fins de recherche dans
les domaines des sciences humaines et sociales, des sciences naturelles, de la
technologie et de l'agronomie.

5. Chaque Partie r6servera un accueil favorable aux propositions de l'autre
Partie concernant l'organisation de visites (dont la dur6e ne d6passera pas g~n6rale-
ment 15 jours), aux frais du pays d'origine, de sp6cialistes travaillant dans l'enseigne-
ment sup~rieur et d6sireux de se familiariser avec les m6thodes d'enseignement et de
formation des scientifiques et des techniciens et avec d'autres aspects de I'enseigne-
ment sup6rieur dans le pays h6te.

6. Les deux Parties encourageront la poursuite et l'tablissement de contacts et
de relations directs entre les universit6s et les autres 6tablissements d'enseignement
sup6rieur et entre les sp6cialistes travaillant dans 'enseignement sup6rieur et les
sciences, y compris ceux qui b6n6ficient du soutien du programme d'6changes univer-
sitaires du British Council et de programmes du Minist~re de 'enseignement
sup~rieur et sp~cialis6 de I'URSS. Elles faciliteront les 6changes entre les universit~s
et les autres 6tablissements d'enseignement sup6rieur de professeurs, de chercheurs et
d'autres universitaires, pour leur permettre de se familiariser avec les 6tablissements
d'enseignement sup6rieur de chaque pays, de donner des conf6rences et d'6changer
les r6sultats de leurs 6tudes et recherches. Elles faciliteront aussi les 6changes d'6tu-
diants de premier cycle pour l'apprentissage de leurs langues et les voyages explo-
ratoires des personnes organisant ces changes.

7. Le British Council, d'une part, et le Minist~re de l'enseignement sup6rieur et
de 'enseignement secondaire spcialis de I'URSS, d'autre part, faciliteront, dans
toute la mesure possible, 'accueil dans des organisations en dehors de leur juridic-
tion.
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8. Les deux Parties encourageront l'tude des langues anglaise et russe, consi-
d&6re comme un important moyen de d~velopper la communication entre les peuples
des deux pays, la connaissance de la culture de chaque pays et le renforcement de leur
cooperation.

A cette fin
a) Les deux Parties coop~reront A l'organisation d'un s~minaire sur 'enseignement

de l'anglais comme langue 6trang~re, dont les details seront pr6cis6s par les
organismes comptents des deux Parties;

b) Les deux Parties coop~reront A l'organisation d'un s~minaire sur l'enseignement
du russe comme langue trang~re, dont les d&ails seront pr6cis6s par les orga-
nismes comp6tents des deux Parties;

c) Les deux Parties faciliteront l'change, pour des conferences et des s~minaires,
de sp6cialistes des langues et des litt6ratures russe et anglaise, et elles encou-
rageront la preparation en commun, par les int6ress6s, de manuels de langue et
d'autres documents p6dagogiques;

d) Outre les 6changes linguistiques d'6tudiants d~jA mentionn~s dans le pr6sent Ac-
cord, et eu 6gard au Protocole entre la Commission pour l'tude de la langue
russe h l'universit6 et l'Institut Pouchkine, les deux Parties faciliteront l'inscrip-
tion des 6tudiants A d'autres cours pour l'tude des langues anglaise et russe, le
pays d'origine subvenant aux frais y aff~rents;

e) Les deux Parties faciliteront rinvitation a des conferences nationales d'univer-
sitaires et de sp~cialistes de l'enseignement des langues vivantes et s'informeront
mutuellement, en temps utile, de l'organisation de ces manifestations.
9. Les deux Parties continueront A 6tudier la possibilit6 de tenir des consulta-

tions sur les questions relatives h l'quivalence des dossiers scolaires et des titres et
grades universitaires.

Article VI. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE,

SECONDAIRE, PROFESSIONNEL ET TECHNIQUE

1. Des 6changes auront lieu dans le domaine de l'enseignement primaire,
secondaire, professionnel et technique, 6tant entendu que le pays h6te prendra en
charge les frais des visiteurs pendant leur s6jour sur son territoire et que le pays
d'origine paiera leur billet de retour, sauf dans les cas vis6s aux paragraphes 6 et 11 du
pr6sent article.

2. Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, les 6changes suivants
auront lieu :
a) Deux groupes comprenant, pour chaque Partie, jusqu'a 20 et 25 6tudiants

d'6coles normales et de facult6s de p6dagogie seront 6chang6s, pendant 30 jours
chacun, pour leur permettre de perfectionner leur connaissance des langues
russe et anglaise et de se familiariser avec la vie et la culture de 'autre pays; dans
certains cas, des enseignants en d6but de carrire pourront y participer;

b) Des stages sp6ciaux seront organists h l'intention de professeurs de russe
d'6tablissements d'enseignement secondaire et sup~rieur britanniques et de pro-
fesseurs d'anglais d'6coles et d'instituts p6dagogiques sovi6tiques, pour leur
permettre d'am~liorer leur connaissance de la langue et leurs m6thodes d'en-
seignement et de se familiariser avec la vie et la culture de rautre pays. A ce titre,
25 enseignants britanniques pourront se rendre en URSS pour 35 jours et 35 en-
seignants sovi~tiques pourront se rendre au Royaume-Uni pour 25 jours.
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3. Pendant la dure d'application de l'Accord, des dl~gations comprenant
jusqu'I quatre sp~cialistes de l'enseignement primaire ou secondaire seront 6chang~es
pour 6tudier des th~mes convenus pendant des p~riodes de deux semaines.

4. Pendant chaque annie d'application de l'Accord, il sera procd6, sur la base
de la r~ciprocit6, A l'change de trois sp~cialistes au maximum dans le domaine de la
p~dagogie pour une dur~e de deux mois au plus chacun, pour effectuer des recherches
sur des sujets choisis d'un commun accord.

5. Les deux Parties d6velopperont les 6changes d'ouvrages, de films et d'autres
documents 6ducatifs, p~dagogiques et m~thodologiques et faciliteront l'change de
sp~cialistes et l'organisation de s6minaires sur des themes convenus, notamment les
6changes de vues sur le contenu des manuels de l'enseignement secondaire.

6. Chaque Partie encouragera l'tablissement de contacts et de relations di-
rects entre les tablissements d'enseignement primaire, secondaire, professionnel,
technique et sup~rieur des deux pays et M' change d'6tudiants pour l'tude de leur
langue respective, notamment les visites pr~liminaires destin6es A l'Ntablissement de
ces contacts et 6changes. Elles faciliteront aussi les 6changes de personnel enseignant
et d'universitaires afin de leur permettre de se familiariser avec les m~thodes d'ensei-
gnement de chaque pays et avec leurs langues respectives, et d'dchanger des donn6es
d'exp6rience recueillies dans le cadre de leurs 6tudes, recherches et travaux pratiques.

7. Les deux Parties encourageront l'change de deux professeurs de russe et
d'anglais pour donner des cours pratiques dans des 6tablissements d'enseignement
secondaire en URSS et au Royaume-Uni, pour des p6riodes pouvant atteindre trois
mois.

8. Les deux Parties faciliteront les 6changes de groupes d'61ves de l'enseigne-
ment secondaire, organis6s par l'interm6diaire d'organismes non gouvernementaux
des deux pays.

9. Pendant chaque ann6e d'application de l'Accord, les deux pays 6changeront
jusqu'a trois lecteurs de langue, pendant une ann6e scolaire. Au Royaume-Uni, les
lecteurs sovidtiques travailleront dans des 6coles ofi le russe est enseign6 et, en Union
sovi6tique, les lecteurs britanniques enseigneront l'anglais dans des instituts p~da-
gogiques. Pour la partie britannique, l'change sera organis6 par le Central Bureau
for Educational Visits and Exchanges et, pour la partie sovi6tique, par le Minist~re
de l'enseignement g6nral de I'URSS.

10. Au cours de chaque ann~e d'application de l'Accord, les deux pays 6chan-
geront deux sp6cialistes pour deux semaines au plus, pour leur permettre de se
familiariser avec les diff6rents aspects de l'organisation de l'enseignement profession-
nel et technique et de la formation d'ouvriers qualifi6s dans les diff6rentes branches de
l'industrie et de l'agriculture. Les d6tails de ces 6changes et les domaines de sp6cialisa-
tion seront fix6s d'un commun accord entre les organisations comp6tentes des deux
Parties.

11. Chaque Partie examinera favorablement les propositions de l'autre Partie
tendant A l'organisarion de visites, aux frais du pays d'origine, de sp6cialistes de
l'enseignement primaire, secondaire, professionnel et technique.

Article VII. ECHANGES DANS LE DOMAINE DE LA M.DECINE

1. Les deux Parties faciliteront les 6changes de d616gations et de sp6cialistes
dans le domaine de la m6decine et les domaines apparent6s, conform6ment aux ac-
cords en vigueur. Ces 6changes seront organis6s au Royaume-Uni par le British
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Council en liaison avec les organismes et minist~res britanniques appropri~s et, en
Union sovi~tique, par le Minist~re de la sant de 'Union des Rpubliques socialistes
sovi6tiques et les autres organismes comp~tents.

2. Chaque Partie examinera favorablement les propositions de 'autre Partie
concernant l'organisation d'autres visites de sp6cialistes de la m6decine.

3. Les deux Parties s'engagent A encourager les 6changes de livres, de publica-
tions, de p6riodiques et d'autres documents concernant la m6decine entre les
biblioth~ques et autres 6tablissements int6ress~s des deux pays.

Article VIII. ECHANGE DANS LE DOMAINE DES ARTS

1. Les deux Parties faciliteront l'organisation dans leurs pays respectifs, de
spectacles et de tourn6es de compagnies et troupes de th6itre, d'op6ra, de ballet et de
danse, d'orchestres, de groupes de musiciens, de chefs d'orchestre et de solistes de
l'autre pays. Ces spectacles et ces tourn6es auront lieu sous r6serve de la signature de
contrats mutuellement acceptables entre les organisations ou les impr6sarios finan-
ci~rement responsables, pour la Partie britannique, et les organisations de concert,
pour la Partie sovi6tique. Les deux Parties mettront tout en oeuvre pour que les spec-
tacles et les tourn6es des artistes ou compagnies de 'autre Partie se d6roulent dans les
meilleures conditions possibles.

2. Chaque Partie tiendra 'autre au courant des manifestations importantes
pr6vues et encourageront leurs organisateurs inviter des artistes et des troupes
(amateurs et professionnels) de 'autre pays, ainsi que des institutions A vocation
artistique, A participer A des congr~s, festivals et autres manifestations culturelles et
artistiques nationales et internationales.

3. Les deux Parties faciliteront l'organisation et la pr6sentation, dans des
conditions fix6es d'un commun accord, d'expositions relatives A diff~rents aspects de
'art et de la culture de leur pays respectif.

4. Pendant chaque ann6e d'application de 'Accord, jusqu'a quatre sp6cialistes
du domaine des arts, de rhistoire de l'art, de la musique, y compris des compositeurs,
et de la biblioth6conomie seront 6chang6s pour une dur6e globale de huit semaines-
homme au maximum. I1 est entendu que le pays h6te prendra en charge les frais des
visiteurs pendant leur s6jour sur son territoire et que le pays d'origine paiera le prix de
leur billet de retour. Les modalit6s de ces 6changes seront fixdes d'un commun accord
entre, d'une part, le British Council et, d'autre part, le Minist~re de la culture et les
Unions concern6es de travailleurs artistiques de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques.

5. Les deux Parties encourageront la mise en scene, dans leurs pays respectifs,
des ceuvres d'auteurs ou de compositeurs de l'autre pays et les 6changes, A cette fin, de
metteurs en scene, d'artistes et de chefs d'orchestre.

6. Les dispositions relatives A l'change d'6tudiants des beaux-arts sont 6non-
c6es t l'alin6a d du paragraphe 2 de rarticle V du pr6sent Accord.

7. Les deux Parties encourageront le d6veloppement des contacts directs et de
la coop6ration entre les mus~es, les galeries et les biblioth~ques des deux pays et
faciliteront les 6changes d'expositions et les prts d'ceuvres destin6es A Etre expos~es.
Elles faciliteront, dans toute la mesure possible, rorganisation de ces 6changes et
exprimeront leur conviction que lesdits 6changes seront mutuellement avantageux.

8. Les deux Parties encourageront et faciliteront les visites mutuellement ap-
prouv6es, dans leurs pays respectifs, de critiques litt6raires, dramatiques et
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musicaux, de compositeurs, de chor6graphes et d'autres sp6cialistes des arts de la
scene et des beaux-arts, de conservateurs de mus6es et de biblioth6caires.

9. Les deux Parties faciliteront les 6changes de publications, de documents et
d'informations dans le domaine de la culture et des arts.

10. Les dispositions 6nonc6es dans le present article n'excluent en rien l'organi-
sation d'autres 6changes, notamment d'expositions, dans le domaine du spectacle et
des beaux-arts, aux termes d'accords conclus directement entre les autorit6s comp&
tentes ou les organisations commerciales et autres du Royaume-Uni et de l'Union
sovi6tique, dans le but d'approfondir leur connaissance mutuelle de la vie culturelle
de chaque pays.

Article IX. CINEMA, RADIO ET TELEVISION

Les deux Parties, reconnaissant la contribution que le cinema, la radio et la t6l-
vision ont apport6 et peuvent apporter h la comprehension mutuelle, s'engagent

1. Dans le domaine du cinema
a) A contribuer davantage au ddveloppement des 6changes commerciaux de films.

A cette fin, elles encourageront les organismes concernds, repr~sentant leur in-
dustrie cindmatographique a chercher ensemble des moyens de ddvelopper
'achat de films susceptibles d'intdresser le public de leur pays respectif et d'as-
surer leur distribution dans les meilleures conditions possibles;

b) A encourager la projection, en avant-premiere, de films sovidtiques au
Royaume-Uni et de films britanniques en Union sovidtique, compte tenu du fait
que les occasions d'organiser ces avant-premires se multiplieront h mesure que
se ddvelopperont les achats de films;

c) A encourager l'change de semaines cindmatographiques, avec la participation
de ddlgations composdes de trois personnes au plus pour une pdriode de sept h
dix jours;

d) A faciliter les contacts entre les organismes cindmatographiques des deux pays et
h encourager l'change de travailleurs et de spdcialistes de la production et de la
technique cindmatographiques;

e) A encourager la participation aux festivals internationaux du cinema organisds
dans leurs pays respectifs.
2. Dans le domaine de la radio et de la tldvision. A encourager la coopdra-

tion directe entre les services de radio et de tdldvision des deux pays, ainsi que
l'change de programmes de radio et de tdldvision et les visites de personnalitds et de
ddldgations du monde de la radiodiffusion.

Article X. COOPERATION DANS LES DOMAINES DE L'INFORMATION,

DE LA PUBLICATION, DES DROITS D'AUTEUR, DES ARCHIVES ET DES EXPOSITIONS

1. Les deux Parties s'engagent A encourager les presentations et les 6changes de
livres, de publications, de revues et d'autres documents de caract~re universitaire,
scientifique, technique et culturel entre les biblioth~ques et les autres institutions
concern6es des deux pays.

2. Les deux Parties encourageront la coop6ration dans le domaine de la publi-
cation et l'6change d'expositions de livres, conform6ment au protocole en vigueur
entre l'Association des 6diteurs de Grande-Bretagne et la Commission d'Etat de
l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques charg6e de la publication, de la
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reproduction et du commerce des livres, et conform~ment & tout autre protocole exis-
tant ou susceptible d'Etre conclu entre les organismes comptents des deux pays.

3. Les deux Parties encourageront le d6veloppement de la cooperation entre
les organisations et les maisons d' dition concern~es des deux pays afin d'assurer la
protection mutuelle des droits d'auteurs et de mieux faire connaitre, au Royaume-
Uni et en URSS, les oeuvres scientifiques, litt6raires et artistiques d'auteurs et d'ar-
tistes britanniques et sovi6tiques.

4. Les deux Parties s'engagent A encourager le d6veloppement des contacts
entre leurs archives nationales et les visites de sp6cialistes dans le but d'approfondir
leur connaissance mutuelle du travail de ces institutions et d'encourager le d6veloppe-
ment de leur cooperation. A cette fin, elles 6changeront, pendant la dur6e d'applica-
tion de l'Accord, jusqu'A trois sp~cialistes, pour une p~riode de deux semaines au
plus.

Il est entendu que le pays hbte prendra en charge les frais des visiteurs pendant
leur s6jour sur son territoire et que le pays d'origine paiera le prix de leur billet de
retour. Ces 6changes seront organis6s au Royaume-Uni par le British Council, en
liaison avec les organisations britanniques appropri6es, et en Union sovi~tique par
'Administration centrale des archives, sous l'autorit6 du Conseil des ministres de

I'URSS.

Article XI. ECHANGES ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES
ET ENTRE JEUNES

1. Profond6ment d6sireuses de permettre A leur peuple de se familiariser avec
le mode de vie et d'activit6 de chacun et de d~velopper leur comprehension mutuelle,
les deux Parties encourageront les contacts entre les organismes non gouverne-
mentaux, notamment les syndicats et les organisations de jeunes, d'6tudiants et de
femmes du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, en particulier celles qui cherchent
A promouvoir les relations culturelles et amicales entre les citoyens et les peuples des
deux pays, et elles faciliteront le d~veloppement des 6changes entre les villes britan-
niques et sovi~tiques.

2. Les deux Parties faciliteront l'organisation, A des conditions mutuellement
acceptables, d'6changes et de visites de groupes de jeunes, offrant l'occasion de ren-
contrer les jeunes du pays h6te et de se familiariser avec leur travail, leurs 6tudes et
leur vie sociale. Comme par le pass6, les modalit~s de ces 6changes seront fix6es
directement par les organisations nationales de jeunes et d'6tudiants du Royaume-
Uni et de 'Union sovi6tique.

Article XII. SPORTS

Les deux Parties encourageront le d6veloppement et l'extension des contacts, de
la cooperation et des 6changes dans le domaine de la culture physique et du sport entre
les organisations des deux pays, conform~ment aux accords en vigueur.

Article XIII. TOURISME

Les deux Parties favoriseront le d6veloppement du tourisme entre les deux pays,
en encourageant le plus grand nombre possible de touristes A se rendre dans l'autre
pays, A y voyager et A y 6tablir des contacts pour se familiariser pleinement avec les
conditions de vie travail et avec la culture de chaque peuple.
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Article XIV. ENTRkE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur le 1er avril 1983 et restera en vigueur
jusqu'au 31 mars 1985. Chaque annie d'application de l'Accord ira du 1er avril au
31 mars.

EN Fo0 DE QUOI, les soussign~s, habilit~s cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 3 mars 1983, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de rUnion des R~publiques

et d'Irlande du Nord socialistes sovi6tiques

[Signs] [Signd]
BELSTEAD Y. A. KIRITCHENKO
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON LEGAL ASSISTANCE IN
CIVIL AND CRIMINAL MATTERS

The President of the Republic of Cyprus, and the Presidential Council of the
Hungarian People's Republic, attaching high importance to a cooperation to be
established between their countries in the legal field, have decided to conclude a
Convention on Legal Assistance in Civil and Criminal Matters, and have for this pur-
pose appointed as their plenipotentiaries:
The President of the Republic of Cyprus: Mr. Nicos Rolandis;
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Mr. Imre Markoja,
who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have
agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

CHAPTER 1. LEGAL PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE
IN CIVIL AND CRIMINAL MATTERS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Citizens of one Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party equal legal protection in personal and property matters as citizens
of the other Contracting Party.

2. Citizens of one Contracting Party may appear and act before the judicial
authorities of the other Contracting Party under the same conditions as citizens of
the other Contracting Party.

3. The provisions of this Convention shall apply mutatis mutandis to legal per-
sons which have their seat in the territory of either of the Contracting Parties and
which have been established in accordance with its laws.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE
1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide each other

with mutual legal assistance in matters regulated by the present Convention.
2. For the purpose of the present Convention the term "judicial authority" re-

presents any judicial or other appropriate organ having competence in matters
regulated by the present Convention according to the law of its State.

3. For the purpose of the present Convention the term "civil matters" shall be
deemed to include also commercial, family and labour matters.

Article 3. MODE OF COMMUNICATION

1. The judicial authorities of the Contracting Parties in their dealings in mat-
ters of legal assistance shall communicate with one another through their central
bodies, namely, in the case of the Hungarian People's Republic, through the
Ministry of Justice and the General Prosecutor's Office, respectively and, in the case

I Came into force on 23 July 1983, i.e., the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Nicosia on 23 June 1983, in accordance with article 49 (1) and (2).
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of the Republic of Cyprus, through the Ministry of Justice. This may not exclude
making use of diplomatic channels.

2. In executing the present Convention the central authorities of the Contract-
ing Parties shall use their official languages in their communication accompanied by
an English translation.

Article 4. EXTENT OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Parties shall, upon request, afford each other legal as-
sistance in accordance with the provisions of the legislation of the Party addressed, in
particular by the sending and service of documents, the hearing of witnesses, experts
and interested persons and the transmission of articles or exhibits to be produced in
evidence.

2. The measures provided for by this Convention shall be taken by the Party
addressed as expeditiously as possible and according to the procedure of its internal
law. The Party addressed shall take all the necessary steps to ensure the proper execu-
tion of the request for legal assistance.

Article 5. REQUEST FOR LEGAL ASSISTANCE

1. The request for legal assistance shall contain the following:
a) The designation of the requesting authority;
b) The designation of the requested authority;
c) The specification of the case in which the legal assistance is requested;
d) The names and surnames of parties, accused or convicted persons, the place of

their permanent or temporary residence, their citizenship and occupation, in
criminal matters, if possible, their place and date of birth and the names and
surnames of parents and in case of legal persons their name and seat;

e) The names and surnames of their legal representatives, if any;
j) The nature of the request giving all information necessary for the execution of

the request;
g) In criminal matters also the description and specification of the criminal act.

2. The signature and official seal of the competent authority shall be affixed to
the request.

Article 6. EXECUTION OF THE REQUEST
FOR LEGAL ASSISTANCE

1. In executing the request for legal assistance the requested authority shall
apply the law of its State. However, upon the request of the requesting authority it
can apply the method referred to in the request if not in conflict with the law of its
State.

2. If the requested authority is not competent to execute the request it shall
forthwith pass it on to the competent authority and shall so advise the requesting au-
thority.

3. If the address given in the request for legal assistance is not exact or if the
person referred to in the request does not reside at the given address, the requested
authority shall take necessary measures to ascertain the correct address.

4. The requested authority shall, upon request, in due time notify directly the
requesting authority of the place and time of the execution of the request for legal as-
sistance.
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5. After executing the request for legal assistance the requested authority shall,
upon request, return the documents to the requesting authority. If the request for
legal assistance cannot be complied with, the requested authority shall return the do-
cuments to the requesting authority and at the same time shall give the reasons
preventing the execution of the request.

Article 7. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

1. A citizen who is to be examined as a witness or expert before the authority
of one of the Contracting Parties and who resides in the territory of the other
Contracting Party is not obliged to appear before that authority on the basis of sum-
mons; therefore the summons shall not contain the threat of penalty in case he fails
to appear. If the requesting Party considers the personal appearance of a witness or
expert before its judicial authorities especially necessary, it shall so mention in the
summons and the requested Party shall invite the witness or expert to appear.

2. A witness or expert, whatever his nationality, appearing on the basis of
summons of the authority of the other Contracting Party shall not be prosecuted or
detained nor shall any sentence or penalty be carried out by the court in respect of a
criminal act or conviction anterior to crossing of the border of the requesting
Contracting Party. In the same way he shall not be prosecuted in connection with the
giving of his testimony or expert evidence.

3. A witness or expert shall be deprived of the protection provided for in para-
graph 2 of the present article if he does not leave the territory of the requesting
Contracting Party within the period of 7 days from the day on which he was informed
by the authority which summoned him that his presence is no longer required. The
time during which the witness or expert was unble to leave the territory of such
Contracting Party for reasons not dependent on his will shall not be reckoned in the
above period.

4. The summoned citizen is entitled to compensation for the costs of his jour-
ney and sojourn, as well as for loss of earnings and, in addition, the expert witness is
entitled to survey fees for expert evidence. The kind of compensation to which the
summoned person is entitled shall be stated in the summons and upon request he
shall be provided with an advance to cover such expenses.

Article 8. DOCUMENTS

1. Documents drawn up in the territory of either Contracting Party, or
attested and furnished with a seal by its authorities within their competence in con-
formity with the prescribed formalities, shall be accepted without any further legal-
ization.

2. No further legalization shall be required for private documents either,
which have been attested by a court or other competent authority of either Contract-
ing Party in case they are required to be presented before a court or other authority
of the other Contracting Party.

Article 9. SERVICE OF DOCUMENTS

1. The requested authority shall effect service of documents according to the
law of its State if they are drawn up in the language of the requested Contracting Party
or if a translation certified as correct into this language is attached. Otherwise the
requested authority shall serve the document to an addressee only if he is willing to
accept it voluntarily.
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2. The Contracting Parties shall be free to effect service of documents on their
own citizens also through their diplomatic missions or consular offices. In such case
no compulsion shall be used.

Article 10. CERTIFICATE OF SERVICE

1. The service of documents shall be proved by a certificate signed by the per-
son served and provided with an official seal, date and signature of the authority
which has effected the service or by a certificate issued by this authority stating the
manner, place and date of such service.

2. The certificate of service shall be sent immediately to the requesting Party.
If service cannot be effected, the reasons shall be communicated immediately by the
requested Party to the requesting Party.

Article 11. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Parties shall not require the reimbursement of costs for the
execution of the requested procedures of legal assistance with the exception of survey
fees and other expenses arising in connection with the execution of expert evidence.

2. Upon request, the requested authority shall advise the requesting authority
about the amount of costs occasioned by the compliance with the request for legal as-
sistance.

Article 12. LEGAL INFORMATION

1. Upon request, the Contracting Parties shall supply each other with informa-
tion on their law which is or was in force in their territories as well as with the text of
such law.

2. A request for information shall state the authority from which it emanates
as well as the nature of the case in connection with which the information is re-
quested. Copies of documents may be attached where necessary to clarify the object
of the request.

Article 13. REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

Compliance with the request for legal assistance may be refused if the requested
Contracting Party is of the opinion that it would be incompatible with the basic prin-
ciples of its law or that its sovereignty, security or public order would be prejudiced
or endangered thereby.

Article 14. SERVICE OF PERSONAL STATUS DOCUMENTS

AND OTHER DOCUMENTS

1. The Contracting Parties shall provide each other with extracts from their
official records concerning birth, marriage and death of citizens of the other
Contracting Party as well as information on any alteration of such entries.

2. The appropriate authority of one Contracting Party shall of its own motion
and free of charge provide such extracts or information through the diplomatic chan-
nels to the other Contracting Party.
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Article 15. DELIVERY OF OBJECTS AND TRANSFER
OF SUMS OF MONEY

If pursuant to the provisions of this Convention delivery of objects or transfer
of sums of money is effected, then this shall be carried out in accordance with the law
of the requested Contracting Party.

Article 16. LANGUAGE

Without prejudice to the provision of article 9, paragraph 1, the request for legal
assistance and enclosed documents shall be drawn up in the language of the re-
questing Contracting Party and a translation into the language of the requested
Contracting Party or into the English language shall be attached. Such translation at-
tached to the request shall be certified as correct.

CHAPTER 2. COSTS FOR THE PROCEEDINGS

Article 17. WAIVING OF SECURITY FOR COSTS

Citizens of one of the Contracting Parties who appear before the authorities of
the other Contracting Party, provided they reside in the territory of one of the Con-
tracting Parties, may not be ordered to give security for the costs of proceedings solely
by reason of the fact that they are foreigners or do not have their residence in the ter-
ritory of the other Contracting Party.

Article 18. WAIVING OF THE PAYMENT OF FEES
AND SECURITIES

Citizens of one of the Contracting Parties are entitled in the territory of the
other Contracting Party to exemption from the payment of court, notarial and
administrative fees and securities as well as other costs of proceedings and to other
advantages regarding fees under the same conditions as citizens of the other Con-
tracting Party. The same applies also to the appointment of a free legal represent-
ative.

Article 19
1. The exemption provided by article 18 of the present Convention shall be

granted on the basis of a certificate on the personal and property situation of the
applicant. The certificate shall be drawn up by the competent authority of the Con-
tracting Party in the territory of which the applicant has his residence.

2. The authority deciding about the application for exemption can require ad-
ditional data or necessary details from the authority which drew up the certificate.

Article 20
If the competent authority grants the exemption provided by article 18 of the

present Convention to the citizen of the other Contracting Party such exemption
shall apply also to the entire proceedings, including the proceedings for the enforce-
ment of the judgment or order.

Article 21
A citizen of one of the Contracting Parties applying for exemption under arti-

cle 18 of the present Convention to the competent authority of the other Contracting
Party may submit the application to the competent authority of the place of his resi-
dence. This authority shall transmit the application together with the certificate
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drawn up under Article 19 of the present Convention to the competent authority of
the other Contracting Party.

PART ii. RECOGNITION AND ENFORCEMENT

OF JUDGMENTS

Article 22
The Contracting Parties shall recognize and enforce in their territories the fol-

lowing judgments rendered in the territory of the other Contracting Party:
a) Judgments of courts in civil matters, as well as settlements concluded in these

matters and approved by the court;
b) Judgments of courts in criminal matters concerning payment of damage and

other civil law claims;
c) Awards by Arbitration Tribunals as well as settlements reached by such Tri-

bunals.

Article 23

The judgments referred to in article 22 of the present Convention shall be re-
cognized and enforced provided that:
a) The judgment is final and enforceable according to the law of the Contracting

Party in the territory of which it was rendered;
b) The recognition and enforcement of the judgment would not be in conflict with

the exclusive competence of the authorities of the Contracting Party in the terri-
tory of which the recognition and enforcement of the judgment is requested;

c) The party against which the judgment was given, although the summons was
duly served on him in accordance with the law of the Contracting Party in the
territory of which the judgment was given and in sufficient time to enable him to
appear and defend the proceedings, failed to appear and take part in those pro-
ceedings, and in case of incapacity to plead, was properly represented;

d) The judgment is not in contradiction with a final judgment rendered earlier be-
tween the same parties on the same subject matter by the court of the Contract-
ing Party in the territory of which the enforcement of the judgment is sought;

e) Proceedings between the same parties on the same subject matter are not pend-
ing before a judicial authority of the requested Contracting Party and those pro-
ceedings were the first to be instituted;

f) The Contracting Party in the territory of which the recognition or the enforce-
ment of the judgment is requested considers that its sovereignty or security is not
prejudiced by the recognition or the enforcement of the judgment;

g) The enforcement of the judgment would not be contrary to the basic principles
of the law in the country of the court applied to.

Article 24

Awards by Arbitration Tribunals shall be recognized and enforced under the
conditions provided for in article 23 of the present Convention provided that:
a) The award is based on an agreement in written form concerning the competence

of the Arbitration Tribunal and it was made by the Arbitration Tribunal referred
to in the agreement within the scope of the competence given by that agreement;
and
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b) The agreement on the competence of the Arbitration Tribunal is valid in accord-
ance with the law of the Contracting Party in the territory of which the recogni-
tion or enforcement is sought.

Article 25
1. Application for the recognition or enforcement of the judgment may be

submitted directly by the judgment creditor or in the manner provided for in arti-
cle 3 of the present Convention to the competent judicial authority of the Contract-
ing Party in the territory of which the judgment is to be recognized or enforced.

2. An application for the recognition and enforcement of a judgment shall be
made within such period as is provided for in the relevant legislation of the country
where recognition and enforcement is sought.

3. The application shall be accompanied by:
a) The judgment of the court or a copy of the judgment certified as correct contain-

ing a finality and enforceability clause, unless this is evident from the judgment
itself;

b) A document certifying that the party against which the judgment was given and
who failed to attend the proceedings was duly summoned and in sufficient time
to take part in the proceedings according to the law of the Contracting Party in
the territory of which the judgment was given and, in case of incapacity to
plead, was properly represented;

c) A certified translation of the application and documents mentioned under let-
ters (a) and (b) of the present paragraph into the language of the requested Con-
tracting Party or into English.
4. In the case of enforcement of an arbitral award a certified copy of the arbi-

tral contract or agreement containing the arbitration clause shall be enclosed with the
request.

Article 26
1. The judicial authority deciding on the application for the recognition and

enforcement of the judgment shall confine itself to ascertaining whether the condi-
tions referred to in articles 23, 24 and 25 of the present Convention have been ful-
filled. The decision of the recognition and enforcement of the judgment shall be
given by the competent judicial authority of the Contracting Party in the territory of
which the judgment is to be recognized and enforced.

2. The judicial authority of the Contracting Party in the territory of which the
judgment is recognized or enforced shall proceed in accordance with the law of its
State.

3. A person against whom the judgment is sought to be enforced may raise any
defences available by the legislation of the Contracting Party where the judgment is
to be enforced.

Article 2 7
The provisions of this Convention relating to the enforcement of judgments

shall apply only to judgments which became final and enforceable after the coming
into force of this Convention.
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Article 28

1. If a party exempted from the payment of security for the costs of proceed-
ings according to article 17 of the present Convention is required, by a final judgment
or order of the judicial authority of one Contracting Party, to pay the costs of pro-
ceedings, this decision shall upon the request of an interested person be enforced free
of charge in the territory of the other Contracting Party.

2. The application and its enclosures shall be drawn up in conformity with ar-
ticle 25 of the present Convention.

3. The judicial authority deciding on the enforcement of the decision accord-
ing to paragraph 1 of the present article shall confine itself to ascertaining whether
the decision on the costs of proceedings is final and enforceable.

Article 29
The authority of the Contracting Party in the territory of which the costs of pro-

ceedings which resulted in a judgment which is enforceable were advanced by the
State shall request the competent judicial authority of the other Contracting Party to
collect the costs and fees of the proceedings. The judicial authority shall remit the
collected sum to the Contracting Party the authority of which requested the collec-
tion.

PART 1n. CRIMINAL MATTERS

CHAPTER 1. EXTRADITION

Article 30. OBLIGATION TO EXTRADITE

1. The Contracting Parties undertake, under the conditions stipulated in the
present Convention, to extradite, if requested, to each other persons who stay in their
territories and against whom criminal proceedings are to be instituted or a sentence
carried out.

2. Extradition for the purpose of instituting criminal proceedings applies only
to such acts which, under the laws of both Contracting Parties, are punishable with
imprisonment for a period of more than 12 months.

3. Extradition for the purpose of carrying out of a sentence applies only to
such acts which are punishable under the laws of both Contracting Parties and if the
person concerned has been sentenced for such acts to imprisonment for a period of
12 months or more.

Article 31. REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall be refused if:
a) At the time when the request for extradition is received the person whose extra-

dition is requested is a citizen of the requested Contracting Party;
b) The criminal act was committed in the territory of the requested Contracting

Party;
c) According to the law of the requested Contracting Party criminal proceedings

cannot be instituted or the sentence cannot be carried out because an exemption
from the punishment has been acquired by the lapse of time or by any other legal
reason;
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d) (i) The offence in respect of which extradition is requested is regarded by the
requested Party as a political offence or as an offence connected with a political
offence;
(ii) The requested Party has substantial grounds for believing that the request
for extradition is in fact made for the purpose of prosecuting or punishing a per-
son on account of his race, religion, nationality or political opinion; or
(iii) That person might, if extradited, be prejudiced at his trial or punished,
detained or restricted in his personal liberty by reason of his race, religion, na-
tionality or political opinions;

e) A final sentence relating to the same criminal act has already been pronounced
against the person whose extradition is requested in the territory of the re-
quested Contracting Party or if criminal proceedings have been concluded by a
final sentence.

Article 32. REQUEST FOR EXTRADITION

1. The request for extradition shall contain the name and surname of the per-
son whose extradition is requested, date and place of his birth, his citizenship, data
on his residence, date on the criminal act and if material damage had resulted from
the criminal act, the amount is to be indicated.

2. A certified copy of the warrant of arrest or other document having the same
validity, a description of the criminal act, as well as the text of the provisions of law
relating to the criminal act committed by the person whose extradition is requested
shall be attached to the request for extradition for instituting criminal proceedings. If
a criminal act against property has been committed the amount of material damage
which had or could have resulted from the criminal act is to be indicated.

3. A certified copy of the final sentence as well as the text of the laws applicable
to the criminal act shall be attached to the request for the extradition for carrying out
a sentence. If the convicted person has already served a part of his sentence this shall
be indicated.

4. The requesting Contracting Party is not obliged to attach to the request the
evidence of guilt of a guilt of a person whose extradition is sought.

Article 33. ARREST FOR THE PURPOSE OF EXTRADITION

In case the request for extradition is sufficiently justified under the present Con-
vention the requested Contracting Party shall, in accordance with its law, take im-
mediate measures for the arrest of the person whose extradition is requested.

Article 34. SUPPLEMENT TO THE REQUEST FOR EXTRADITION

1. If the request for extradition lacks the necessary data the requested Con-
tracting Party is entitled to require that these data be forwarded within a period not
exceeding two months within which the additional data are to be provided. This
period may be extended upon request on serious grounds.

2. If the requesting Contracting Party fails to provide the requested additional
data within the period stated in the request the requested Contracting Party is en-
titled to release the arrested person.

Article 35. PROVISIONAL ARREST

1. The arrest may take place even prior to the receipt of the request for extradi-
tion if the requesting Contracting Party explicitly requires the arrest and announces
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that a warrant of arrest or another document having the same validity was issued or a
sentence was passed on the basis of which the request for extradition shall be sent.
The request for provisional arrest may be communicated by post, by cable or by
telex.

2. The other Contracting Party shall be immediately notified of the arrest
under the provisions of the previous paragraph.

Article 36. RELEASE OF THE PERSON

ARRESTED PROVISIONALLY

A person arrested under the provisions of article 35 of the present Convention
may be released if the request for extradition has not been received within a period
specified by the requested Party not exceeding two months from the day on which the
requesting Contracting Party was notified of the provisional arrest.

Article 37. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If criminal proceedings are pending against a person whose extradition is re-
quested or if that person has to serve or is serving a sentence of imprisonment for an-
other criminal act committed in the territory of the requested Contracting Party, the
extradition may be postponed until the termination of the criminal proceedings or
until the sentence has been served or until waiver or remission of the punishment.

Article 38. CONDITIONAL SURRENDER

The requested Party may, instead of postponing surrender pursuant to arti-
cle 37 of this Convention, temporarily surrender the person claimed to the requesting
Party in accordance with conditions to be determined by mutual agreements between
the Parties.

Article 39. REQUEST FOR EXTRADITION
BY SEVERAL STATES

If a request for extradition of the same person is made by several States the re-
quested Contracting Party shall decide which of the requests should be granted. It
will take into consideration the citizenship of the requested person, the seriousness of
the criminal act and the place where it was committed, as well as the date on which
each request was made.

Article 40. LIMITATION OF PROSECUTION

OF EXTRADITED PERSONS

1. Without the consent of the requested Contracting Party an extradited per-
son may not be prosecuted or forced to serve a sentence for a criminal act committed
before his extradition other than the one in respect of which the extradition was
granted.

2. Without the consent of the requested Contracting Party the extradited per-
son may not be extradited to a third State.

3. The consent of the requested Contracting Party is not necessary if:
a) The extradited person does not leave its territory prior to the expiry of one

month after the termination of the criminal proceedings or execution of the
penalty; this period of time shall not include the time for which the extradited
person, for reasons beyond his will, could not leave the territory of the re-
questing Contracting Party;
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b) The extradited person has left the territory of the requesting Contracting Party
and again voluntarily returned to that territory.

Article 41. SURRENDER OF PERSON TO BE EXTRADITED

The requested Contracting Party shall notify the requesting Contracting Party
of the place and date of surrender. If the requesting Contracting Party does not take
over the person concerned within 15 days of the appointed date, such person may be
released. Upon the request of one of the Contracting Parties the period may be
extended for a further period of 15 days.

Article 42. NOTIFICATION OF THE RESULTS
OF CRIMINAL PROCEEDINGS

The requesting Contracting Party shall notify the requested Contracting Party
of the result of the criminal proceedings against the extradited person. If a sentence
has been passed against the extradited person a copy of the court sentence shall be
sent as soon as it is final.

Article 43. TRANSIT

1. Transit through the territory of one of the Contracting Parties shall be
granted on submission of a request provided the offence is not one in respect of which
extradition may be refused pursuant to the provisions of article 31 of the present
Convention.

2. Requests for transit shall be presented in the same mannner as requests for
extradition.

3. The transit of the extradited person shall not be carried out through any ter-
ritory where there is reason to believe that his life or his freedom may be threatened
by reason of his race, religion, nationality or political opinion.

4. The transit of the person concerned shall be carried out in the manner best
suited to the authorities of the requested Contracting Party.

Article 44. COSTS OF EXTRADITION

The costs incurred by the extradition shall be paid by the Contracting Party in
the territory of which they have arisen. The costs of transport shall be borne by the
requesting Contracting Party.

Article 45. HANDING OVER OF PROPERTY

1. Any objects used by the person charged with having committed the criminal
act for which the extradition is admissible according to the present Convention, as
well as any property acquired by him as a result of the criminal act, as well as any
other objects which can be used as evidence, shall be handed over to the requesting
Contracting Party; these objects shall be handed over even if the person charged is
not extradited.

2. The requested Contracting Party may temporarily postpone the handing
over of the requested objects if they are required for other criminal proceedings.

3. The rights of third persons regarding objects handed over shall not be
affected. After the termination of the criminal proceedings the requesting Contract-
ing Party shall return the objects to the requested Contracting Party for the purpose
of their delivery to the persons entitled. Where it is reasonably justified and with the
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consent of the requested Contracting Party the objects may be delivered directly to
the persons entitled.

CHAPTER 2. SPECIAL PROVISIONS ON LEGAL ASSISTANCE

IN CRIMINAL MATTERS

Article 46. TAKING OVER OF CRIMINAL PROCEEDINGS

1. The Contracting Parties undertake to institute, in accordance with and sub-
ject to the provisions of their own law, criminal proceedings on the request of the
other Contracting Party against their citizens who have committed an act punishable
in the territory of the other Contracting Party.

2. The aforesaid request shall be accompanied by all necessary documents; in
case these documents are not sufficient additional information shall be sent at the re-
quest of the Contracting Party which instituted the criminal proceedings.

3. The Contracting Party instituting the criminal proccedings shall notify the
other Contracting Party of the result of the proceedings as soon as possible. If a final
sentence has been passed a copy shall be sent to the other Contracting Party.

Article 47. NOTIFICATION OF CRIMINAL CONVICTIONS

1. The Contracting Parties shall notify each other of all criminal convictions
and subsequent measures by the courts of one Contracting Party in respect of the
citizens of the other Contracting Party.

2. On the basis of a justified request the Contracting Parties shall inform each
other of the sentences passed against persons who are not citizens of the requesting
Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall, where practicable, send to each other, upon
request, the fingerprints of the persons mentioned in paragraphs 1 and 2 of the pres-
ent article.

Article 48. EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS

The authorities of one Contracting Party shall communicate, upon request,
extracts from criminal records to the judicial authorities of the other Contracting
Party.

PART IV. FINAL PROVISIONS

Article 49
1. The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification

shall be exchanged in Nicosia.
2. The present Convention shall enter into force on the 30th day after the

exchange of the instruments of ratification.
3. The present Convention is concluded for an unlimited period. Each of the

Contracting Parties can denounce the Convention in writing through diplomatic
channels. The denunciation shall take effect six months after it has been received.
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IN wrrNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of both Parties have signed the pres-
ent Convention and attached their seals thereto.

GIVEN in Nicosia on November the 30th, 1981, in two original copies, in the
English language.

For the Republic For the Hungarian People's
of Cyprus: Republic:

Nicos A. ROLANDIS IMRE MARKOJA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE DE CHYPRE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE RELATIVE A L'ENTRAIDE
JUDICIAIRE EN MATItRE CIVILE ET PtNALE

Le President de la R~publique de Chypre, et le Conseil pr~sidentiel de la R~pu-
blique populaire de Hongrie, attachant une grande importance A l'tablissement
d'une cooperation entre leurs pays dans le domaine juridique, ont d~cid6 de conclure
une convention relative A 'entraide judiciaire en mati~re civile et p~nale, et ont
d~sign6 b cet effet comme leurs pl~nipotentiaires :
Le President de la R~publique de Chypre : M. Nicos Rolandis,
Le Conseil pr~sidentiel de la R~publique populaire de Hongrie : M. Imre Markoja,
lesquels, ayant kchang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNI RALES

CHAPITRE PREMIER. PROTECTION JURIDIQUE ET ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATIERE CIVILE ET PENALE

Article premier. PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouissent sur le territoire
de l'autre Partie de la mme protection juridique en ce qui concerne leurs droits per-
sonnels et leurs droits de propridt6 que les ressortissants de cette autre Partie.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes peuvent comparaitre et
agir devant les autorit6s judiciaires de l'autre Partie dans les memes conditions que
les ressortissants de cette Partie.

3. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent respectivement aux
personnes juridiques qui ont leur sifge sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et qui ont &6 6tablies conform6ment A sa 16gislation.

Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit~s judiciaires des deux Parties contractantes s'accorderont 'en-
traide judiciaire dans les matires vis6es par la pr6sente Convention.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, 'expression << autorit6 judiciaireo d6signe
tout organe judiciaire ou tout autre organe ayant competence en ce qui concerne les
mati~res vis~es par la pr6sente Convention, conform6ment A la 16gislation de l'Etat
dont il relive.

3. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression ((en mati~re civile> est
r~put6e s'appliquer 6galement aux questions commerciales, familiales et syndicales.

Article 3. MODE DES RAPPORTS

1. Les autorit~s judiciaires des Parties contractantes, lorsqu'elles traitent de
questions d'entraide judiciaire, entrent en communication par l'interm6diaire de

I Entr6e en vigueur le 23 juillet 1983, soit le trentime jour suivant celui de l'change des instruments de ratification,
qui a eu lieu i Nicosie le 23 juin 1983, conform~ment aux paragraphes I et 2 de I'article 49.
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leurs organes centraux, A savoir dans le cas de la R~publique populaire de Hongrie,
par l'interm6diaire du Ministre de la justice et du Parquet, respectivement et, dans le
cas de la R6publique de Chypre, par l'interm6diaire du Minist~re de la justice, sans
pr6judice de l'utilisation des voies diplomatiques.

2. Pour l'application de la prdsente Convention, les autorit6s centrales des Par-
ties contractantes utilisent leur langue officielle pour leurs rapports et y joignent une
traduction en anglais.

Article 4. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, l'en-
traide judiciaire, conform6ment aux dispositions de la 16gislation de la Partie
requise, en particulier par l'envoi et la signification de documents, l'audition de t6-
moins, d'experts et d'autres personnes int6ress6es et la transmission d'articles ou de
pieces A conviction.

2. Les mesures pr6vues par la pr6sente Convention sont prises par la Partie re-
quise aussi rapidement que possible et conform6ment A la proc6dure de sa 16gislation
nationale. La Partie requise prend toutes les mesures n6cessaires pour assurer la
bonne execution de la demande d'entraide judiciaire.

Article 5. COMMISSIONS ROGATOIRES

1. La commission rogatoire doit contenir les renseignements suivants
a) Le nom de l'organe requ6rant;
b) Le nom de l'organe requis;
c) L'indication de 'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;
d) Les nom et pr6noms des parties accus6es ou condamn6es, leur r6sidence per-

manente ou temporaire, leur nationalit6 et leur profession et, en mati~re p~nale,
dans toute la mesure possible, leur lieu et date de naissance et les nom et pr6-
noms de leurs parents, et s'il s'agit de personnes juridiques, leur titre et leur
sifge;

e) Les nom et pr~noms de leurs repr6sentants, si elles en ont;
J) L'objet de la commission rogatoire et les donn6es n~cessaires pour son ex6cu-

tion;
g) En mati~re p6nale 6galement, la description et la qualification de l'infraction.

2. La commission doit 8tre revtue de la signature et du sceau de l'organe com-
petent.

Article 6. EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour ex6cuter une commission rogatoire, l'organe requis applique la 16gisla-
tion de 'Etat dont il relive. Toutefois, A la demande de l'organe requ6rant, il peut ap-
pliquer la m6thode invoqu6e par la commission rogatoire dans la mesure oil elle ne
s'oppose pas A la legislation de 'Etat dont il relive.

2. Si l'organe requis n'est pas comp6tent pour ex6cuter la commission roga-
toire, il le transmet imm6diatement A l'organe comptent et en avise l'organe requ&-
rant.

3. Si l'adresse donn6e dans la commission rogatoire n'est pas exacte ou si la
personne vis6e dans la commission rogatoire ne r6side pas A 'adresse donn6e,
l'organe requis prend les mesures n6cessaires pour obtenir 'adresse correcte.
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4. A la demande de l'organe requ~rant, l'organe requis l'informe en temps utile
du lieu et de la date de l'ex~cution de la commission rogatoire.

5. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe requis restitue, sur de-
mande, les pices A I'organe requ6rant. S'il n'a pu ex6cuter la commission rogatoire,
l'organe requis restitue les pieces A l'organe requ6rant en lui faisant connaitre les cir-
constances qui en ont empach6 l'ex6cution.

Article 7. PROTECTION DES TEMOINS ET DES EXPERTS

1. Un ressortissant qui doit Etre interrog6 comme t~moin ou comme expert par
l'organe de l'une des Parties contractantes et qui reside sur le territoire de l'autre Par-
tie n'est pas oblig6 de comparaitre devant cet organe sur la base du mandat de compa-
rution; par consequent, il ne peut tre menacd d'une peine en cas de non comparution.
Si la Partie requ6rante estime particuli~rement n~cessaire que le t~moin ou l'expert
comparaisse personnellement devant ses autorit~s judiciaires, il le mentionne dans le
mandat de comparution et la Partie requise invit6 le t~moin ou l'expert A compa-
raitre.

2. Le t~moin ou l'expert qui, quelle que soit sa nationalit6, comparait sur man-
dat devant l'organe competent de l'autre Partie contractante ne peut etre mis en
accusation ou arrt6, ou jug6 et puni par le tribunal pour un ddlit penal ou du chef
d'une condamnation se situant avant qu'il n'ait franchi la fronti~re de la Partie requ&
rante. De mame, il ne peut tre poursuivi en liaison avec sa deposition ou son exper-
tise.

3. Le tdmoin ou l'expert cesse de b~n~ficier de la protection vis~e au para-
graphe 2 du present article s'il n'a pas quitt6 le territoire de la Partie contractante
requ~rante dans un d~lai de sept jours A compter de la date laquelle l'organe qui l'a
cit6 A comparaitre lui aura notifi6 que sa presence n'est plus n~cessaire. Ce d~lai ne
comprend pas la p~riode pendant laquelle le t~moin ou l'expert n'aura pas pu, pour
des raisons ind~pendantes de sa volont, quitter le territoire de cette Partie.

4. La personne cit~e A comparaitre a droit au remboursement de ses frais de
voyage et de sjour, ainsi qu'A une indemnit6 pour perte de salaire, et l'expert a droit
en outre A des honoraires pour les operations d'expertise. Le mandat de comparution
doit indiquer le type d'indemnit6 auquel la personne cit~e A comparaitre a droit et sur
sa demande, une avance sur frais doit Wre vers~e A l'intress .

Article 8. DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ou
attest~s et revetus d'un sceau officiel par ses autorit~s dans l'exercice de leur comp&
tence conform~ment aux formalit~s prescrites, sont accept~s sans autre certification.

2. Aucune autre certification n'est exig~e non plus pour les documents priv~s
qui ont W attest~s par un tribunal ou un autre organe competent de l'une des Parties
contractantes au cas oii ils doivent etre pr~sent~s A un tribunal ou un autre organe de
l'autre Partie.

Article 9. SIGNIFICATIONS

1. L'organe requis proc~de A la signification conform6ment a la 1dgislation de
l'Etat dont il relive si les pieces A signifier sont 6tablies dans la langue de la Partie
contractante requise ou si une traduction certifi6e dans cette langue est jointe. Sinon,
l'organe requis ne remet les pi~ces au destinataire que si celui-ci est dispos6 k les
accepter.
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2. Les Parties contractantes peuvent signifier des pieces leurs ressortissants
6galement par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires. Ces
significations ne peuvent etre accompagn6es de mesures de contrainte.

Article 10. RtCtPISSE DE SIGNIFICATION

1. La signification est prouve l'aide d'un r6c~piss6 sign6 par la personne qui
l'a reque et portant le cachet, la date et la signature de l'organe qui l'a effectu6e ou
d'une attestation de cet organe qui en indique le mode, le lieu et la date.

2. Le r6c6piss6 ou l'attestation est imm6diatement adress b la Partie requ6-
rante. Si la signification ne peut etre effectu6e, les raisons en sont imm~diatement
communiqu6es A la Partie requrante par la Partie requise.

Article 11. FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties contractantes n'exigent pas le remboursement des frais d'ex6cu-
tion de la commission rogatoire, a l'exception des honoraires d'expertise et autres
d~penses d~coulant de l'ex6cution de l'expertise.

2. Sur demande, l'organe requis informe l'organe requ6rant du montant des
frais occasionn6s par l'ex6cution de la commission rogatoire.

Article 12. RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS D'ORDRE JURIDIQUE

1. Sur demande, les Parties contractantes se communiquent mutuellement des
renseignements sur la 16gislation qui est ou qui 6tait en vigueur sur leurs territoires,
ainsi que le texte de cette 16gislation.

2. Une demande de renseignements doit indiquer l'organe dont elle 6mane ainsi
que la nature du cas pour lequel les renseignements sont demand~s. Des copies des
documents peuvent tre jointes, si n6cessaire, pour pr6ciser l'objet de la demande.

Article 13. REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Une commission rogatoire peut tre refus~e si la Partie contractante requise est
d'avis qu'elle serait incompatible avec les principes fondamentaux de sa 16gislation ou
qu'elle porterait atteinte A sa souverainet6, b sa s6curit6 et son ordre public.

Article 14. COMMUNICATION DE DOCUMENTS RELATIFS

AU STATUT PERSONNEL ET AUTRES DOCUMENTS

1. Les Parties contractantes se communiquent mutuellement les extraits
d'actes civils concernant la naissance, le mariage et le d6c~s des ressortissants de
'autre Partie contractante, ainsi que des renseignements sur toute modification de
ces actes.

2. L'organe competent d'une Partie contractante fournit ces extraits ou rensei-
gnements de sa propre initiative et sans frais h l'autre Partie contractante par la voie
diplomatique.

Article 15. REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

La lgislation applicable pour la remise d'objets et le transfert de fonds effectu~s
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention est celle de la Partie contrac-
tante requise.
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Article 16. LANGUES

Sous r6serve des dispositions du premier paragraphe de I'article 9, la commission
rogatoire et les documents joints sont 6tablis dans la langue de la Partie contractante
requ~rante et une traduction dans la langue de la Partie contractante requise ou en
langue anglaise est jointe. Chaque traduction jointe A la commission rogatoire est
certifi~e correcte.

CHAPITRE 2. FRAIS SE REFERANT AUX POURSUITES

Article 17. EXEMPTION DE LA CAUTION POUR FRAIS DE JUSTICE

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui estent devant les organes
de I'autre Partie contractante, A condition qu'ils resident sur le territoire de l'une ou
I'autre des Parties, ne sont pas tenus de verser une caution pour les frais de justice
pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de residence sur le terri-
toire de l'autre Partie.

Article 18. EXEMPTION DU PAIEMENT DES DROITS ET FRAIS

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ont droit, sur le territoire de
l'autre Partie, A 'exemption du paiement des droits et cautions pour frais de justice et
de procedure notariale et administrative, ainsi que des autres frais, et A d'autres avan-
tages concernant les droits dans les mmes conditons que les ressortissants de l'autre
Partie contractante. Ils b~n~ficient 6galement de l'assistance juridique gratuite.

Article 19
1. L'exemption pr~vue par l'article 18 de la pr~sente Convention est accord~e

sur la base d'une attestation concernant la situation personnelle et la situation de for-
tune du requ~rant. L'attestation est 6tablie par l'organe competent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le requ~rant a sa residence.

2. L'organe qui se prononce sur la demande d'exemption peut exiger des don-
n~es supplmentaires ou des details n~cessaires A l'organe qui 6tablit l'attestation.

Article 20

Si l'organe competent accorde l'exemption pr~vue par l'article 18 de la pr6sente
Convention A un ressortissant de 'autre Partie contractante, cette exemption s'ap-
plique 6galement A tout acte de procedure, y compris en matire d'ex~cution d'une
dcision ou d'une ordonnance judiciaire.

Article 21

Un ressortissant de l'une des Parties contractantes qui demande 'exemption au
titre de l'article 18 de la pr6sente Convention A l'organe competent de l'autre Partie
contractante peut pr6senter sa demande & l'organe comptent du lieu de sa r6sidence.
Cet organe transmet la demande accompagn6e de l'attestation 6tablie au titre de l'ar-
ticle 19 de la pr6sente Convention a l'organe competent de l'autre Partie contrac-
tante.
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TrrSE I. RECONNAISSANCE ET EXICUTION
DES DtCISIONS JUDICIAIRES

Article 22
Les Parties contractantes reconnaissent et ex6cutent sur leurs territoires les d~ci-

sions judiciaires suivantes rendues sur le territoire de l'autre Partie contractante :
a) Les d6cisions des tribunaux en matikre civile, ainsi que les transactions conclues

en cette mati~re et approuv6es par le tribunal;
b) Les d6cisions des tribunaux en matire p6nale concernant le paiement d'indem-

nit6s et tous autres dommages-int~r~ts au civil;
c) Les sentences rendues par des organes d'arbitrage ainsi que les transactions in-

tervenues devant ces organes.

Article 23
Les d6cisions judiciaires vis6es b l'article 22 de la pr~sente Convention sont re-

connues et ex6cut6es :
a) Si la d6cision est definitive et ex~cutoire conform6ment a la legislation de la Par-

tie contractante sur le territoire de laquelle elle a 6 rendue;
b) Si la reconnaissance ou l'ex6cution ne va pas & l'encontre de la comp6tence

exclusive des organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les-
dites reconnaissance et ex6cution sont requises;

c) Si la Partie contre laquelle la d6cision a W rendue, bien qu'elle ait &6 citde A
comparaitre conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle la d6cision a W rendue et dans les d6lais voulus pour lui per-
mettre de comparaltre et de d6fendre sa cause, a fait d6faut et, dans le cas d'in-
capacit6 d'ester, elle a W convenablement repr6sent6e;

d) Si la d6cision ne va pas & l'encontre d'une d6cision finale rendue antrieurement
entre les memes parties sur la m~me question par le tribunal de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle l'ex6cution de la d6cision est demand6e;

e) Si une instance entre les memes parties pour la m~me affaire n'est pas engag~e
devant un organe judiciaire de la Partie contractante requise et si cette instance a
6 engage la premiere;

f) Si la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance ou l'ex6cu-
tion de la d6cision judiciaire est requise considre que sa souverainet6 ou sa s6cu-
rit6 n'est pas atteinte par la reconnaissance ou l'ex6cution de ladite d6cision;

g) Si l'ex6cution de la decision n'est pas contraire aux principes fondamentaux de la
legislation du pays dont relive le tribunal.

Article 24
Les sentences des organes d'arbitrage sont reconnues et ex6cut6es aux conditions

6nonc~es h l'article 23 de la pr6sente Convention sous r6serve que :
a) La sentence soit fond6e sur un accord 6crit concernant la comptence de rorgane

d'arbitrage et soit prononc6e par rorgane d'arbitrage d6sign6 dans l'accord, dans
les limites de la competence qui lui est donn6e par cet accord; et

b) L'accord concernant la competence de rorgane d'arbitrage soit conforme & la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance
ou l'ex~cution est demand6e.
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Article 25

1. La demande de reconnaissance ou d'ex6cution de la d6cision peut re pr6-
sent6e directement par le responsable de la d6cision, ou de la fagon pr~vue & rarticle 3
de la pr6sente Convention, A 'organe judiciaire competent de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle la d6cision doit tre reconnue ou ex6cut6e.

2. La demande de reconnaissance et d'ex6cution d'une d6cision judiciaire doit
re faite dans les d~lais pr~vus par la 16gislation du pays ofi la reconnaissance et

l'ex~cution sont demand6es.
3. La demande doit tre accompagn6e des pices suivantes:

a) La decision du tribunal et une copie de la d6cision certifi6e correcte contenant
une clause attestant qu'elle est d6finitive et ex6cutoire, si cela ne ressort pas du
texte;

b) Un document certifiant que la Partie contre laquelle la d6cision a W rendue par
d~faut a 6 dfiment cite en temps utile pour prendre part au proc~s conform6-
ment A la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d~ci-
sion a W rendue et, en cas d'incapacit6 d'ester, a 6 r6guli~rement repr6sent6e;

c) Une traduction certifi6e conforme de la demande et des documents mentionn~s
aux alin6as a et b du pr6sent paragraphe dans la langue de la Partie contractante
requise ou en langue anglaise.
4. Dans le cas de l'ex6cution d'une sentence arbitrale, une copie certifi6e

conforme du contrat ou 'accord d'arbitrage contenant la clause d'arbitrage est jointe
la demande.

Article 26
1. L'organe judiciaire qui statue sur la demande de reconnaissance et d'ex6-

cution de la d6cision se borne A d6terminer si les conditions vis6es aux articles 23, 24
et 25 de la pr6sente Convention ont 6 remplies. L'organe judiciaire comptent en la
mati~re est celui de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit
tre reconnue et ex6cut6e.

2. L'organe judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
decision est reconnue ou ex6cut6e agit conform~ment A la legislation de l'Etat dont il
relive.

3. Une personne contre laquelle la d6cision doit Etre ex6cutde peut invoquer
toute d6fense pr~vue par la 16gislation de la Partie contractante oi la d6cision doit

re ex~cut~e.

Article 27
Les dispositions de la pr6sente Convention concernant l'ex6cution de d6cisions

ne s'appliquent qu'aux d6cisions qui sont devenues d6finitives et ex~cutoires apr~s
l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 28

1. Si une Partie exemptde de l'obligation de fournir une caution en vertu de
'article 17 de la pr6sente Convention est requise, par une d6cision ou une ordonnance

finale de l'organe judiciaire de l'une des Parties contractantes, de payer les frais de
justice, cette decision est ex6cut6e sans frais, A la demande de la personne int~ress6e,
sur le territoire de 'autre Partie contractante.
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2. La demande et les pieces jointes sont 6tablies conformdment a l'article 25 de
la prdsente Convention.

3. L'organe judiciaire qui decide de l'ex6cution de la decision conformdment
au paragraphe premier du present article se borne A constater que la ddcision relative
aux ddpens est definitive et exdcutoire.

Article 29
L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les frais de la pro-

cddure qui a conduit h une ddcision exdcutoire ont &6 avancds par l'Etat demande A
l'organe judiciaire competent de I'autre Partie contractante de procdder au recouvre-
ment desdits frais. L'organe judiciaire remet la somme recouvrde A l'organe de la Par-
tie contractante qui a demand. le recouvrement.

TITRE Il. QUESTIONS PtNALES

CHAPITRE PREMIER. EXTRADITION

Article 30. OBLIGATION D'EXTRADER
1. Les Parties contractantes s'engagent h se livrer l'une l'autre, sur demande,

conformdment aux dispositions de la prdsente Convention, les personnes se trouvant
sur leur territoire qui font r'objet de poursuites pdnales ou d'une condamnation p6-
nale exdcutoire.

2. L'extradition aux fins de poursuites pdnales n'a lieu que pour des actes qui,
aux termes de la legislation de l'une ou l'autre Partie contractante, sont punissables
d'une peine de prison de plus de 12 mois.

3. L'extradition aux fins d'exdcution d'une condamnation pdnale n'a lieu que
pour des actes qui sont punissables aux termes de la legislation de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, et si la personne concernde a W condamnde pour ces actes A
une peine de prison de 12 mois ou plus.

Article 31. REFUS D'EXTRADER

L'extradition n'a pas lieu :
a) Si au moment de la reception de la demande d'extradition, la personne dont

l'extradition est rdclamde est ressortissante de la Partie contractante requise;
b) Si le ddlit penal a W commis sur le territoire de la Partie contractante requise;
c) Si, en vertu de la legislation de la Partie contractante requise, les poursuites

pdnales ou l'exdcution de la condamnation pdnale ne peut avoir lieu pour cause
de prescription ou pour toute autre cause valable;

d) i) Si le ddlit pour lequel 1'extradition est demandde est considdr6 par la Partie
requise comme un ddlit politique ou comme un ddlit li un ddlit politique;
ii) Si la Partie requise est fondde L croire que la demande d'extradition est faite
en rdalit6 aux fins de poursuivre en justice ou de punir une personne du fait de sa
race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques; ou
iii) Si cette personne risque, au cas oii elle serait extrad6e, d'Etre victime d'un
prejudice lors de son proc~s ou punie, ddtenue, ou limitde dans sa libert6 indivi-
duelle en raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions
politiques;
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e) Si une condamnation d6finitive concernant le meme d6lit a d6ja 6 prononc6e
sur le territoire de la Partie contractante requise contre la personne dont l'extra-
dition est demand~e ou s'il a 6 mis fin aux poursuites p6nales par un jugement
d6finitif.

Article 32. DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition contient les nom et pr6noms de la personne dont
l'extradition est demand~e, la date et le lieu de sa naissance, sa nationalit6, des
renseignements sur sa residence, des renseignements sur le d~lit penal et, si ce d~lit a
caus6 un dommage materiel, l'indication de l'importance dudit dommage.

2. Une copie certifi~e conforme du mandat d'arret ou de tout autre document
ayant la meme validit6, une description du dlit penal, ainsi que le texte des disposi-
tions de la loi concernant le d~lit p~nal commis par la personne dont l'extradition est
requise doivent etre joints la demande d'extradition pour introduire l'instance. Si
un d~lit penal a W commis contre des biens, le montant des dommages materiels qui
ont W ou qui pourraient avoir &6 causes par le d~lit doit etre indiqu6.

3. Une copie certifi~e conforme du jugement d~finitif ainsi que le texte des lois
applicables au d~lit penal doivent etre joints A la demande d'extradition aux fins
d'ex~cution d'une condamnation. Si le condamn6 a djA purg6 une partie de sa peine,
la demande doit l'indiquer.

4. La Partie contractante requ~rante n'est pas tenue de donner dans sa de-
mande la preuve de la culpabilit6 de la personne dont l'extradition est demand~e.

Article 33. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Au cas o6 la demande d'extradition est suffisamment fond~e aux termes de la
pr~sente Convention, la Partie contractante requise prend imm6diatement les me-
sures pr~vues par sa legislation pour arr~ter la personne dont l'extradition est deman-
dee.

Article 34. COMPLEMENT A LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn~es n~cessaires, la
Partie contractante requise a le droit de r6clamer des renseignements compl~men-
taires et de fixer, aux fins de leur production, un d~lai qui ne doit pas d~passer deux
mois. Ce d~lai peut tre prorog6 pour des raisons valables.

2. Si la Partie contractante requ~rante ne fournit pas les renseignements com-
pl~mentaires dans le d~lai stipul dans la demande, la Partie contractante requise a le
droit de relicher la personne arret~e.

Article 35. ARRESTATION PROVISOIRE

1. L'arrestation peut avoir lieu meme avant la reception de la demande d'extra-
dition si la Partie contractante requ~rante exige explicitement l'arrestation et an-
nonce qu'un mandat d'arrt ou un autre document ayant la mme validit6 a &6
d~livr6 ou qu'un jugement a W rendu sur la base duquel la demande d'extradition est
envoy~e. La demande d'arrestation provisoire peut etre adress~e par poste, t6l-
graphe ou tMlex.

2. L'arrestation est imm~diatement notifi~e A l'autre Partie contractante aux
termes des dispositions du paragraphe prcedent.
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Article 36. MISE EN LIBERT- D'UNE PERSONNE
ARRETEE TEMPORAIREMENT

Une personne arrte en vertu des dispositions de l'article 35 de la pr~sente
Convention peut etre lib~r~e si la demande d'extradition n'a pas &6 reque dans un
d~lai sp~cifi6 par la Partie requise qui ne doit pas d~passer deux mois partir de la
date A laquelle la Partie contractante requdrante a &6 notifi~e de l'arrestation tem-
poraire.

Article 37. EXTRADITION DIFFERtE

Si une poursuite p~nale est engag~e contre une personne dont l'extradition est
demand~e, ou si cette personne doit purger ou purge une peine d'emprisonnement
pour un autre d~lit commis sur le territoire de la Partie contractante requise, l'extra-
dition peut etre diff~r~e jusqu'A ce que la poursuite p~nale soit close ou que la peine
ait W purg~e ou jusqu'A la levee ou A la remise de la peine.

Article 38. EXTRADITION CONDITIONNELLE

La Partie requise peut, au lieu de diff~rer l'extradition conform~ment A l'ar-
ticle 37 de la pr~sente Convention, extrader temporairement la personne r~clam~e L
la Partie requ~rante conform~ment h des conditions h determiner par accord r~ci-
proques entre les Parties.

Article 39. DEMANDE D'EXTRADITION
DE PLUSIEURS ETATS

Si l'extradition de la m~me personne est demand~e par plusieurs Etats, it appar-
tient A la Partie contractante requise de decider laquelle des demandes elle satisfera.
Elle prend en consideration la nationalit6 de la personne r~clam~e, la gravitd du delit
penal et le lieu ofi il a W commis ainsi que la date a laquelle chaque demande a W
faite.

Article 40. LIMITES DES POURSUITES PENALES
CONTRE LA PERSONNE EXTRADtE

1. L'extrad6 ne peut tre poursuivi ou contraint de purger une peine pour un
d~lit commis avant son extradition, autre que celui qui a motiv6 l'extradition, sans
l'assentiment de la Partie contractante requise.

2. L'extrad6 ne peut etre livr6 A un Etat tiers sans l'assentiment de la Partie
contractante requise.

3. L'assentiment de la Partie contractante requise n'est pas exig:
a) Si l'extrad6 n'a pas quitt6 son territoire dans un d~lai d'un mois apr~s la clature

de la procedure p~nale ou l'ex~cution de la peine; il n'est pas tenu compte, aux
fins du calcul de ce d~lai, de la p~riode pendant laquelle l'extrad6 n'a pas pu, sans
qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de la Partie contractante requ-
rante;

b) Si l'extrad6 a quittd le territoire de la Partie contractante requdrante, mais y est
retourn6 volontairement par la suite.

Article 41. REMISE DE L'EXTRADE

La Partie contractante requise informe la Partie contractante requ~rante du lieu
et de la date de la remise. Si 'extrad6 n'est pas revu par la Partie requ6rante dans les
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15 jours qui suivent la date fix~e pour la remise, il peut Etre mis en libert6. A la
demande d'une des Parties contractantes, le d~lai peut tre prolong6 de 15 jours.

Article 42. COMMUNICATION DE L'ISSUE

DE LA PROCEDURE PENALE

La Partie contractante requ6rante informe la Partie contractante requise de
l'issue de la procedure p~nale engag~e contre 'extrad.. En cas de condamnation de
l'extrad6, une copie du jugement lui est communiqu~e ds que celui-ci est devenu d6fi-
nitif.

Article 43. TRANSIT

1. Le transit A travers le territoire de l'une des Parties contractantes doit atre
accord6 sur pr6sentation d'une demande, A condition qu'il ne s'agisse pas d'un d61it
pour lequel l'extradition peut etre refus6e conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 31 de la pr~sente Convention.

2. Les demandes de transit sont pr6sent6es suivant la meme procedure que la
demande d'extradition.

3. L'extrad6 ne doit pas transiter par un territoire sur lequel il y a lieu de croire
que sa vie ou sa libert6 peuvent atre menac6es en raison de sa race, de sa religion, de
sa nationalit6 ou de ses opinions politiques.

4. Les organes de la Partie contractante requise assurent le transit de l'extrad6
de la faqon qu'ils jugent la plus appropri~e.

Article 44. FRAIS D'EXTRADITION

Les frais d'extradition sont A la charge de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils ont &6 encourus. Les frais de transport sont A la charge de la Partie
contractante requ6rante.

Article 45. REMISE D'OBJETS

1. Les objets utilis6s par la personne accus~e d'avoir commis le d~lit pour le-
quel l'extradition peut etre accord6e conform6ment A la pr6sente Convention, ainsi
que les objets qu'elle a obtenu grftce A ce d6lit et tous autres objets qui peuvent servir
de pieces A conviction, sont remis A la Partie contractante requ6rantes; lesdits objets
doivent etre remis m~me si l'accus6 n'est pas extrad6.

2. La Partie contractante requise peut temporairement diff6rer la remise des
objets r6clam6s s'ils sont n6cessaires pour une autre proc6dure p6nale.

3. Les droits des tiers sur les objets en question sont r6serv6s. Apr~s la cloture
de la proc&lure p6nale, la Partie contractante requ6rante restitue lesdits objets A la
Partie contractante requise afin d'etre remis aux ayants droit. Lorsque cela est raison-
nablement justifi6 et avec l'assentiment de la Partie contractante requise, les objets
peuvent etre remis directement aux ayants droit.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS SPECIALES RELATIVES A L'ENTRAIDE

JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

Article 46. ENGAGEMENT DE LA PROCEDURE PINALE

1. Chacune des Parties contractantes est tenue d'engager, en conformit6 et
sous r6serve des dispositions de sa 16gislation, une proc6dure p6nale A la demande de
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l'autre Partie contre ses ressortissants qui ont commis un acte punissable sur le terri-
toire de cette autre Partie.

2. La demande susmentionn~e est accompagn~e de tous les documents n~ces-
saires; au cas oi ces documents ne sont pas suffisants, des renseignements suppl6-
mentaires sont adress~s, sur demande, A la Partie contractante qui engage la proc6-
dure p6nale.

3. La Partie contractante qui engage la proc6dure p~nale informe l'autre Partie
de l'issue de la proc6dure aussit6t que possible. Si un jugement d~finitif a 6 rendu,
une copie en est adress6e A l'autre Partie.

Article 47. NOTIFICATION DES CONDAMNATIONS PENALES

1. Les Parties contractantes s'informent mutuellement de toutes les condam-
nations p~nales et mesures subs6quentes prononc~es par les tribunaux de l'une d'entre
elles contre des ressortissants de l'autre.

2. Sur la base d'une demande motiv6e, les Parties contractantes s'informent
mutuellement des condamnations prononc6es contre des personnes qui ne sont pas
des ressortissants de la Partie contractante requ6rante.

3. Sur demande, les Parties contractantes se communiquent si possible les em-
preintes digitales des personnes vis~es aux paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 48. EXTRAITS DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Les organes de l'une des Parties contractantes communiquent, sur demande, des
extraits des jugements de condamnation aux organes judiciaires de l'autre Partie.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 49
1. La pr~sente Convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront

6chang6s A Nicosie.
2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant

l'change des instruments de ratification.
3. La pr6sente Convention est conclue pour une pdriode illimit6e. Chacune des

Parties contractantes peut la d6noncer par 6crit, par la voie diplomatique. La d~non-
ciation prend effet six mois apr~s r6ception de la notification.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 la pr6sente
Convention et l'ont rev~tue de leurs sceaux.

FAIT h Nicosie le 30 novembre 1981, en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour la R6publique Pour la R6publique
de Chypre : populaire de Hongrie:

Nicos A. ROLANDIS IMRE MARKOJA
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ANNEX A ANNEXE A

No. 104. CONVENTION BETWEEN
DENMARK AND SWEDEN CONCERN-
ING THE TRANSFER OF LABOUR.
SIGNED AT COPENHAGEN ON 18 NO-
VEMBER 1946'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered on
13 January 1984, the Agreement between
Denmark, Finland, Iceland, Norway and
Sweden concerning a common Nordic labour
market signed at Copenhagen on 6 March
1982.2

Paragraph 9 of the Protocol annexed to the
said Convention, which came into force on
1 August 1983, provides for the termination
of the above-mentioned Convention of 18 No-
vember 1946.

(13 January 1984)

I United Nations, Treaty Series, vol. 7, p. 251.
2 See p. 21 of this volume.

No 104. CONVENTION ENTRE LE
DANEMARK ET LA SUiDE CONCER-
NANT LA FOURNITURE DE MAIN-
D'CEUVRE. SIGNtE A COPENHAGUE
LE 18 NOVEMBRE 1946'

ABROGATION (Note du Secr6tariat)

Le Gouvernement danois a enregistr6 le
13 janvier 1984 'Accord entre le Danemark,
la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suie
relatif bi un march6 commun du travail dans
les pays nordiques signt A Copenhague le
6 mars 19822.

Le paragraphe 9 du Protocole annex6 audit
Accord, lequel est entr6 en vigueur le 1er aofit
1983, stipule l'abrogation de la Convention
susmentionnde du 18 novembre 1946.

(13 janvier 1984)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 7, p. 251.
2 Voir p. 21 du present volume.
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ENTRY INTO FORCE of the Amendments2

to articles 24 and 25 of the above-
mentioned Constitution, adopted by
resolution WHA 29.38 of the Twenty-ninth
World Health Assembly on 17 May 1976

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes
926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983,
985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037,
1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080,
1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268,1302,1308
and 1331.

2 The Amendments came into force for all members of
the World Health Organization on 20 January 1984, the
date by which they had been accepted by two thirds of the
States Members of the Organization, in accordance with
article 73 of the Constitution. The instruments of accept-
ance were deposited with the Secretary-General of the
United Nations as follows:

State

Afghanistan ....................
A lgeria ........................
A ustralia ......................
Baham as .......................
Bahrain ........................
Bangladesh .....................
Barbados ......................
Belgium .......................
Benin .........................
Bhutan ........................
Bolivia ........................
Botswana ......................
B razil .........................
Bulgaria .......................
Burm a .........................
Burundi .......................
Canada ........................
Cape Verde ....................
C hile ..........................
C hina .........................
Com oros ......................
Democratic Kampuchea ..........
Democratic People's Republic of

K orea ........................
Democratic Yemen ..............
Denmark ......................
Djibouti .......................
Ecuador .......................
Egypt .........................
Ethiopia .......................
F iji ...........................

Date of deposit
of the instrument

of acceptance

20 September 1982
23 November 1983
30 March 1977
29 May 1980
25 April 1980

3 August 1978
3 August 1977

29 December 1977
4 May 1983
8 September 1982
16 June 1982
24 February 1978
27 August 1982
18 January 1983
15 June 1979
21 July 1981
20 January 1984
13 January 1978
5 August 1982

20 May 1982
13 December 1982
17 August 1983

2 March 1982
3 May 1982
1 July 1981
5 December 1983

22 November 1976
21 December 1976
6 January 1977

20 May 1981

(Continued on page 290)

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT.
SIGNtE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ENTRtE EN VIGUEUR des Amendements'
aux articles 24 et 25 de la Constitution sus-
mentionne, adopt~s par resolution WHA
29.38 de la Vingt-Neuvi~me Assembi6e
mondiale de la sant6 le 17 mai 1976

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les faits ultrieurs, voir les rdf~rences donndes dans
les Index cumulatifs nOs I h 10 et 12 & 14, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 926, 943,955,960, 970, 971,972, 973,
974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006,
1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060,
1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308 et 1331.

2 Les Amendements sont entr6s en vigueur pour tous les
membres de l'Organisation mondiale de la sante le 20 jan-
vier 1984, date A laquelle its avaient 06 acceptds par les
deux tiers des Etats membres de 'Organisation, conformd-
ment A 'article 73 de la Constitution. Les instruments d'ac-
ceptation ont dt6 d~pos~s aupris du Secretaire gdn~ral de
l'Organisation des Nations Unies comme indiqu6 ci-apris:

Date du dp6t
de linstrument

Etat d'acceptation
Afghanistan ................... 20 septembre 1982
Algrie ....................... 23 novembre 1983
Arabie saoudite ................ 13 janvier 1977
Australie ...................... 30 mars 1977
Bahamas ...................... 29 mai 1980
Bahrein ....................... 25 avril 1980
Bangladesh .................... 3 aoft 1978
Barbade ...................... 3 aoft 1977
Belgique ...................... 29 d6cembre 1977
B nin ......................... 4 m ai 1983
Bhoutan ...................... 8 septembre 1982
Birmanie ...................... 15 juin 1979
Bolivie ........................ 16 juin 1982
Botswana ..................... 24 fdvrier 1978
Br6sil ......................... 27 aoft 1982
Bulgarie ...................... 18 janvier 1983
Burundi ...................... 21 juillet 1981
Canada ....................... 20 janvier 1984
Cap-Vert ...................... 13 janvier 1978
Chili ......................... 5 aoilt 1982
Chine ........................ 20 mai 1982
Comores ...................... 13 d~cembre 1982
C6te d'lvoire .................. 16 decembre 1977
Danemark .................... l er juillet 1981
Djibouti ...................... 5 d cembre 1983
Egypte ........................ 21 d6cembre 1976
Emirats arabes unis ............. 7 octobre 1982
Equateur ...................... 22 novembre 1976
Espagne ...................... 4 novembre 1976
Etats-Unisd'Am~rique .......... II novembre 1982
Ethiopie ...................... 6 janvier 1977

(Suite 6 la page 290)
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(Footnote 2 continued from page 289)

State

Finland ........................
France* ........................
G abon .........................
G reece .........................
Guatemala .....................
Guinea-Bissau ..................
G uyana ........................
Hungary .......................
Iceland ........................
India ..........................
Indonesia ......................
Iran (Islamic Republic of) .........
Iraq** .........................
Ireland ........................
Italy ..........................
Ivory Coast ....................
Jam aica .......................
Jordan ........................
K enya .........................
Lao People's Democratic Republic .
Lebanon .......................
Liberia ........................
Libyan Arab Jamahiriya .........
Luxembourg ...................
M adagascar ....................
M alawi ........................
M aldives .......................
M alta .........................
M auritania .....................
M auritius ......................
M exico ........................
M onaco .......................
M ongolia ......................
Mozambique ...................
N epal .........................
Netherlands ..................
(On behalf of the Kingdom in
Europe, Surinam and the Nether-
lands Antilles.)

New Zealand ...................
Nicaragua ......................
N iger ..........................
Norway ........................
Oman ......................
Papua New Guinea ..............
Peru ..........................
Philippines .....................
Portugal .......................
Q atar .........................
Rom ania .......................
Sam oa .........................
San Marino ..................
Sao Tome and Principe ..........
Saudi Arabia ...................
Senegal ........................
Seychelles ......................
Singapore ......................
Spain ..........................
Sri Lanka ......................
Sudan .........................
Surinam e ......................

Date of deposit
of the instrument

of acceptance

14 June 1977
22 July 1981
I1 May 1982
27 February 1978
16 January 1979

5 February 1980
30 September 1982
4 May 1983

22 July 1983
23 January 1978
24 May 1978
22 February 1980
25 September 1978
16 February 1982
17 May 1983
16 December 1977
11 April 1983
10 June 1983
1 March 1983

23 January 1978
21 June 1982
25 May 1982
16 June 1982
22 June 1982
8 March 1983
9 April 1980
20 September 1977
20 July 1977
28 April 1982
3 September 1981

23 February 1979
13 January 1983
10 November 1981
27 February 1978
23 April 1980
18 October 1977

26 March
16 February
28 December
29 December
8 August
1 July

10 October
7 October
26 June
7 December

18 July
9 May

28 October
12 April
13 January
12 January
22 February
9 June
4 November
6 October

13 July
4 October

(Suite de la note 2 de la page 289)

Etat

Fidji .........................
Finlande ......................
France* .......................
G abon ........................
G race .........................
Guatemala ....................
Guin&e-Bissau .................
G uyana .......................
H ongrie ......................
Inde ..........................
Indon sie .....................
Iran (R publique islamique d') ....
Iraq** ........................
Irlande .......................
Islande .......................
Italie .........................
Jamahiriya arabe libyenne .......
Jamaique .....................
Jordanie ......................
Kampuchea d~mocratique .......
Kenya ........................
Liban ........................
Liberia .......................
Luxembourg ..................
M adagascar ...................
M alawi .......................
M aldives ......................
M alte .........................
M aurice ......................
M auritanie ....................
M exique ......................
M onaco ......................
M ongolie .....................
Mozambique ..................
Nepal ........................
Nicaragua .....................
N iger .........................
Norv~ge ......................
Nouvelle-Z6lande .............
O m an ........................
Ouganda ......................
Papouasie-Nouvelle-Guin&e .....
Pays-Bas ......................
(Pour le Royaume en Europe, le
Surinam et les Antilles n&r-
landaises.)

P~rou ........................
Philippines ....................
Portugal ......................
Q atar .........................
R~publique d~mocratique popu-
laire lao ......................

Republique populaire d~mocra-
tique de Core .................

R~publique-Unie du Cameroun ..
Roumanie .....................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande de Nord ...........

Sam oa ........................
Saint-M ain ...................
Sao Tom6-et-Principe ..........

(Continued on page 291)

Date du d~p6t
de Iinstrument
d'acceptation

20 mai 1981
14 juin 1977
22 juillet 1981
11 ma 1982
27 fvrier 1978
16 janvier 1979

5 fvrier 1980
30 septembre 1982
4 ma 1983

23 janvier 1978
24 mai 1978
22 fvrier 1980
25 septembre 1978
16 fWrier 1982
22 juillet 1983
17 mal 1983
16 juin 1982
11 avril 1983
10 juin 1983
17 aofit 1983

Ier mars 1983
21 juin 1982
25 mai 1982
22 juin 1982
8 mars 1983
9 avril 1980

20 septembre 1977
20 juillet 1977
3 septembre 1981

28 avril 1982
23 f~vrier 1979
13 janvier 1983
10 novembre 1981
27 f~vrier 1978
23 avril 1980
16 f~vrier 1983
28 d~cembre 1976
29 d&embre 1976
26 mars 1980
8 ao0t 1980

10 janvier 1978
lel juillet 1983

18 octobre 1977

10 octobre 1978
7 octobre 1981

26 juin 1978
7 d&embre 1982

23 janvier 1978

2 mars 1982
25 septembre 1978
18 juillet 1977

24 f~vrier 1978
9 ma 1980

28 octobre 1980
12 avril 1982

(Suite a la page 291)
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

~iJA .

-~ I Jj~.~ ~+

(Footnote 2 continued from page 290)

Date of deposit
of the instrument

State of accep
Sweden ........................ 4 Februar'
Switzerland .................... 21 July
Thailand ....................... 7 June
Togo .......................... 18 October
Tonga ......................... 28 Novemb
Tunisia ........................ 30 Septemb
Turkey ........................ 29 Decemb
Uganda ........................ 10 January
Union of Soviet Socialist Repub-

lics ........................... 1 A pril
United Arab Emirates ........... 7 October
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland ........... 25 Septemb

United Republic of Cameroon .... 25 Septemb
United States of America ......... 11 Novemb
Uruguay ....................... 10 April
Venezuela ...................... 17 August
Viet Nam ...................... 30 Decembe
Yemen ........................ 8 March
Yugoslavia ..................... 2 Septemb
Zaire .......................... 2 May
Zimbabwe ..................... 13 October

lance

1980
1978
1978
1982

er 1977
er 1983
er 1982

1978

1982
1982

er 1978
er 1978
er 1982

1978
1983

r 1981
1982

er 1983
1983
I Q59

* For the text of the declaration dated 13 October
1983, see p. 295 of this volume.

** For the text of the declaration made upon accept-
ance, see p. 295 of this volume.

(Suite de la note 2 de la page 290)

Date du ddp6t
de linstrument

Etat d'acceptation
Sdn~gal ....................... 12 janvier 1983
Seychelles ..................... 22 fevrier 1980
Singapour ..................... 9 juin 1983
Soudan ....................... 13 juillet 1982
Sri Lanka ..................... 6 octobre 1978
Susie ........................ 4 f~vrier 1980
Suriname ..................... 4 octobre 1976
Suisse ........................ 21 juillet 1978
Thailande ..................... 7 juin 1978
Togo ......................... 18 octobre 1982
Tonga ........................ 28 novembre 1977
Tunisie ....................... 30 septembre 1983
Turquie ...................... 29 dtcembre 1982
Union des R~publiques socialistes
sovitiques ................... Ier avril 1982

Uruguay ...................... 10 avril 1978
Venezuela ..................... 17 aoit 1983
Viet Nam ..................... 30 dkembre 1981
Ymen ........................ 8 mars 1982
Y6men dmocratique ............ 3 mai 1982
Yougoslavie ................... 2 septembre 1983
Zaire ......................... 2 m ai 1983
Zimbabwe .................... 13 octobre 1982

* Pour le texte de la declaration en date du 13 octobre
1983, voir p. 295 du present volume.

** Pour le texte de la d6claration faite lors de 'ac-
ceptation, voir p. 295 du present volume.
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-4 11 A J

~4.J~44t7

i' _: - k~ I~ li~f 4

J( 4-mJ-i

Article 24. Delete and replace by:

"Article 24. The Board shall consist of
thirty-one persons designated by as many
Members. The Health Assembly, taking in-
to account an equitable geographical dis-
tribution, shall elect the Members entitled
to designate a person to serve on the Board,

Article 24. Remplacer par le texte sui-
vant :

((Article 24. Le Conseil est compos6
de trente et une personnes, d6sign~es par
autant d'Etats Membres. L'Assemblde de la
Sante choisit, compte tenu d'une r~parti-
tion g6ographique equitable, les Etats ap-
pelds A ddsigner un d016gu& au Conseil,
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provided that of such Members not less
than three shall be elected from each of the
regional organizations established pur-
suant to Article 44. Each of these Members
should appoint to the Board a person tech-
nically qualified in the field of health, who
may be accompanied by alternates and ad-
visers."

Article 25. Delete and replace by:

"Article 25. These Members shall be
elected for three years and may be re-
elected, provided that of the eleven mem-
bers elected at the first session of the Health
Assembly held after the coming into force
of the amendment to this Constitution in-
creasing the membership of the Board from
thirty to thirty-one the term of office of the
additional Member elected shall, insofar as
may be necessary, be of such lesser dura-
tion as shall facilitate the election of at least
one Member from each regional organiza-
tion in each year.

tant entendu qu'au moins trois de ces
Membres doivent atre O1us parmi chacune
des organisations r6gionales 6tablies en ap-
plication de l'article 44. Chacun des ces
Etats enverra au Conseil une personnalit6,
techniquement qualifi6e dans le domaine de
la sant6, qui pourra Etre accompagn~e de
suppl6ants et de conseillers. o

Article 25. Remplacer par le texte sui-
vant :

oArticle 25. Ces Membres sont 6lus
pour trois ans et sont r 61igibles; cepen-
dant, parmi les onze Membres 61us lors de
la premiere session de l'Assembl6e de la
Sant6 qui suivra l'entr6e en vigueur de
l'amendement A la pr~sente Constitution
portant le nombre des membres du Conseil
de trente 4 trente et un, le mandat du Mem-
bre suppl6mentaire O1u sera, s'il y a lieu,
r6duit d'autant qu'il le faudra pour faciliter
1'Nlection d'au moins un Membre de chaque
organisation r6gionale chaque ann6e.o

[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

CTaTbsi 24 aHHyJIHpye 'Rc H 3aMeHRe'rcli cJneIylOIxHM TeKCTOM:

<(Cmambn 24 B COCTaB IcnojKoMa BXOAHT TPH4UaTb OXIHH npeacTaBHTeJlb, Ha3-
HateHHbIft TaKHM we qHHcoM rocyigapCTB-qJIeHOB. lPHHHMaR BO BHHMaHHe cnpaaenH-
Boe reorpadHqecKoe pacnpeeleieHne, AccaM611eR 3,apaaooxpaHeHHl H36HpaeT rocy-
zjapCTBa-qnUeHbI, KOTOpbIM npeAocTaBnJleTCH npaBo Ha3HaqHTb cnoero npezCTaBHTejriA B
cocTaB HcnoJIKoMa, npn yCJnOBHH, qTO OT Kawnofi perHOHaJIbHOfl opraHH3aUHH, yqpe-
)KiteHHOIR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbel 44, 6yaeT Ho6paHo He MeHee Tpex TaKHX rocy-
naapCTB-qneHOB. Kaxnxoe H3 3THx rocyapCTB-qnleHOB itOJDKHO Ha3HaqHTb B 4cnOJIKOM
npetcTaBnTeSls, TeXHHqecKH KBaFIHHIHUHpOBaHHorO B o6jlaCTH 3,apaBooxpaHeHHSI, KOTO-
poro MOryT COnpOBO)iKLaTb 3aMeCTHTeJIH H COBeTHHKH.>>

CTaTb.R 25 aHHynlHpyeTcRi H 3aMeHHeTcR crleiyloUtHM TeKCTOM:

oCmambR 25 3TH rocyglapcTBa-neHbl H36HpalOTCA CPOKOM Ha TPH roaa H MOrYT
6bITb nepeH36paHbi, npHtieM HMeTC31 B BHity, TO H3 qHcgIa OAHHHa.aTH rocyalapCTB-

q'rleHOB, H36paHHbIlX Ha 6nHxcafI~tefi ceCCHH AccaM6neH 3xpaBooxpaHeHHa nocne BCTy-
UJIeHHI B cHiy nonpaBKH K HaCTomflUeMy YCTaBy, yBeJnH'mBvaioefl qneHCKHR COCTaB
IdnOJIKoMa C TpHauJaTH ItO TpHaIuIaTH OAHOrO, CpOK HOnIHOMOqH]R AOflOJIHHTeJIbHO H3-
6paHHoro rocyglapcTBa-'uIeHa no Mepe Heo6xOUHMOCTH MOXKeT CoKpaltaTbCA, qTO 6y-
xie'r cozeflCTBOBaTb H36paHHIO, no KpatlHetk Mepe, OlAHoro rocyjiapcTBa-4uieHa OT Ka-
xIaiOft perHOHalbHOfl opraHH3a1IHH eKerotHO.>>
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Articulo 24. Sustitfiyase por

"Articulo 24. El Consejo estari integrado por treinta y una personas, designadas
por igual ntmero de Miembros. La Asamblea de la Salud, teniendo en cuenta una distri-
buci6n geogrifica equitativa, elegird a los Miembros que tengan derecho a designar a una
persona para integrar el Consejo, quedando entendido que no podrd elegirse a menos de
tres Miembros de cada una de las organizaciones regionales establecidas en cumplimiento
del Articulo 44. Cada uno de los Miembros debe nombrar para el Consejo una persona
tkcnicamente capacitada en el campo de la salubridad, que podri ser acompafiada por
suplentes y asesores."

Articulo 25. Sustittiyase por

"Art(culo 25. Los Miembros sern elegidos por un periodo de tres afios y podrdn
ser reelegidos, con la salvedad de que entre los once elegidos en la primera reuni6n que
celebre la Asamblea de la Salud despu6s de entrar en vigor la presente reforma de la Con-
stituci6n, que aumenta de treinta a treinta y uno el ntimero de puestos del Consejo, la
duraci6n del mandato del Miembro suplementario se reducird, si fuese menester, en la
medida necesaria para facilitar la elecci6n anual de un Miembro, por lo menos, de cada
una de las organizaciones regionales."
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DECLARATION

13 October 1983 '

FRANCE

DICLARATION

13 octobre 1983'

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

* . . France, not recognizing the Govern-
ment of the (Democratic Kampuchea), con-
siders as being without effect the acceptance
by that Government of the 1976 amendments
to articles 24 and 25 of the Constitution of the
World Health Organization, adopted by the
Twenty-ninth World Health Assembly on
17 May 1976.

DECLARATION MADE
UPON ACCEPTANCE

IRAQ

<<... la France, ne reconnaissant pas le
Gouvernement du Cambodge d~mocratique,
considre comme sans effet l'acceptation par
ce gouvernement des amendements de 1976
aux articles 24 et 25 de la Constitution de
l'Organisation mondiale de la sant6 adopt6s
par la Vingt-Neuvi~me Assembl6e mondiale
de la sant6 le 17 mai 1976.>>

DtCLARATION FAITE
LORS DE L'ACCEPTATION

IRAQ

[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]

A, I.,_ Lj,.:;x I ., ;, _,iII

[TRANSLATION]

The acceptance shall in no way imply
recognition of Israel or be a cause for the
establishment of any relations of any kind
therewith.

Authentic texts of the Amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 20 January 1984.

1 Date of receipt by the Secretary-General of the United
Nations.

[TRADUCTION]

L'acceptation n'implique toutefois en au-
cune fagon la reconnaissance d'Israel ou l'dta-
blissement de relations quelconques avec lui.

Textes authentiques des Amendements :
chinois, anglais, fran~ais, russe et es-
pagnol.

Enregistre d'office le 20 jan vier 1984.

1 Date de r6ception par le Secr~taire general de ['Orga-
nisation des Nations Unies.
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ACCEPTANCE of the Amendments to ar-
ticles 24 and 25 of the Constitution of the
World Health Organization, adopted by
resolution WHA 29.38 of the Twenty-ninth
World Health Assembly on 17 May 1976

Instrument deposited on:

25 January 1984

MALAYSIA

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Malaysia, on 20 January
1984, in accordance with article 73 of the said
Constitution.)

Registered ex officio on 25 January 1984.

ACCEPTATION des Amendements aux ar-
ticles 24 et 25 de la Constitution de l'Orga-
nisation mondiale de la sant6 adopt~s par
r6solution WHA 29.38 de la Vingt-
Neuvikme Assembl6e mondiale de la sant6
le 17 mai 1976

Instrument dgpos6 le:

25 janvier 1984

MALAISIE

(Les Amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris la Malaisie, le
20 janvier 1984, conform6ment b l'article 73
de ladite Constitution.)

Enregistr46 d'office le 25 jan vier 1984.
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No. 2674. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, NORWAY
AND SWEDEN CONCERNING A COM-
MON LABOUR MARKET. SIGNED AT
COPENHAGEN ON 22 MAY 1954'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Denmark registered on
13 January 1984 the Agreement between Den-
mark, Finland, Iceland, Norway and Sweden
concerning a common Nordic labour market
signed at Copenhagen on 6 March 1982.'

The said Agreement, which came into force
on 1 August 1983, provides, in its article 14,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 22 May 1954.

(13 January 1984)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 3.
2 See p. 21 of this volume.

No 2674. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, LA NORVkGE
ET LA SUtDE RELATIF A UN
MARCHt COMMUN DU TRAVAIL.
SIGNt A COPENHAGUE LE 22 MAI
1954'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement danois a enregistr6 le
13 janvier 1984 l'Accord entre le Danemark,
la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede
relatif A un march6 commun du travail dans
les pays nordiques sign6 & Copenhague le
6 mars 19822.

Lesdit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler aofit 1983, stipule, A son article 14, l'abro-
gation de I'Accord susmentionn6 du 22 mai
1954.

(13 janvier 1984)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 199, p. 3.
2 Voir p. 21 du present volume.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 442 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

23 January 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 23 March 1984.)

Registered ex officio on 23 January 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336 and 1342.

2 Ibid., vol. 1213, p. 204, and vol. 1294, p. 374.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPE-
MENTS ET PIP-CES DE VtHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENItVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 442 an-
nex6 b I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

23 janvier 1984

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 23 mars 1984.)

Enregistrd d'office le 23 jan vier 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336
et 1342.

2 Ibid., vol. 1213, p. 255, et vol. 1294, p. 375.
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APPLICATION of Regulations Nos. 30,1
40, 2 41,' 3 43,' 46,' 47,6 48,' 49,a 51,9 53, '

and 54" annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

26 January 1984

HUNGARY

(With effect from 26 March 1984.)

Registered ex officio on 26 January 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 365,
vol. 1055, p. 353, and vol. 1218, p. 360.

2 Ibid., vol. 1144, p. 308.
3 Ibid., vol. 1181, p. 303.
4 Ibid., vol. 1214, p. 295, and vol. 1291, No. A-4789.
5 Ibid., vol. 1248, p. 376.
6 Ibid., vol. 1255, p. 158.
7 Ibid., vol. 1259, No. A-4789.
8 Ibid., vol. 1273, No. A-4789, and vol. 1301, No. A-4789.
9 Ibid., vol. 1284, p. 3 16 , and vol. 1291, No. A-4789.

10 Ibid., vol. 1299, p. 306.
11 Ibid., vol. 1301, No. A-4789.

APPLICATION des R~glements nos 30',
402, 413, 43', 46', 476, 487, 498, 51 , 5310 et
54" annex6s A I'Accord susmentionn6

Notification repue le:

26 janvier 1984

HONGRIE

(Avec effet au 26 mars 1984.)

Enregistrd d'office le 26 jan vier 1984.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 963, p. 432,
vol. 1055, p. 357, et vol. 1218, p. 376.

2 Ibid., vol. 1144, p. 338.
3 Ibid., vol. 1181, p. 325.
4 Ibid., vol. 1214, p. 369, et vol. 1291, n° 4789.
5 Ibid., vol. 1248, p. 403.
6 Ibid., vol. 1255, p. 188.
7 Ibid., vol. 1259, no A-4789.
8 Ibid., vol. 1273, no A-4789, et vol. 1301, n° A-4789.
9 Ibid., vol. 1284, p. 331, et vol. 1291, n° A-4789.

10 Ibid., vol. 1299, p. 328.
1I Ibid., vol. 1301, no A-4789.
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N o 9204. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPU-
BLIQUE DE TURQUIE SUR LA SICURITE_ SOCIALE. SIGNIE A ANKARA LE
5 AVRIL 19661

CONVENTION
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNEE A ANKARA LE 4 SEPTEMBRE

1980

Textes authentiques : franpais, turc et nderlandais.
Enregistrge par les Pays-Bas le 20 jan vier 1984.

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Turquie,
D6sireux de d~velopper les rapports en mati~re d'assurances sociales entre les deux Etats;

Ont d6cid6 de reviser certaines dispositions de la Convention entre le Royaume des Pays-
Bas et la R~publique de Turquie sur la s6curit6 sociale, sign~e As Ankara, le 5 avril 19661
(nomm6e ci-apr~s la Convention); et

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. L'alin6a dde r'article Ier de la Convention est modifi comme suit:

<<d) Le terme <autorit6 comp~tente d6signe:

- Du c6t6 n6erlandais : Le Ministre des Affaires Sociales et le Ministre de la Sant6 Publique
et de la Protection de I'Environnement;

- Du cbt turc : Le Ministre de la S6curit6 Sociale et les autres minist~res autorises. >.

Article 2. Le paragraphe 1 er de I'article 2 de la Convention est modifi6 comme suit:

((Paragraphe Ier. La pr6sente Convention s'applique:

a) Aux Pays-Bas aux 16gislations concemant :
1. Les prestations de maladie et de maternit6;
2. Les prestations d'incapacit6 de travail;
3. Les prestations de vieillesse;
4. Les prestations de survivants;
5. Les prestations de ch6mage;

6. Les prestations familiales;
7. Les regimes sp6ciaux de personnes employees par des entreprises exploitant une

mine de charbon;

b) En Turquie aux 1gislations concernant:
1. Les assurances sociales des travailleurs salarids (maladie, maternit6, accidents du

travail et maladies professionnelles, invaliditY, vieillesse et d6c~s);

2. Les assurances sociales des travailleurs ind6p6dants et des professions lib~rales
(invalidit6, vieillesse et d6c~s);

3. Le fonds de retraite pour fonctionnaires;

4. Les Caisses de prestations, vis6es & l'article transitoire 20 de la loi 506 sur les
assurances sociales>.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 644, p. 3.

2 Entr&e en vigueur le Ier mai 1983, soit le premier jour du deuxime mois suivant la date de la dernitre des notifica-

tions par lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es (les 2 et II mars 1983) de l'accomplissement de leurs proc-
dures constitutionneUes respectives, conformtment A I'article 11.
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Article 3. L'article 12 est modifi comme suit :
oParagraphe )er.  Le travailleur salari ou assimil6 ayant accompli des p6riodes d'as-

surance au titre de la 16gislation de I'une des Parties Contractantes et qui se rend sur le ter-
ritoire de I'autre Partie Contractante a droit, pour lui-m me et les membres de sa famille
qui se trouvent sur ledit territoire, aux prestations de l'assurance maladie-maternit6,
prdvues par la 16gislation de la seconde Partie Contractante, aux conditions suivantes :
a) Avoir 06 apte au travail, & sa derni~re entr6e sur le territoire de cette Partie Contrac-

tante;
b) Avoir 6t6 assujetti A l'assurance obligatoire apr~s la derni~re entr6e sur ledit territoire;
c) Satisfaire aux conditions requises par la legislation de la seconde Partie Contractante,

compte tenu de la totalisation des p6riodes vis6e A l'article pr~c6dent.
Paragraphe 2. Si, dans les cas vis6s au paragraphe premier du pr6sent article, le

travailleur salarid ou assimil6 ne remplit pas les conditions pr6vues aux alin6as a, b et c
dudit paragraphe et lorsque ce travailleur a encore droit A prestations en vertu de la 16gisla-
tion de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il a W assur6 en dernier lieu
avant le transfert de sa r6sidence s'il se trouvait sur ce territoire, il conserve le droit A
prestations. L'institution de cette Partie peut demander s l'institution du lieu de r6sidence
de servir les prestations en nature suivant les modalit~s de la 16gislation appliqu6e par cette
derni~re institution. >

Article 4. Apr~s l'article 14 de la Convention il est ins6r6 un article 14 bis de la teneur
suivante :

«Article 14 bis. Les ch6meurs qui satisfont aux conditions requises par la legislation
de la Partie Contractante h laquelle incombe la charge des prestations de chbmage pour
avoir droit aux prestations en nature, compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispositions de l'ar-
ticle 11, b6n6ficient des prestations en nature, ainsi que les membres de leur famille,
lorsqu'ils r6sident sur le territoire de I'autre Partie Contractante. Dans ce cas, les presta-
tions en nature sont servies par 'institution du lieu de r6sidence, selon les dispositions de la
legislation que cette institution applique, comme si l'intdress6 avait droit auxdites presta-
tions en vertu de cette 16gislation, mais la charge en incombe A l'institution comp6tente de
la premiere Partie. >>

Article 5. L'article 22 de la Convention est complt par un paragraphe 3 de la teneur
suivante :

< Paragraphe 3. Si la l6gislation d'une Partie Contractante, qui n'exige aucune dur6e
d'assurance pour l'ouverture et la determination du droit aux prestations, en subordonne
i'octroi s la condition que le travailleur ait W assur6 selon cette l6gislation au moment de
la ralisation de I'ventualit6, cette condition est r6put6e remplie si le travailleur 6tait as-
sur6 s ce moment selon la 16gislation de l'autre Partie.)>

Article 6. a. Le paragraphe Ier de l'article 23 de la Convention est modifi6 comme suit:
oParagraphe Jer . Les prestations auxquelles l'int~ress6 peut prdtendre sont liquid6es

de la mani~re suivante :
a) L'institution de chacune des Parties Contractantes d6termine, d'apr~s sa propre 16gis-

lation, si l'int6ress6 r6unit les conditions requises pour avoir droit aux prestations pr6-
vues par cette legislation, compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispositions de I'article pr6-
c~dent;

b) Si le droit est acquis en vertu de l'alin6a pr6c6dent, ladite institution d6termine, pour
ordre, le montant de la prestation I laquelle l'int6ress6 aurait droit si toutes les p6riodes
d'assurance totalis6es suivant les modalit6s vis6es A l'article pr6c6dent, avaient W ac-
complies exclusivement sous sa propre 1gislation; sur la base dudit montant l'institu-
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tion fixe le montant dfi au prorata de la duroe des p~riodes accomplies sous ladite
legislation avant la rdalisation du risque par rapport A la dur~e totale des p&iodes ac-
complies sous les lfgislations des Parties Contractantes avant la r~alisation du risque;
ce montant constitue la prestation due A l'intfress6 par l'institution dont il s'agit;

c) Toutefois, s'il s'agit de prestations dont le montant est ind~pendant de la dur~e des
p~riodes accomplies, ce montant est consid&r6 comme le montant << pour ordre) vis6 A
l'alin~a precedent; dans ce cas, l'institution en cause fixe le montant effectif de la
prestation qu'elle doit h l'int~ress6 au prorata de la durde des p6riodes d'assurance ac-
complies avant la r~alisation de l'6ventualit6 sous la 16gislation qu'elle applique, par
rapport A la dure de la p~riode 6coul6e entre la date A laquelle l'int~ressd ou le d~funt
a atteint l'age de vingt ans, ou bien, s'il 6tait assur6 en qualit6 de travailleur selon la
16gislation de l'une des Parties Contractantes avant l'age de vingt ans, entre le d6but
de rassurance et la date de la r6alisation de l'ventualitd;

d) Si l'int~ress6, compte tenu des dispositions de I'article precedent, ne remplit pas, A un
moment donn6, les conditions exig6es par les lgislations qui lui sont applicables,
mais satisfait seulement aux conditions de l'une d'entre elles, le montant de la presta-
tion est dtermin6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a b ou c du pr6sent
paragraphe, selon le cas;

e) Si l'intdress6 ne remplit pas, A un moment donn , les conditions exig~es par les l6gisla-
tions qui lui sont applicables, mais satisfait aux conditions d'une seule d'entre elles,
sans qu'il soit ncessaire de faire appel aux p~riodes accomplies sous les autres lgisla-
tions, le montant de la prestation est dtermin6 en vertu de la seule lgislation au
regard de laquelle le droit est ouvert et compte tenu des seules p~riodes accomplies
sous cette lgislation;

J) Dans les cas vis~s aux alindas d et e du present paragraphe les prestations djA li-
quid~es sont revis~es conform~ment aux dispositions des alin~as b et c du present
paragraphe au fur et A mesure que les conditions exig~es par les autres lgislations
sont satisfaites, compte tenu des dispositions de l'article prcedent.>

b. Dans le paragraphe 3 de 'article 23 de la Convention le renvoi A l'alin~a d du para-
graphe premier est remplac6 par le renvoi A I'alin~a c de paragraphe premier.

Article 7. L'article 26 de la Convention est abrog6.

Article 8. L'article 33 de la Convention est modifi6 comme suit
<<Paragraphe Ier. Les travailleurs turcs qui sont employ~s aux Pays-Bas et dont les

enfants resident ou sont 6lev~s en Turquie ont droit aux allocations familiales dans les
memes conditions que les travailleurs nerlandais.

Paragraphe 2. Si les prestations familiales ne sont pas affect&s as l'entretien des
membres de la famille par la personne hs laquelle elles doivent etre servies, l'institution
n6erlandaise sert lesdites prestations, avec effet libratoire, as la personne physique ou
morale qui a la charge effective des membres de la famille, hs la demande et par l'interm6-
diaire de l'institution d6sign~e i cette fin par l'autorit6 comp~tente turque. >

Article 9. Apr~s I'article 34 de la Convention il est ins~r6 un article 34 bis de la teneur
suivante :

«(Article 34 bis. Le travailleur turc qui se rend aux Pays-Bas adroit, aussi longtemps
qu'il se trouve dans ce pays, aux prestations de ch~mage pr~vues par la lgislation n~erlan-
daise, A condition :
a) De satisfaire aux conditions requises par cette lgislation, tout en tenant compte de la

totalisation des p~riodes vis~e rarticle precedent;
b) D'etre employ6 conform~ment A la lgislation relative A l'emploi de travailleurs

6trangers. >
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Article 10. 1. La pr6sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations
pour une p~riode ant6rieure A la date de son entree en vigueur.

2. Toute p~riode d'assurance accomplie sous la legislation d'une Partie Contractante
avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention est prise en consideration pour la dter-
mination des droits ouverts conform~ment aux dispositions de cette Convention.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe premier du present article, un droit est
ouvert, en vertu de la pr~sente Convention, meme s'il se rapporte & un 6v6nement ant~rieur A
'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

4. Les droits des int~ress6s ayant obtenu, ant~rieurement A l'entr6e en vigueur de la
pr~sente Convention, la liquidation d'une pension seront r6vis6s A leur demande, compte tenu
des dispositions de cette Convention. Ces droits peuvent 6galement etre r6vis6s d'office.

En aucun cas, une telle r6vision ne devra avoir pour effet de r6duire les droits ant6rieurs
des int~ress~s.

5. Si la demande vis~e au paragraphe 4 du present article est pr6sent6e dans un d6lai de
deux ans A partir de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, les droits ouverts
conform6ment aux dispositions de cette Convention sont acquis A partir de cette date, sans que
les dispositions de la 16gislation de la Partie Contractante, relatives A la d~ch~ance ou A la
prescription des droits, soient opposables aux int6ress6s.

6. Si la demande visde au paragraphe 4 du present article est pr6sent6e apr~s r'expiration
d'un dMlai de deux ans suivant l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, les droits qui ne
sont pas frappes de d6ch6ance ou qui ne sont pas prescrits ne sont acquis que compte tenu de la
date de la demande, sous r6serve des dispositions plus favorable de la 16gislation de la Partie
Contractante en cause.

Article 11. Les gouvernements des Parties Contractantes notifieront l'un A l'autre 'ac-
complissement dans leurs pays respectifs des proc6dures constitutionnelles requises pour l'en-
tr6e en vigueur de la prdsente Convention.

Elle entrera en vigueur le premier jour de deuxi~me mois qui suivra la date de la dernire de
ces notifications.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente Conven-
tion.

FAIT A Ankara, le 4 septembre 1980 en double exemplaire en langues frangaise, turque et
n6erlandaise, le texte frangais faisant foi en cas de diff6rences entre les textes.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique de Turquie:

C. A. VAN DER KLAAUW P. ERKMEN
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 9204. HOLLANDA KRALLIGI iLE TORKiYE CUMHURiYETi ARASINDAKi
5 NiSAN 1966 TARIHLI SOSYAL GOVENLiK SOZLESMESiNN TADILINi AMA-
(;LAYAN SOZLE ME

iki devIet arasinda sosyal guvenlik alamndaki miinasebetleri gelitirmeyi arzu eden
Hollanda Kralhi ve Tfirkiye Cumhuriyeti
5 Nisan 1966 tarihinde Ankara'da imzalanan Hollanda Kralhi ve Turkiye Cumhuriyeti

arasindaki Sosyal Givenlik S6zele~mesinin (A~agida S6zle~me olarak adlandinlnuitir.) bani
hukiimlerini g6zden gerirmeye karar vermiler ve apgidaki hfikiimler izerinde mutabik
kahnmlardir.

Madde 1. Sozlemenin 1. maddesinin (d) bendinin muhtevasi a~agidadir:
"(d) "yetkili makam" tabiri:

- Hollanda bakimindan: Sosyal |1§er Bakam ve Cevre Temizligi ve Kamu Sagllgi Bakam;
- Turkiye bakindan: Sosyal Gudvenlik Bakanhgi ve yetkili diger Bakanhiklar."

Madde 2. Sozlemenin 2. maddesinin 1. fikrasi a§agidaki ekilde degi~tiri1miitir:
"Paragraf 1. Bu S6zle~me aakida yazili Sosyal Guivenlik Mevzuatma uygulamr:

a) Hollanda'da
1. Hastahk ve anahk yardimlan;
2. 1§g6remezlik yardimlan;
3. Yahhk yardimlan;
4. Olum yardimlari;
5. i|sizlik yardimlan;
6. Aile tahsisleri;
7. Kmiir ocagi i~leten kurulu~lar tarafindan gah~tinlan kimseler hakkinda uygulanan

6zel rejimlere ili~kin mevzuat;
b) Tiirkiye'de

1. Ocretli igvilerin Sosyal Sigortalari (Hastalik, analik, i§ kazalan ve meslek
hastaliklari, malfillik, ya~hhk ve 6im) mevzuati;

2. Bagimsiz ahanlar ve serbest meslek sahiplerine ili~kin Sosyal Sigortalar
(Malfilluik, yahllk ve 61im) mevzuati;

3. Memurlar ilin T.C. Emekli Sandigi;
4. 506 sayfli Sosyal Sigortalar Kanununun gegici 20. maddesinde 6ng6ijlen

kurulular."

Madde 3. 12. madde a.agidaki ekilde dei~tirilmi~tir;
"Paragraf 1. Akit Taraflardan birinin mevzuatina g6re sigortahhk suireleri bulunan

bir ii veya benzeri, dier Akit Taraf ilkesine gittiinde, kendisi ve aynl ilkede bulunan
ailesi fertleri igin, aaidaki artlarla, ilkesinde bulundugu Akit Tarafin mevzuatinda
ong6rilen hastahk ve anahk sigortalan yardimlanndan faydalamr.
a) Bu Akit Taraf jilkesine son geliinde gahabilir durumda olmak;
b) Bu ulkeye son geliinden sonra mecburi sigortaya tabi tutulmu olmak;
c) Yukaridaki maddede bahsolunan sigortalilik sireleri toplami nazara ahnmak suretiyle,

bu Akit Taraf mevzuatma g6re gerekli artlan yerine getirmi§ bulunmak.
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Paragraf 2. Bu maddenin 1. flkrasinda yazdli hallerde igi veya benzeri, ayni
fikranin a, b ve c bendlerinde ong6rilen artlari yerine getirmedigi takdirde ve
ikametgAhin nakletmeden 6nce son defa sigortah bulundugil ulkede kalsa idi o taraf mev-
zuatma g6re yardimlardan faydalanma hakkina sahip olacak idiyse, yardimlardan
faydalanma hakkini muhafaza eder. i]inin ayrildigi memleketteki kurum, ikametgdhin
bulundugu yerdeki kurumdan, ilgiliye bu son kurum mevzuatinda 6ng6rilen ekil ve
usullere g6re saghk yardimi yapilmasini isteyebilir."

Madde 4. S6zle~menin 14. maddesinden sonra, muhtevasi a§agidaki ekilde olan bir
14 his maddesi ilAve edilmi~tir;

Madde 14 bis. Isizlik yardimlanm saglamakla g6revli Akit Tarafin mevzuatina
gore, gerektiginde 11. madde hiukiimleri de nazara ahnarak, saghk yardimlanna hak
kazanmak igin gerekli §artlan yerine getiren isiz kimseler, diger Akit Tarafin ulkesinde
ikamet ettikleri sirada, aile fertleri ile birlikte saghk yardimlanndan yararlamrlar. Bu
takdirde, saghk yardimlan, ilgili kimsenin yardim hakki ikanet yerindeki kurumun
uyguladigi mevzuata gore dogmu§ gibi, bu kurum tarafindan kendi uyguladigi mevzuata
gore saglamr; ancak yardim masraflan i§sizlik yardirnlanni saglamakla gorevli Akit
Tarafin yetkili kurumunca 6denir."

Madde 5. Sozle~menin 22. maddesi, aagida muhtevasi bulunan bir uOgjncui fikrayla ta-
mamlannrmtir:

"Paragraf 3. Bir Akit Tarafin mevzuatina gore yardimlardan yararlanma hakkirn
dogmasinda ve belirlenmesinde hig bir sigortahik suresi gerekmiyorsa ve yarchmlann
saglanmasi iginin sigorta olayimn meydana geldigi tarihte, mevzuata gore sigortah olmasi
ko~uluna bagl bulunuyorsa, bu ko~ul, i ginin o tarihte diger Akit Tarafin mevzuatina
gore sigortah olmasi halinde yerine getirilmi sayibr."

Madde 6. a. Sozle&menin 23. maddesinin I. fikrasi apagidaki §ekilde degi~tirilmi~tir;
"Paragraf 1. Ilgilinin talep edebilecegi yardimlar apagidaki §ekilde tasfiye edilir:

a) Akit Taraflardan her birinin kurumu kendi uyguladigi mevzuata gore saglanan
yardimlardan faydalanmak igin gerekli §artlarin yerine getirilmi§ olup olmadigim
gerektiginde 6nceki madde hikimlerini de nazara almak suretiyle tesbit eder;

b) Yukaridaki bende gore yardima hak kazamliyorsa bahis konusu kurum ilgili maddeye
gbre birle~tirilen sigortahhk siirelerinin tamanum kendi uyguladigi mevzuata tabi
olarak gegmi§ gibi kabul ederek ilgilinin hak kazanabilecegi nazari yardim tutarinm
hesaplar; ve bu tutann sigorta vakasimn vukuundan once kendi mevzuatina tabi
olarak ge:mi§ sureler toplami oramna tekabiil eden kisnnl tayin eder; bu meblag
bahis konusu kurumun ilgiliye 6demesi gereken yardirm tekil eder;

c) Bununla birlikte, yardim tutanmn gegmi§ devrelerin suiresine bagh olmamasi halinde,
bu tutar yukandaki bentde sozii edilen "nazari miktar" olarak kabul edilir; bu takdirde
ilgili kurum ilgili kimseye 6demesi gereken yardirmn fiili tutanm; uygulachgi mevzuata
gore sigorta olayrnin meydana gelmesinden once geen sigortahik devreleri siresinin
ilgili kimsenin veya olen ki~inin 20 yaina bastigi tarihle veya (20 yaina basmadan once
Akit Taraflardan birinin mevzuatina gore i§ i niteligi ile sigortah idiyse) sigortahhgin
baladigi tarihie sigorta olayimn meydana geldigi tarih arasinda gecen devrenin
sfiresine orani 61ilsiinde tesbit eder;

d) Ilgili kimse yukandaki madde hiukimleri nazara ahndiginda, kendisi hakkinda
uygulanacak mevzuatlara gore gerekli ko~ullari belirli bir zamanda yerine
getiremedigi, fakat bunlardan yalmz birinin ko§ullanru yerine getirdigi takdirde,
yardim tutan, duruma gore, bu fikranin b) veya c) bendi hukimleri geregince tesbit
olunur;
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e) Ilgili, kendisi hakkinda uygulanacak mevzuatlara gore gerekli §artlan belirli bir
zamanda yerine getiremedigi, fakat, bunlardan birine gore gerekli partlan, diger Akit
Taraf mevzuatina tabi olarak gegmi§ sigortahhk siurelerinin nazara ahnmasina ihtiyag
duyulmaksizin, yerine getirebildigi takdirde; yardim tutan, yalmz yardlma hak kazan-
mi4 bulundugu mevzuat hikimlerine g6re ve yalmz bu mevzuata tabi olarak gegmi§
sigortahhk sireleri nazara ahnmak suretiyle tayin olunur;

/) Bu flkranin d) ve e) bendlerinde belirtilen durumlarda ewelce tasfiye olunan
yardimlar, 6nceki madde hiukimleri nazara ahnmak suretiyle, lgili hakkinda
uygulanabilecek diger mevzuatin gerektirdigi §artlar yerine geldiginde, bu fikramn b)
ve c) bendindeki esaslara gore yeniden gozden gegirilir."

b. Sozlemenin 23. maddesinin 3. fikrasinda, 1. fikramn d) bendine yapilan atif 1.
fikramn c) bendine yapilan atif olarak degitirilecektir.

Madde 7. Sozle~menin 26. maddesi yuruirlikten kadinlrmtir.

Madde 8. Sozlemenin 33. maddesinin muhtevasi apagidaki §ekildedir:
"Paragraf 1. Hollanda'da gah~an ve gocuklan Tiirkiy'de ikamet eden veya

yeti~tirilen Turk igileri, aile yardimlanndan Hollandah igilerin tabi olduklan artlarla
faydalamrlar.

Paragraf 2. Aile yardimlari bu yardimlarm 6dendigi kimse tarafindan aile
bireylerinin bakimma tahsis olunmadigi takdirde, Hollanda Kurumu, anilan yardimlari,
yikfimlIfiIkten kurtarici sonuglari ile, Tirk yetkili makami tarafindan bu maksatla tayin
olunan kurumun talebi izerine ve bu kurumun aracihlgi ile, aile bireylerini flen gelin-
dirmekle yikimli gergek veya tizel ki~iye 6der."

Madde 9. S6zlemenin 34. maddesinden sonra muhtevasi a~agida yazilh bir 34 bis mad-
desi ilave edilmi~tir.

"Madde 34 bis. Hollanda'ya giden Tirk i gisi bu ulkede bulundugu sirece, Holan-
da mevzuatinda 6ngorulen i~sizlik yardimlanndan:
a) Yukandaki madde geregince birle~tirilen suireler de nazara ahndiinda bu mevzuatin

gerektirdigi koqullan yerine getirmesi;
b) Yabanci i§i ah§tinlmasina ili~kin mevzuata g6re gall~tinlmIl olmasi kaydiyle,

yararlanmak hakkina sahiptir."

Madde 10. 1. Bu Sczle me, ytrirluge girdigi tarihten onceki devre i:in hig bir yardim
6denmesi hakkini dogurmaz.

2. Bu Sozle~menin yiirirlige girdigi tarihten 6nce Akit Taraflardan birinin mevzuatina
tabi olarak gegmi§ olan bituiin sigortahik sireleri, bu S6zle~me hikirnlerine g6re hak
kazamlacak yardimlarin tayininde nazara ahmr.

3. Bu maddenin 1. fikrasi hikmui sakh kalmak kaydiyle, Sozle&menin yiiriurlie girdigi
tarihten once vukua gelmi§ bir clay igin dahi, bu S6zle~meye gore bir hak dogar.

4. llgililerin bu Sozlemenin yiriirliie girmesinden 6nce bir ayhgin tasfiyesi sonucu elde
etmi§ olduklan haklar, bu S6zle~me hikumleri nazara ahnarak talepleri Oizerine tekrar g6zden
gegirilecektir. Bu haklar resen de g6zden gegirilebilir. Hig bir durumda b6yle bir g6zden
gegirme ilgililerin 6nceki haklanmn azaltilmasi sonucunu doguramaz.

5. Bu maddenin 4. fikrasinda sozkonusu olan talep, bu Szlemenin yirirlfige girdigi
tarihten ba~hyarak iki yil iginde yapilmisa, bu Sozle~me hikimlerine gore dogan haklann
verilmesine bu tarihten itibaren balanr ve herhangi bir Akit Tarafin mevzuatinda yer alan
hakkin zanan a.snumna ugramasina veya dil~mesine ili~kin hikilmler ilgili kimselere karp
dermeyan edilemez.
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6. Bu maddenin 4. fikrasinda s6zkonusu edilen talep, bu S6zle~menin yuirirlue girdigi
tarihten balayan iki yillik sire geqtikten sonra yapilmisa, zaman aimina ugramami veya
dfimemi§ olan haklar, ilgili Akit Tarafin mevzuatinda daha elveri§li hfikfimler yoksa, ancak
talep tarihinden itibaren 6denmeye ba~lanir.

Madde 11. Akit Taraflann hukimetleri, bu S6zle~menin ybrirlile girmesi ivin gerekli
yasal usulleri karplikli olarak filkelerinde yerine getirerek, birbirlerine bildireceklerdir.

Bu S6zle~me, bu bildirilerden sonuncusunun tarihini takip eden ikinci ayin ilk gunui
meriyete girecektir.

Usulune g6re yetkili kilinan aga lda imzasi bulunanlar, bu S6zle~meyi imzalanuqlardir.
Ankara'da, 4 Eylul 1980 tarihinde, Tiurkge, Hollandaca ve Franszca olarak, metinler

arasinda ihtilaf halinde Fransuzca metin gegerli olmak uzere, iki~er nfisha tanzim edilmi~tir.

Hollanda Kraligi Hikuimeti
adina:

[Signed- Signil'

Tfirkiye Cumhuriyeti Hiukuimeti
adma:

[Signed - Sign] 2

I Signed by C. A. Van Der Klaauw - Sign6 par C. A. Van Der Klaauw.
2 Signed by P. Erkmen - Sign6 par P. Erkmen.
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[DUTCH TEXT- TEXTE NEERLANDAIS]

No. 9204. VERDRAG HOUDENDE WIJZIGING VAN HET VERDRAG VAN 5 APRIL
1966 TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK
TURKIJE INZAKE SOCIALE ZEKERHEID

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Turkije,
Wensende de betrekkingen inzake sociale verzekering tussen de beide Staten verder te ont-

wikkelen;
Hebbende besloten enige bepalingen van het Verdrag tussen het Koninkrijk der Neder-

landen en de Republiek Turkije inzake sociale zekerheid, ondertekend te Ankara op 5 april
1966 (hierna te noemen het Verdrag) te herzien,

Zijn de volgende bepalingen overeengekomen:

Artikel 1. Artikel 1, letter d) van het Verdrag wordt gewijzigd als volgt:
,,d) wordt onder bevoegde autoriteit verstaan:

- van Nederlandse zijde: de Minister van Sociale Zaken en de Minister van Volksgezond-
heid en Milieuhygi~ne;

- van Turkse zijde: het Ministerie van Sociale Zekerheid en de andere gemachtigde mini-
steries."

Artikel 2. Artikel 2, eerste lid van het Verdrag wordt gewijzigd als volgt:

,,1. Dit Verdrag is van toepassing:

a) in Nederland op de wettelijke regelingen betreffende:
1. prestaties bij ziekte en moederschap;
2. uitkeringen bij arbeidsongeschiktheid;
3. uitkeringen bij ouderdom;
4. uitkeringen aan nagelaten betrekkingen;

5. uitkeringen bij werkloosheid;
6. kinderbijslagen;
7. bijzondere stelsels voor personen werkzaam bij ondernemingen die steenkolen-

mijnen exploiteren;

b) in Turkije op de wettelijke regelingen betreffende:

1. sociale verzekeringen voor werknemers (ziekte, moederschap, arbeidsongevallen
en beroepsziekten, invaliditeit, ouderdom en overlijden);

2. sociale verzekeringen voor zelfstandigen en vrije beroepen (invaliditeit, ouder-
dom en overlijden);

3. het overheidspensioenfonds;

4. de uitkeringsfondsen, bedoeld in het overgangsartikel 20 van de Wet no. 506 op
de sociale verzekeringen."

Artikel 3. Artikel 12 wordt gewijzigd als volgt:
,1. De werknemer of de met hem gelijkgestelde, die tijdvakken van verzekering

heeft vervuld krachtens de wettelijke regeling van 6dn der Verdragsluitende Partijen en
zich naar het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij begeeft, heeft voor
zichzelf en voor zijn gezinsleden die zich op dat gondgebied bevinden, recht op prestaties
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ingevolge de ziekte- en moederschapsverzekering als voorzien in de wettelij ke regeling van
deze Verdragsluitende Partij, mits hij:
a) arbeidsgeschikt was bij zijn laatste aankomst op het grondgebied van deze Verdrag-

sluitende Partij;
b) onderworpen was aan de verplichte verzekering na zij n laatste aankomst op genoemd

grondgebied;
c) voldoet aan de door de wettelijke regeling van deze Verdragsluitende Partij gestelde

voorwaarden, de in het vorige artikel bedoelde samentelling van tijdvakken in aan-
merking genomen.
2. Indien in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde gevallen de werknemer of de

met hem gelijkgestelde niet aan de in de letters a), b) en c) van dat lid vermelde voor-
waarden voldoet en wanneer bedoelde werknemer nog recht heeft op prestaties ingevolge
de wettelijke regeling van de Verdragsluitende Partij op het grondgebied waarvan hij het
laatst verzekerd was voordat hij van woonplaats veranderde, indien hij zich op laatstbe-
doeld grondgebied bevond, behoudt hij recht op de prestaties. Het orgaan van laatstbe-
doelde Partij kan het orgaan van de woonplaats verzoeken de verstrekkingen te verlenen
overeenkomstig de wettelijke regeling, toegepast door laatstgenoemd orgaan."

Artikel 4. Na artikel 14 van het Verdrag wordt een artikel 14 bis ingevoegd, luidende:
,,Artikel J4bis. De werklozen die, eventueel met inachtneming van artikel 11, vol-

doen aan de voorwaarden voor bet recht op verstrekkingen van de wettelij ke regeling van
de Verdragsluitende Partij ten laste waarvan de werkloosheidsuitkeringen komen, heb-
ben, evenals hun gezinsleden, recht op verstrekkingen, wanneer zij op bet grondgebied
van de andere Verdragsluitende Party wonen. In dit geval worden de verstrekkingen
verleend door bet orgaan van de woonplaats volgens de door dit orgaan toegepaste wette-
lijke regeling, alsof de betrokkene krachtens deze wettelijke regeling recht op die verstrek-
kingen had; deze verstrekkingen komen echter voor rekening van bet bevoegde orgaan van
eerstbedoelde Partij."

Artikel 5. Artikel 22 van bet Verdrag wordt aangevuld met een derde lid luidende:
,3. Indien de wettelijke regeling van een Verdragsluitende Partij, welke voor het

verkrijgen en het vaststellen van het recht op uitkeringen generlei eisen stelt omtrent de
duur van de verzekering, de toekenning ervan afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de
werknemer op het tijdstip waaron de verzekerde gebeurtenis zich heeft voorgedaan ver-
zekerd was ingevolge deze wettelijke regeling, wordt aan deze voorwaarde geacht te zijn
voldaan indien de werknemer op dit tijdstip ingevolge de wettelijke regeling van de andere
Partij verzekerd was."

Artikel 6. a) Artikel 23, eerste lid van het Verdrag wordt gewijzigd als volgt:
,, 1. De uitkeringen waarop de belanghebbende aanspraak kan maken worden op de

volgende wijze vastgesteld:
a) het orgaan van elk der Verdragsluitende Partijen bepaalt overeenkomstig de eigen

wettelijke regeling of de belanghebbende, het bepaalde in het vorig artikel eventueel
in aanmerking genomen, aan de voorwaarden voldoet om aanspraak te kunnen
maken op de in die wettelijkeregeling bedoelde uitkeringen;

b) indien krachtens letter a) van dit lid recht op uitkering bestaat, berekent bedoeld or-
gaan eerst het bedrag van de uitkering waarop de belanghebbende recht zou hebben,
indien alle tijdvakken van verzekering, samengeteld op de in bet vorige artikel aange-
geven wijze, uitsluitend krachtens de eigen wettelijke regeling zouden zijn vervuld; op
basis van genoemd bedrag stelt het orgaan het bedrag van de verschuldigde uitkering
vast, naar verhouding van de duur der tijdvakken welke v66r de verzekerde
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gebeurtenis volgens die wettelijke regeling zijn vervuld tot de gezamenlijke duur van
de tijdvakken welke krachtens de wettelijke regelingen van de beide Verdragsluitende
Partijen v66r de verzekerde gebeurtenis zijn vervuld; dit bedrag vormt de uitkering
welke door het betrokken orgaan aan de belanghebbende verschuldigd is;

c) indien het evenwel uitkeringen betreft waarvan het bedrag onafhankelijk is van de
duur van de vervulde tijdvakken, wordt dit bedrag als het in letter b) bedoelde bedrag
beschouwd; in dit geval stelt het betrokken orgaan het werkelijke bedrag van de uit-
kering die het aan de belanghebbende is verschuldigd vast, naar verhouding van de
duur van de tijdvakken van verzekering die v66r het intreden van de verzekerde ge-
beurtenis krachtens de door dit orgaan toegepaste wettelijke regeling zijn vervuld tot
de duur van het tijdvak tussen de datum waarop de belanghebbende of de overledene
de leeftijd van twintig jaar heeft bereikt, of wel, indien hij volgens de wettelijke regel-
ing van een van de Verdragsluitende Partijen reeds v66r de leeftijd van twintig jaar als
werknemer verzekerd was, tussen de datum van aanvang van de verzekering en de
datum waarop de verzekerde gebeurtenis is ingetreden;

d) indien de belanghebbende, met inachtneming van de bepalingen van het vorige ar-
tikel, op een bepaald tijdstip niet voldoet aan de voorwaarden, gesteld in de op hem
van toepassing zijnde wettelijke regelingen, doch slechts aan de in &n van deze wet-
telijke regelingen gestelde voorwaarden, wordt het bedrag van de uitkering naar
gelang het geval overeenkomstig letter b) of c) van dit lid vastgesteld;

e) indien de belanghebbende op een bepaald tijdstip niet voldoet aan de voorwaarden
gesteld in de op hem van toepassing zijnde wettelijke regelingen, doch wel aan de
voorwaarden, gesteld in 66n van deze wettelijke regelingen, zonder dat het noodzake-
lijk is daartoe een beroep te doen op de tijdvakken welke krachtens de andere wette-
lijke regelingen zijn vervuld, wordt het bedrag van de uitkering vastgesteld uitsluitend
krachtens de wettelijke regeling ten aanzien waarvan het recht wordt verkregen,
waarbij alleen rekening wordt gehouden met de tijdvakken welke krachtens die wette-
lijke regeling zijn vervuld;

J) in de gevallen, bedoeld in de letters d) en e) van dit lid, worden de reeds vastgestelde
uitkeringen herzien overeenkomstig de bepalingen van de letters b) en c) van dit lid,
naarmate de voorwaarden, gesteld in de andere wettelijke regelingen zijn vervuld, de
in het vorige artikel bedoelde bepalingen in aanmerking genomen."

b) In artikel 23, derde lid van het Verdrag wordt de verwijzing naar letter d) van het
eerste lid vervangen door de verwijzing naar letter e) van het eerste lid.

Artikel 7. Artikel 26 van het Verdrag vervalt.

Artikel 8. Artikel 33 van het Verdrag wordt gewijzigd als volgt:
,,1. Turkse werknemers die werkzaam zijn in Nederland en waarvan de kinderen in

Turkije verblijven of worden opgevoed, hebben recht op kinderbijslag op dezelfde voor-
waarden als Nederlandse werknemers.

2. Indien de persoon aan wie de kinderbijslagen moeten worden verleend, deze niet
voor het onderhoud van de gezinsleden besteedt, betaalt het Nederlandse orgaan, op ver-
zoek en door tussenkomst van het te dien einde door de Turkse bevoegde autoriteit aange-
wezen orgaan deze kinderbijslagen uit aan de natuurlijke persoon of de rechtspersoon ten
laste waarvan de gezinsleden in feite komen, hetgeen volledige kwijting inhoudt."

Artikel 9. Na artikel 34 van het Verdrag wordt een artikel 34bis ingevoegd, luidende:
,,Artike134 bis. De Turkse werknemer die zich naar Nederland heeft begeven, heeft

zolang hij zich in dit land bevindt, recht op werkloosheidsuitkeringen ingevolge de Neder-
landse wettelijke regeling, mits hij:
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a) voldoet aan de voorwaarden die in deze wettelijke regeling zijn gesteld, rekening hou-
dend met de in het voorgaande artikel bedoelde samentelling van tijdvakken;

b) tewerkgesteld is overeenkomstig de wettelijke regeling inzake de tewerkstelling van
buitenlandse werknemers."

Artikel 10. 1. Aan dit Verdrag kan geen enkel recht op betaling van uitkeringen worden
ontleend voor een tijdvak dat aan zijn inwerkingtreding voorafgaat.

2. Voor de vaststelling van de aan dit Verdrag te ontlenen rechten wordt rekening gehou-
den met elk tijdvak van verzekering, dat v66r de inwerkingtreding van dit Verdrag krachtens de
wetgeving van een Verdragsluitende Partij is vervuld.

3. Onverminderd het bepaalde in het eerste lid van dit artikel wordt krachtens dit Ver-
drag een recht verkregen, zelfs wanneer dit recht in verband staat met een gebeurtenis welke
v66r zijn inwerkingtreding heeft plaatsgevonden.

4. De rechten van de belanghebbenden wier pensioen v66r de inwerkingtreding van dit
Verdrag werd vastgesteld, worden op hun verzoek, met inachtneming van de bepalingen van
dit Verdrag herzien.

Herziening van deze rechten kan eveneens ambtshalve plaatsvinden. In geen enkel geval
mogen door een dergelijke herziening de vroegere rechten van de belanghebbenden worden
verminderd.

5. Indien het in het vierde lid van dit artikel bedoelde verzoek binnen een termijn van
twee jaar na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag wordt ingediend, worden de aan
dit Verdrag te ontlenen rechten met ingang van die datum verkregen, zonder dat de bepalingen
van de wetgeving van de Verdragsluitende Partij met betrekking tot verval of verjaring van
rechten op de belanghebbenden worden toegepast.

6. Indien het in het vierde lid van dit artikel bedoelde verzoek na afloop van een termijn
van twee jaar na de datum van inwerkingtreding van dit Verdrag wordt ingediend, wordt voor
het verkrijgen van de niet vervallen of verjaarde rechten alleen rekening gehouden met de
datum waarop het verzoek is ingediend, tenzij gunstiger bepalingen van de wetgeving van de
betrokken Verdragsluitende Partij van toepassing zijn.

Artikel 11. De Regeringen van de Verdragsluitende Partijen stellen elkaar ervan in ken-
nis dat de constitutioneel vereiste procedures voor de inwerkingtreding van dit Verdrag in hun
onderscheiden landen zijn vervuld.

Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand, volgende op de
datum van de laatste van deze kennisgevingen.

TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag
hebben ondertekend.

GEDAAN te Ankara, de vierde september 1980, in tweevoud, in de Franse, de Turkse en de
Nederlandse taal, waarbij de Franse tekst doorslaggevend is in geval van verschillen tussen de
onderscheiden teksten.

Voor de Regering Voor de Regering

van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Republiek Turkije:

C. A. VAN DER KLAAUW P. ERKMEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9204. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF TURKEY ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT
ANKARA ON 5 APRIL 1966'

CONVENTION
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT ANKARA ON 4 SEP-

TEMBER 1980

Authentic texts: French, Turkish and Dutch.

Registered by the Netherlands on 20 January 1984.

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Turkey,
Desiring to develop the relations between the two States in the matter of social security,
Have decided to amend certain provisions of the Convention between the Kingdom of the

Netherlands and the Republic of Turkey on Social Security, signed at Ankara on 5 April 1966'
(hereinafter referred to as "the Convention"); and

Have agreed as follows:

Article 1. Article 1, paragraph d, of the Convention shall be amended as follows:
"d. The term "competent authority" means:

"- In the case of the Netherlands: the Minister of Social Affairs, Public Health and En-
vironmental Protection;

"- In the case of Turkey: the Minister of Social Security and other authorized ministers."

Article 2. Article 2, paragraph 1, of the Convention shall be amended as follows:
"Paragraph 1. This Convention shall apply:

"a) In the Netherlands, to the legislation concerning:
"1. Sickness and maternity benefits;
"2. Industrial disablement benefits;
"3. Old-age benefits;
"4. Survivors' benefits;
"5. Unemployment benefits;
"6. Family allowances;
"7. The special schemes for persons employed by coal-mining enterprises;

"b) In Turkey, to the legislation concerning:
"1. The social insurance schemes for employed persons (sickness, maternity, in-

dustrial accident and occupational disease, invalidity, old-age and death);
"2. The social insurance schemes for self-employed persons and the liberal profes-

sions (invalidity, old-age and death);
"3. The civil service Pension Fund;
"4. The Benefit Funds referred to transitional article 20 of law 506 on social secu-

rity."

I United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 3.
2 Came into force on I May 1983, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the notifica-

tions by which the Contracting Parties informed each other (on 2 and I I March 1983) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article 11.
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Article 3. Article 12 shall be amended as follows:
"Paragraph 1. An employed person or a person treated as such who has completed

insurance periods under the legislation of one of the Contracting Parties and who moves
to the territory of the other Contracting Party shall be entitled, for himself and for such of
his dependents as are in that territory, to the sickness-maternity insurance benefits provided
for by the legislation of the latter Contracting Party, provided that:
"a) He was fit for employment when he last entered the territory of the latter Contract-

ing Party;
"b) He has been subject to compulsory insurance since he last entered that territory;
"c) He satisfies the conditions imposed by the legislation of the latter Contracting Party,

account being taken of the aggregation of periods referred to in the preceding arti-
cle.

"Paragraph 2. Where, in the cases specified in paragraph 1 of this article, an
employed person or a person treated as such does not satisfy the conditions laid down in
sub-paragraphs a), b) and c) of that paragraph, and where he would still be entitled to
benefits under the legislation of the Contracting Party in whose territory he was last in-
sured before his change of residence if he were in that territory, he shall still be entitled to
benefits. Ths institution of that Party may request the institution of the place of residence
to provide benefits in kind in accordance with the legislation applied by the latter institu-
tion."

Article 4. An article 14 bis shall be inserted after article 14 of the Convention and shall
read as follows:

"Article 14 bis. Unemployed persons who satisfy the conditions for entitlement to
benefits in kind imposed by the legislation of the Contracting Party which is responsible
for the payment of unemployment benefits, account being taken, where necessary, of the
provisions of article 11, shall receive benefits in kind, as shall the members of their
families, when they reside in the territory of the other Contracting Party. In this case, the
benefits in kind shall be furnished by the institution of the place of residence, in accord-
ance with the provisions of the legislation applied by that institution, as if the person con-
cerned was entitled to the said benefits under that legislation, but the cost of the benefits in
kind shall be borne by the competent institution of the first Party."

Article 5. Article 22 of the Convention shall be supplemented by a paragraph 3, which
shall read as follows:

"Paragraph 3. If the legislation of one Contracting Party, which does not require a
completed period of insurance for the acquisition and determination of entitlement to
benefits, makes it a condition for the award of these benefits that the worker had been in-
sured under that legislation at the time of the occurrence of the contingency, this condition
shall be deemed satisfied if the employed person was insured at that time under the legisla-
tion of the other Party."

Article 6. a. Article 23, paragraph 1, of the Convention shall be amended as follows:
"Paragraph 1. The benefits which the person concerned may claim shall be de-

termined in the following manner:
"a) The institution of each of the Contracting Parties shall determine in accordance with

its own legislation whether the person concerned satisfies the conditions for entitle-
ment to the benefits provided for by that legislation, account being taken, where
necessary, of the provisions of the preceding article;

"b) Where a right is acquired in accordance with the preceding sub-paragraph, the said
institution shall calculate the amount of the benefit to which the person concerned
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would be entitled if all the insurance periods aggregated in the manner specified in
the preceding article had been completed exclusively under its own legislation; on the
basis of that amount, the institution shall determine the amount due according to
the proportion which the duration of the periods completed under that legislation
before the occurrence of the insurance contingency bears to the total duration of the
periods completed under the legislation of both Contracting Parties before the oc-
currence of the insurance contingency; the latter amount shall represent the benefit
payable to the person concerned by the institution in question;

"c) However, in the case of benefits, the amount of which does not depend on the dura-
tion of the periods completed, this amount shall be considered to be the first amount
referred to in the preceding sub-paragraph; in this case, the institution in question
shall determine the actual amount of the benefit which it owes to the person concerned
according to the proportion which the periods of insurance completed under the
legislation which it is applying before the occurrence of the insurance contingency
bears to the period elapsed since the date on which the person concerned or the
deceased reached the age of 20 years, or, if he was insured as an employed person
under the legislation of one of the Contracting Parties before reaching the age of
20 years, to the period between the start of the insurance and the date of the occur-
rence of the contingency;

"d) Where, at a given time, account being taken of the provisions of the preceding arti-
cle, the peson concerned does not satisfy the conditions imposed by the bodies of
legislation applicable to him but satisfies the conditions imposed by one of those
bodies of legislation, the amount of the benefit shall be determined in accordance
with the provisions of sub-paragraph b) or c) of this paragraph, as appropriate;

"e) Where, at a given time, the person concerned does not satisfy the conditions imposed
by the bodies of legislation appalicable to him but satisfies the conditions imposed by
one of those bodies of legislation irrespective of the periods completed under the
other body of legislation, the amount of the benefit shall be determined exclusively
in accordance with the legislation which confers the entitlement, account being
taken only of the periods completed under the last-mentioned legislation;

"I In the cases specified in sub-paragraphs d) and e) of this paragraph, the benefits
already determined shall be revised in accordance with the provisions of sub-
paragraph b) and c) of this paragraph as and when the conditions imposed by the
other body of legislation are satisfied, account being taken of the provisions of the
preceding article."

b. In article 23, paragraph 3, of the Convention the reference to paragraph 1, sub-
paragraph d), shall be replaced by a reference to paragraph 1, sub-paragraph c).

Article 7. Article 26 of the Convention is revoked.

Article 8. Article 33 of the Convention shall be amended as follows:
"Paragraph 1. Turkish nationals who are employed in the Netherlands and whose

children are resident or are being brought up in Turkey shall be entitled to family al-
lowances under the same conditions as Netherlands employed persons.

"Paragraph 2. If the family allowances are not used for the maintenance of the
members of the family by the person to whom they are due, the Netherlands institution
shall pay the said benefits in legal tender to the physical or moral person actually caring for
the members of the family, at the request of and through the institution designated for this
purpose by the competent Turkish authority."
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Article 9. An article 34 bis shall be inserted after article 34 of the Convention and shall
read as follows:

"Article 34 bis. A Turkish employed person who moves to the Netherlands shall be
entitled, so long as he remains in that country, to the unemployment benefits provided for
by Netherlands legislation, provided that:
"a) He satisfies the conditions imposed by that legislation, account being taken of the

aggregation of the periods referred to in the previous article;
"b) He is employed in accordance with the legislation concerning the employment of

aliens."

Article 10. 1. This Convention shall in no case confer any entitlement to payment of
benefits for a period before the date of its entry into force.

2. Any insurance period completed under the legislation of one of the Contracting Par-
ties before the date of the entry into force of this Convention shall be taken into account for the
purpose of determining any entitlements deriving from the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, an entitlement shall be ac-
quired under this Convention even in respect of an event which occurred before the date of the
entry into force of the Convention.

4. The entitlements of persons who were receiving pension payments before the entry in-
to force of this Convention shall be reviewed at their request, with due regard to the provisions
of this Convention. Such entitlements may also be reviewed without a request being made.

Such review shall in no case have the effect of reducing previous entitlements of the per-
sons concerned.

5. If the request referred to in paragraph 4 of this article is submitted within two years
from the date of entry into force of this Convention, any entitlements conferred under the pro-
visions of this Convention shall be acquired as from that date, and any legislative provisions of
the Contracting Party concerning the lapse or extinction of entitlement shall not apply to the
persons concerned.

6. If the request referred to in paragraph 4 of this article is submitted after two years
after the entry into force of this Convention, entitlements which have not lapsed or been
extinguished shall be acquired as from the date of submission of the request, subject to more
favourable legislative provisions of the Contracting Party in question.

Article 11. The Governments of the Contracting Parties shall notify each other of the
completion in their respective countries of the constitutional procedures required for the entry
into force of this Convention.

It shall enter into force on the first day of the second month following the date of the last
of these notifications.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE at Ankara, on 4 September 1980, in duplicate in the French, Turkish and Dutch
languages; in case of divergency, the French text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Turkey:

C. A. VAN DER KLAAUW P. ERKMEN
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 1966'

OBJECTION to the ratification by Democra-

tic Kampuchea2

Received on:

17 January 1984

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'iLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

OBJECTION Ai la ratification du Kampuchea
d~mocratique

Repue le :

17 janvier 1984

REPUBLIQUE SOCIALISTE
D'UKRAINE

SOVIETIQUE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PaTHIHKaIUHH yIoMIHyTOtl MexcKyHapoAiHofl KOHBeHItHH KRIHKOfl non loTa-I4eHr
CapH, HOBHHHOfk B YHHqTO)KeHHH MHJIJIHOHOB KaMnlyqHIfUeB H cBeprHyTOIR B 1979 roAy KaM-
IyttHiiCKHM HapoaIoM, sIBJIleTcsl a6COJIIOTHO He3aIOHHOIl H He HMeIoiuei IOpHQHqeCKOfl CHJI6l.
B MHpe cyileCTByeTr JIHuIb ORIHO KaMnyqHr1CKoe rocyaapcTBO - HapoaHaR Pecny6nnKa
KaMnyqHA. BcA BJIaCTb B 3TOM rocygapcTBe ueCjKIOM H nOJIHOCTbIO HaXOAIHTCA B pyKax ero
eAHHCTBeHHO 3aKOHHoro npaBHTeJIbCTBa - npaBHTenbCTBa HPK. 14 TOJ16KO 3TO npaBH-
TeYrIbCTBO o611aaaeT HCKJIIO4HTeJI]bHbIM npaBOM Bb1CTyl'aTb OT HMeHH KaMIIyqHH Ha Mew-

xayHapoIHoflt apeHe, a BbICmIIHI opraH rocyaLapCTBeHHOti BJIaCTH - FocytapCTBeHHbIt COBeT
HapO1HOAl PeCny6IHKH KaMnyqHH - paTH(DHUHPOBaTb Me)KalyHapoxIHbie corFIaIieHHAI, pa3-
pa6oTaHHbIe B pamKax OOH.

['RANSLATION]

The ratification of the above-mentioned in-
ternational Convention by the Pol Pot-leng
Sary clique, which is guilty of the annihilation
of millions of Kampucheans and which was
overthrown in 1979 by the Kampuchean peo-
ple, is thoroughly illegal and has no juridical
force. There is only one Kampuchean State in
the world, namely, the People's Republic of

I United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 905, 907,917,
937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988,
993, 995, 1003, 1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051,
1057, 1077, 1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146,
1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263,
1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341 and 1344.

2 Ibid., vol. 1341, No. A-9464.

[TRADUCTION]

La ratification de ladite Convention
internationale par la clique de Pol Pot-leng
Sary, coupable de l'extermination de millions
de Kampuchdens et renversde en 1979 par le
peuple kampuchden, est absolument illdgale
et ddnude de force juridique. II n'existe dans le
monde qu'un seul Kampuchea - la R6pu-
blique populaire du Kampuchea. Le pouvoir

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 660, p. 195;
pour les faits ulhdrieurs, voir les rdf~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 10 & 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959,
973, 974, 978, 982, 988, 993,995, 1003, 1010, 1017, 1026,
1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088, 1119,
1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205, 1247,
1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341 et 1344.

2 Ibid., vol. 1341, no A-9464.
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Kampuchea. All authority in this State is
vested wholly in its sole legitimate govern-
ment, the Government of the People's
Republic of Kampuchea. This Government
alone has the exclusive right to speak on be-
half of Kampuchea at the international level,
while the supreme organ of exclusive right to
ratify international agreements drawn up
within the framework of the United Nations.

Registered ex officio on 17 January 1984.

OBJECTION to the ratification by Democra-
tic Kampuchea'

Received on:

25 January 1984

ETHIOPIA

"The Provisional Military Government of
Socialist Ethiopia should like to reiterate that
the Government of the People's Republic of
Kampuchea is the sole legitimate representa-
tive of the People of Kampuchea and as such
it alone has the authority to act on behalf of
Kampuchea.

"The Provisional Military Government of
Socialist Ethiopia therefore, considers the
ratification of the so-called 'Government of
Democratic Kampuchea' to be null and void."

Registered ex officio on 25 January 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1341, No. A-9464.

se trouve dans cet Etat entiirement et int6-
gralement aux mains de son seul gouvernement
16gitime, celui de la R6publique populaire du
Kampuchea. C'est Zt ce seul gouvernement
que revient le droit exclusif d'agir au nom du
Kampuchea sur la scone internationale, .k
l'organe supreme du pouvoir ex6cutif, le
Conseil d'Etat de la R6publique populaire du
Kampuchea, celui de ratifier les accords inter-
nationaux 61abor~s dans le cadre de l'Organi-
sation des Nations Unies.

Enregistre d'office le 17janvier 1984.

OBJECTION A la ratification du Kampuchea

d6mocratique'

Regue le :

25 janvier 1984

ETHIOPIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement militaire provisoire de
I'Ethiopie socialiste tient hs r6affirmer que le
Gouvernement de la R6publique populaire du
Kampuchea est le seul repr6sentant 16gitime
du peuple du Kampuchea et qu'&i ce titre il a
seul pouvoir d'agir au nom du Kampuchea.

La Gouvernement militaire provisoire de
I'Ethiopie socialiste considre donc la ratifica-
tion du soi-disant <Gouvernement du Kam-
puchea d~mocratique> comme nulle et non
avenue.

Enregistri d'office le 25 jan vier 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1341,
no A-9464.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON
18 MAY 19731

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Customs Co-operation Council

on:

28 October 1983

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 28 January 1984. Accepting annex A. 12 with reservations in respect of
practices 10 and 12; annex A.2' with reservations in respect of practices 10 and 13 and stand-
ards 11, 12 and 16; annex A.3 4 with a declaration and reservations in respect of standard 5 and
practice 23; annex B. 1 with reservations in respect of practices 12, 19, 24, 25, 51, 52 and 53 and
standards 42 and 43; annex B.3 6 with reservations in respect of standards 2 and 22 and practices
8, 18 and 26; annex C. V with a reservation in respect of practice 10 and a declaration; annex D.2'
with reservations in respect of practices 8, 10 and 12 and standard 9; annex E. 1 with reserva-
tions in respect of standard 6 and practices 13 and 26; annex E.2,' 0 annex E.31' with reserva-
tions in respect of practices 9, 13, 14 and 15; annex E.41' with reservations in respect of stand-
ard 6 and practices 7, 12 and 14; annex E.8 " with reservations in respect of practices 13, 24 and
26; annex F. I' with reservations in respect of standards 3, 12, 20, 22, 23 and practices 13 and
24; annex F.3 5 with reservations in respect of practices 10, 11, 13 and 18 and standards 22 and
39; annex F.4' 6 with a declaration and a reservation in respect of practice 23; annex F.5" with
reservations in respect of standards 8 and 21; annex F.6' 8 with a reservation in respect of stand-
ard 13; annex G. 1,9 with a reservation in respect of practice 8; and annex H. 0 with a reserva-
tion in respect of practice 13.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215,1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331 and 1344.

2 Ibid., vol. 1059, p. 418.
3 Ibid., p. 423.
4 Ibid., vol. 1271, p. 363.
5 Ibid., vol. 1049, p. 334.
6 Ibid., vol. 1215, p. 417.
7 Ibid., vol. 1212, p. 336.
8 Ibid., vol. 1081, p. 343.
9 Ibid., vol. 1057, p. 367.

10 Ibid., vol. 1344, No. A-13561.
11 Ibid., vol. 950, p. 269.
12 Ibid.
13 Ibid., vol. 1081, p. 362.
14 Ibid., vol. 1130, p. 335.
15 Ibid., vol. 1331, p. 364.
16 Ibid., vol. 1215, p. 424.
17 Ibid., vol. 1172, p. 374.
18 Ibid., vol. 1057, p. 381.

19 Ibid., vol. 1344, No. A-13561.
20 Ibid.
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The reservations with respect to annex A. 1 read as follows:

Recommended Practice 10
In the United States, commercial and transport documents must be lodged with the

Customs authorities located at the place at which the goods are introduced into the Customs
territory. In most cases, all Customs formalities may be accomplished at the initial Customs
office. If the goods are to be moved to another Customs office, then they are placed under a
transit procedure.

Recommended Practice 12
The United States requires that documents produced to the Customs be in English or be

accompanied by an English translation.

The reservations with respect to annex A.2 read as follows:

Recommended Practice 10
In the United States, security for goods in temporary storage cannot be waived. Under the

United States system, the carrier is required to have a Customs bond and is liable for the goods
until a Goods declaration is lodged or they are placed under Customs control as unclaimed
goods.

Standard 11
In the United States, inspection, weighing or sampling of the goods is not generally per-

mitted while the goods are in temporary storage. The Goods must be placed in a bonded ware-
house or a free zone or a goods declaration lodged before these operations are permitted.

Standard 12
In the United States, goods in temporary storage are not allowed to undergo normal

operations necessary for their preservation. They may be placed in a bonded warehouse or a
free zone to undergo such operations.

Recommended Practice 13
Goods in temporary storage may not undergo operations necessary to facilitate their

removal from storage and further transport. These operations are normally done in a Customs
warehouse or free zone of after a Goods declaration has been lodged.

Standard 16
In the United States, the general rule is that goods must be cleared on the basis of their

condition at the time of importation. However, allowances are made in some cases for
deterioration, spoilage or damage during temporary storage.

The declaration and reservations with respect to annex A.3 read as follows:

General
In the United States, hovercraft are considered to be vessels. However, since Annex A.3

refers to "commercial means of transport" in general, the existing definition does not pose any
difficulties in accepting the provisions of the Annex.

Standard 5
In the United States, an incomplete cargo declaration may be presented in respect of com-

mercial means of transport destined to most countries. In this case, the completed cargo
declaration and export declarations for the goods must be lodged with Customs within four
days after the departure of the means of transport. In all other cases, the complete cargo
declaration must be present prior to the departure of the commercial means of transport.
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Recommended Practice 23
Documents produced to Customs in the United States must be in English or a translation

in English furnished.

The reservations with respect to annex B. 1 read as follows:

Recommended Practice 12
The United States does not accept provisional or incomplete Goods declarations. How-

ever, the United States does accept a security for necessary supporting documents which are
not immediately available to accompany the Goods declaration.

Recommended Practice 19
The United States does not permit amendment of the Goods declaration after the checking

of the declaration or the examination of the goods has commenced.

Recommended Practice 24
In the United States the declarant is generally allowed to present the Goods declaration

prior to the arrival of the goods. However, in the case of goods subject to quantitative or tariff-
rate quota and certain other specified instances, this facility is not granted.

Recommended Practice 25
The United States does not allow a single Goods declaration to cover all importations by

one person in a given period.

Standard 42
The United States Customs Service does not usually repay or remit overcharges of less

than US$10. However, it should be pointed out that Customs also does not usually collect
amounts less than US$10. There also are time-limits beyond which the declarant is not entitled
to lodge a claim for repayment.

Standard 43
The United States does not permit the declarant to amend the Goods declaration once it

has been accepted. However, the Customs authorities will correct inadvertent errors and make
any necessary adjustments in the import duties and taxes assessed. If the Customs authorities
are satisfied that there has not been gross negligence or fraudulent intent on the behalf of the
declarant, the necessary changes will be made without imposition of a penalty.

Recommended Practice 51
The United States, in most cases, presently permits deferred payment of import duties and

taxes up to 10 working days from the time a preliminary Goods declaration to permit release of
goods is lodged. The United States also has an analogous procedure termed the Immediate
Delivery procedure. This procedure is limited in application to certain specific cases of goods
and contiguous countries. Under this procedure the goods are released after examination but
prior to the filing of a final Goods declaration. An appropriate security is required and the
declarant is allowed up to 10 working days to file the final Goods declaration and pay the
estimated import duties and taxes.

Recommended Practice 52
The United States does not permit the use of a general security by Customs clearing agents

(termed Customs house brokers in the United States). It is not currently possible to determine
the amount of a security which would cover the transactions of a Customs clearing agent
throughout the country. The Customs clearing agent is authorized to provide a general security
in each district to cover his transactions with Customs in that district.
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Recommended Practice 53
In most cases, the amount of security required exceeds the amount of import duties and

taxes potentially chargeable.

The reservations with respect to annex B.3 read as follows:

Standard 2
In the United States, goods of foreign origin which have been previously imported

(whether or not duty was paid) and subsequently exported and reimported in the same state are
generally subject to duty. However, such goods may be reimported free of duty provided that
certain requirements set out in the tariff are satisfied.

Recommended Practice 8
Technically, goods of foreign origin which are reimported in the same state may be subject

to quotas or other quantitative restrictions. However, the United States is not aware of such a
case.

Recommmended Practice 18
In addition to the Goods declaration and the identification document issued at exporta-

tion, an invoice is required as a supporting document although the invoice may be pro-forma.

Standard 22
In the United States the Customs Service merely enforces the export laws and regulations

which are promulgated by another governmental entity. However, in most cases an export
declaration alone is required.

Recommended Practice 26
A separate export declaration is required for each exportation.

The declaration and reservation with respect to annex C. 1 read as follows:

General
In the United States, national legislation gives primary responsibility for the control of

exports to the Department of Commerce. Therefore, the Goods declaration for outright expor-
tation (termed the Shipper's Export Declaration) is prescribed by that agency rather than the
Customs Service for goods and technical data. Customs shares in the enforcement of the laws
and regulations relating to exportation and collects the Goods declarations with respect to
goods and technical data.

Recommended Practice 10
In the United States an official form must be lodged unless the declarant has received prior

authorization to submit the necessary particulars on a monthly basis on magnetic tape for
ADP processing or is otherwise exempt from filing an individual form.

The reservations with respect to annex D.2 read as follows:

Recommended Practice 8
In the United States, the certificate of origin (form A) must be in English or translated into

English.

Standard 9
In the United States no authority or body is specifically empowered by the Federal Gov-

ernment to issue certificates of origin. Certificates of origin are normally issued upon request by
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the local Chambers of Commerce or other bodies which are chartered under the laws of the
State in which they are established. No specific or all inclusive list of such authorities or bodies
is required for the United States to fulfil the notification requirement.

Recommended Practice 10

In the United States, the certificate of origin must be completed and certified by the com-
petent authorities or bodies empowered to issue such certification in the country of origin. Cer-
tificates of origin issued in a third country for goods in transit are not acceptable.

Recommended Practice 12

In the United States, a certificate of origin is required under the Generalized System of
Preferences for all shipments of eligible merchandise valued in excess of $250. However, local
Customs officials may waive this requirement for goods imported for personal or household
use which are not intended for resale or brought in for the account of others.

The reservations with respect to annex E. I read as follows:

Standard 6

Under the United States system of bonded carriers, the carrier is also responsible for the
safe delivery of the goods along with the declarant.

Recommended Practice 13

In most cases, the necessary particulars must be given on the Goods declaration for
Customs transit.

Recommended Practice 26

Customs seals and identification marks affixed by foreign Customs authorities are
accepted for the purposes of Customs transit only in regard to shipments travelling under a
TIR carnet or under special agreement with other countries. Therefore, only in these cases are
the foreign Customs seals afforded the same legal protection as are national seals and fasten-
ings.

The reservations with respect to annex E.3 read as follows:

Recommended Practice 9

The United States requires a security in the form of a bond for all goods deposited in a
Customs warehouse even though the warehouse is Customs-locked.

Recommended Practice 13

In the United States, drawback or the repayment of import duties and taxes is authorized
only when the goods are physically exported from the Customs territory of the United States
(or placed in a foreign trade zone). Therefore, storage in a Customs warehouse does not qualify
the goods for repayment of import duties and taxes even though they are intended to be sub-
sequently exported.

Recommended Practice 14

In the United States, the obligations under the temporary admission procedure can only
be discharged by exportation or destruction under Customs supervision or deposit in a foreign
trade zone. Therefore, storage of goods in a Customs warehouse with a view to subsequent
exportation or other authorized disposal does not discharge the obligations under the tem-
porary admission procedure in effect in the United States.
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Recommended Practice 15
In the United States, exemption from, or repayment of, internal duties or taxes, is

authorized only if the goods are exported or are deposited in a foreign trade zone for storage,
destruction or subsequent exportation. Storage of goods in a Customs warehouse with an in-
tent to subsequently export does not qualify the goods for exemption from, or repayment of,
internal duties and taxes.

The reservations with respect to annex E.4 read as follows:

Standard 6
In the United States the completed articles must be exported within five years of importa-

tion of the imported goods to qualify for drawback. This time-limit applies in all cases
regardless of the nature of the process or manufacture to which the goods may be subjected
and of the commercial or other factors involved.

Recommended Practice 7
In the United States, there is no provision for an extention of the five-year time-limit fixed

for exportation of the goods.

Recommended Practice 12
In the United States, claims for drawback must be filed with Customs within three years

after the date of exportation of the goods. There is no provision for the extension of this time-
limit.

Recommended Practice 14
In the United States, payment of drawback is authorized only if the goods are exported or

are deposited in a foreign trade zone for storage, destruction or subsequent exportation. De-
posit of the goods in a Customs warehouse for subsequent exportation does not qualify them
for the payment of drawback.

The reservations with respect to annex E.8 read as follows:

Recommended Practice 13
The United States does not make use of an information document conforming to the

model in Appendix I, although such documents are completed by United States Customs offic-
ials upon request for foreign goods being manufactured, processed, or repaired in the United
States. A simple registration form is used in the United States for goods exported for outward
processing.

Recommended Practice 24
Goods which have been repaired abroad free of charge are still subject to duty and taxes

upon reimportation into the United States based upon the fair market value of the repairs.

Recommended Practice 26
All goods, including compensating products, placed under a temporary admission pro-

cedure must be either exported or destroyed. There is no provision allowing goods imported
under a temporary admission procedure to be declared for home use.
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The reservations with respect to annex F. 1 read as follows:

Standard 3
In the United States, the requirements regarding construction and layout of free zones

(termed foreign trade zones in the United States) are laid down jointly by Customs and other
concerned Governmental Agencies.

Standard 12
Certain other supporting documentation is required along with the official document used

to admit goods into the free zone.

Recommended Practice 13
An official document is necessary to admit goods into a free zone in addition to the Goods

declaration normally required for exportation, re-exportation, or transit of goods.

Standard 20
National legislation does not permit the destruction of distilled spirits, wines and

fermented malt liquors within a free zone. All other goods may be destroyed or rendered com-
mercially valueless under Customs supervision.

Standard 22
More than one document is required in respect of goods removed from a free zone for

direct exportation. In most cases, an export declaration and a document giving the necessary
particulars on the goods being removed from the free zone are required.

Standard 23
In most cases a special Customs form is required in addition to the Goods declaration nor-

mally required for the Customs procedure to which those goods are assigned. The purpose of
this form is to enable examination of the goods prior to their removal from the zone which
eliminates the necessity of examining the goods after departure from the zone.

Recommended Practice 24
As a note of information, it should be pointed out that although goods removed from a

free zone are eligible for the same conditional relief or processing procedures available for
goods imported directly from abroad, they are also subject to the same time-limits based upon
the date the goods were admitted into the free zone.

The reservations with respect to annex F.3 read as follows:

Recommended Practice 10
The United States does not use the dual-channel system as outlined in Appendix I. How-

ever, at major international airports the United States Customs has introduced a one-stop
passenger clearance system which combines immigration and Customs formalities and uses the
Customs Accelerated Passenger Inspection System in which the Customs officer rather than the
traveller determines the degree of examination necessary.

Recommended Practice 11
The United States does not use the dual-channel system outlined in Appendix II. How-

ever, the United States Customs Service is implementing new clearance systems which combine
the rapid processing of travellers with adequate control to assure the satisfaction of enforce-
ment responsibilities.
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Recommended Practice 13
A passenger list is still required in respect of maritime traffic primarily for immigration

purposes.

Recommended Practice 18
The flat-rate assessment system in effect in the United States does not permit the traveller

to request that the goods be charged at their own appropriate rates of import duties.

Standard 22
Non-residents are allowed to import only one United States quart of alcoholic beverage

free of import duties and taxes whether wine or spirits.

Standard 39
Returning residents are allowed to import only one United States quart of alcoholic

beverage free of import duties and taxes whether wine or spirits.

The declaration and reservation with respect to annex F.4 read as follows:

General
The United States is not a Contracting Party to the Postal Parcels Agreement of the

Universal Postal Union and hence does not use the C2/CP3 form. Instead, a national Customs
declaration form is used in respect of postal parcels entering the United States.

Recommended Practice 23
The flat-rate assessment system is not applicable to goods imported for home use in postal

items.

The reservations with respect to annex F.5 read as follows:

Standard 8
In most cases, a separate Goods declaration is required for each consignment of goods.

Standard 21
National legislation in the United States does not address the question of Customs transit

of relief consignments. However, equipment and supplies are admitted without entry for-
malities and without the payment of duty and tax, and relief consignments in transit would
receive favourable treatment.

The reservation with respect to annex F.6 reads as follows:

Standard 13
The United States Customs Service does not usually repay overcharges of less than US$10.

However, it should be pointed out that Customs also does not usually collect amounts less than
US$10. This is done in the interest of administrative efficiency.

The reservation with respect to annex G. 1 reads as follows:

Recommended Practice 8
Although the United States supplies binding tariff classification rulings and many other

types of information free of charge, fees may be charged for certain publications and for copies
of Customs documents.
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The reservation with respect to annex H. I reads as follows:

Recommended Practice 13
National legislation in the United States does not allow the acceptance of appeals after the

expiry of the prescribed time-limit. However, the time-limit in the United States for lodging an
appeal to Customs is 90 days which, it is believed, gives ample time to the appellant.

ACCEPTANCES of annexes C.1, E.2 and E.5' to the International Convention on the

simplification and harmonization of Customs procedures2

Notifications received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

25 November 1983

JAPAN

(With effect from 25 February 1984.)

With the following reservations in respect of annex C. 1:

Recommended Practice 9
In considering the modification of the present form by employing the lay-out key as

prescribed in Appendix I, it is necessary to conduct a careful study of the implications of such
modification to the industries concerned.

Recommended Practice 11
Japanese national legislation specifies the particular export declaration form to be used.

Standard 14
Under Japanese national legislation, Goods declaration shall be made individually at each

exportation, and neither "a single Goods declaration" nor "a consolidated return to cover all
exportations by a person in a given period" is allowed.

With the following reservations in respect of annex E.2:

Standard 5
Under Japanese national legislation, a person entitled to declare the goods for tranship-

ment is a Shipmaster or an aircraft Captain or their duly appointed representative, who is pro-
visionally responsible for the goods while they are in his custody and who is also liable to pen-
alty in case of an offence.

Recommended Practice 21
Note. Under Japanese national legislation, only such simple operations as repacking,

remarking and repair or change of the damaged packings are allowed.

With the following reservations in respect of annex E.5:

Recommended Practice 5
Japanese national legislation provides that temporary admission of goods based on Con-

vention is subject to reciprocity with regard to the Member States of such Conventions which
have made reservations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and vol. 987, p. 457.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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Standard 14
Under Japanese national legislation, "a general security" is accepted only at the Customs

office which accepts a Goods declaration provided that it does not constitute a hindrance to the
collection of Customs duties.

Recommended Practices 28 and 29

Under Japanese national legislation, "temporary admission" is terminated only by the re-
exportation of the goods concerned.

Recommended Practice 33

A certificate issued by the competent authorities in exchange for "security in the form of a
cash deposit" must be obtained and submitted to the Customs office which shall discharge the
certificate.

Recommended Practice 35
As Japan has not acceded to the Conventions referred to in paragraphs (1), (5), (6), (9),

(10) and (11), Japan reserves its position regarding the goods enumerated in these paragraphs.

Recommended Practice 36
Japan reserves its position regarding the Conventions which it has not acceded to.

Recommended Practice 37
Under Japanese national legislation, "temporary admission" is not granted in respect of

the goods enumerated in paragraphs (3), (5), (6), (8), (9), (11) and (16) through to (19).

Recommended Practice 38
"Temporary admission" as prescribed in this Recommended Practice is granted only in

respect of the goods which are enumerated in Article 40 of the Cabinet Order for Enforcement
of the Customs Tariff Law.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 25 January 1984.
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RItGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 19731

ADHESION

Instrument ddpos6 auprbs du Secrdtaire gendral du Conseil de coopLration douani~re le:

28 octobre 1983

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 28 janvier 1984. Avec acceptation de I'annexe A. I avec reserves h 1' gard
des pratiques 10 et 12; de l'annexe A.23 avec reserves A l'Hgard des pratiques 10 et 13 et des
normes 11, 12 et 16; de 'annexe A.3' avec d~claration et reserves A 1'6gard de la norme 5 et de la
pratique 23; de l'annexe B. 1 avec reserves & 1'6gard des pratiques 12, 19, 24, 25, 51, 52 et 53 et
des normes 42 et 43; de 'annexe B.36 avec r6serves A 'gard des normes 2 et 22 et des pratiques
8, 18 et 26; de 'annexe C.1' avec r6serve A 1'6gard de la pratique 10 et avec d~claration; de
I'annexe D.21 avec r6serves A 1'6gard des pratiques 8, 10 et 12 et de la norme 9; de 'annexe E. 1
avec r6serves A 1'6gard de la norme 6 et des pratiques 13 et 26; de I'annexe E.2'1; de I'an-
nexe E.3 " avec r6serves A 1'6gard des pratiques 9, 13, 14 et 15; de I'annexe E.411 avec r6serves
A 1'6gard de la norme 6 et des pratiques 7, 12 et 14; de 'annexe E.8'3 avec r6serves A l'Hgard des
pratiques 13, 24 et 26; de l'annexe F.1 "4 avec r6serves A 1'Hgard des normes 3, 12, 20, 22, 23 et
des pratiques 13 et 24; de I'annexe F.311 avec reserves A 1'6gard des pratiques 10, 11, 13 et 18 et
des normes 22 et 39; de I'annexe F.4' 6 avec d6claration et r6serve A 1'6gard de la pratique 23; de
I'annexe F.51" avec r6serves A 1'6gard des normes 8 et 21; de I'annexe F.6'8 avec reserve A
l'Hgard de la norme 13; de r'annexe G. 1,9 avec r6serve A 1'6gard de la pratique 8; et de 1'an-
nexe H.1 20 avec r6serve A 1'Hgard de la pratique 13.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 950, p. 269, et annexeA des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323, 1331 et 1344.

2 Ibid., vol. 1059, p. 429.
3 Ibid., p. 434.
4 Ibid., vol. 1271, p. 371.
5 Ibid., vol. 1049, p. 335.
6 Ibid., vol. 1215, p. 434.
7 Ibid., vol. 1212, p. 347.
8 Ibid., vol. 1081, p. 380.
9 Ibid., vol. 1057, p. 385.

10 Ibid., vol. 1344, no A-13561.
11 Ibid., vol. 950, p. 269.
12 Ibid.
13 Ibid., vol. 1081, p. 400.

14 Ibid., vol. 1130, p. 342.
15 Ibid., vol. 1331, p. 365.
16 Ibid., vol. 1215, p. 442.
17 Ibid., vol. 1172, p. 381.
18 Ibid., vol. 1057, p. 400.
19 Ibid., vol. 1344, nO A-13561.
20 Ibid.
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Les reserves I'Agard de l'annexe A. 1 se lisent comme suit

Pratique recommand'e 10

Aux Etats-Unis, les documents commerciaux et les documents de transport doivent etre
d~pos~s aupr~s des autorit~s douanires du lieu d'introduction des marchandises sur le ter-
ritoire douanier. Dans la plupart des cas, toutes les formalit~s douani~res peuvent etre ac-
complies au premier bureau de douane. Si les marchandises doivent atre achemin6es vers un
autre bureau de douane, elles doivent alors etre plac~es sous un r6gime de transit.

Pratique recommande 12

Les Etats-Unis exigent que les documents pr6sent6s .s la douane soient 6tablis en anglais ou
soient accompagn~s d'une traduction en anglais.

Les reserves is I'Hgard de l'annexe A.2 se lisent comme suit

Pratique recommandee 10

Aux Etats-Unis les autorit6s douani~res ne peuvent renoncer A exiger une garantie pour
des marchandises en d6pot temporaire. Aux termes de la r6glementation des Etats-Unis, le
transporteur est tenu de souscrire un acquit-is-caution et est responsable des marchandises
jusqu'iA ce qu'une d6claration de marchandises soit d6pos6e aupr~s des autorit~s douani~res ou
que les marchandises soient plac6es sous le contr6le de la douane en tant que marchandises non
r6clam6es.

Norme 11

Aux Etats-Unis, les marchandises ne peuvent g~n6ralement re examin6es ou pes6es et
aucun 6chantillon ne peut etre pr61ev6 tant que les marchandises sont en d6p~t temporaire.
Pour que ces op6rations soient autoris6es, il faut que les marchandises soient plac6es dans un
entrepbt de douane ou dans une zone franche, ou qu'une d6claration de marchandises soit
d6pos6e aupres de la douane.

Norme 12

Aux Etats-Unis, les marchandises plac6es en dp~t temporaire ne peuvent faire 'objet des
operations normalement requises pour les conserver en l'Htat. Pour ce faire, elles peuvent etre
plac6es en entrep~t de douane ou dans une zone franche.

Pratique recommandge 13

Les marchandises plac~es en d6p~t temporaire ne peuvent faire r'objet des operations
destin6es a faciliter leur enlkvement du d~pbt et leur acheminement ult~rieur. Ces op6rations
sont normalement effectu6es dans un entrepbt de douane ou dans une zone franche, ou apr~s le
dpt d'une d6claration de marchandises.

Norme 16

Aux Etats-Unis, la rgle g6n6rale est que les marchandises doivent etre d6douan6es dans
I'Htat oii elles se trouvaient au moment de l'importation. Toutefois, il est parfois ddrog6 A cette
rfgle lorsque les marchar.dises ont W avarices ou endommag6es durant leur placement en
dp~t temporaire.

La d6claration et les r6serves A l'Hgard de r'annexe A.3 se lisent comme suit

Consideration d'ordre g~ndral

Aux Etats-Unis, les a~roglisseurs sont consid6r6s comme des navires. Toutefois, 6tant
donn6 que I'Annexe A.3 vise les omoyens de transport A usage commercial>> en g6n6ral, la
d6finition existante ne fait pas obstacle A I'acceptation des dispositions de cette annexe par les
Etats-Unis.
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Norme 5

Aux Etats-Unis, une declaration de cargaison incomplete peut atre pr~sent(e pour les
moyens de transport .s usage commercial bs destination de la plupart des pays. Dans ce cas, la
d6claration de cargaison int6gralement remplie et la d6claration d'exportation des marchan-
dises doivent tre pr6sent~es As la douane dans les quatre jours qui suivent le d6part du moyen de
transport. Dans tous les autres cas, la d6claration de cargaison daiment compl~t6e doit etre
pr6sent6e avant le depart du moyen de transport & usage commercial.

Pratique recommandie 23

Les documents pr6sent~s A la douane des Etats-Unis doivent atre 6tablis en anglais ou &re
accompagn~s d'une traduction en anglais.

Les reserves As l'gard de I'annexe B. 1 se lisent comme suit

Pratique recommandde 12
Les Etats-Unis n'acceptent pas de d6clarations de marchandises provisoires ou in-

completes. Toutefois, ils acceptent qu'une garantie soit constitu6e pour les documents d'ac-
compagnement n~cessaires qui ne sont pas imm6diatement disponibles pour tre joints b la
declaration de marchandises.

Pratique recommandge 19

Aux Etats-Unis, le d6clarant n'est pas autoris6 .A rectifier la d6claration de marchandises
apr~s le debut soit de I'examen de la d6claration, soit de la v6rification des marchandises.

Pratique recommandde 24

Aux Etats-Unis, le dclarant est g6nralement autoris6 &s d~poser la d6claration de mar-
chandises avant rarriv6e des marchandises. Toutefois, cette facilit6 n'est pas accord6e dans le
cas de marchandises soumises A des contingentements quantitatifs ou tarifaires et dans certains
autres cas d~termin~s.

Pratique recommandde 25

Aux Etats-Unis, le d6clarant n'est pas autoris6 as d6poser une seule d6claration de mar-
chandises pour couvrir toutes les importations effectu~es par lui pendant une p~riode d6ter-
min6e.

Norme 42

La douane des Etats-Unis n'accorde g6n6ralement pas le remboursement ou la remise de
montants inf6rieurs A 10 dollars EU. Toutefois, il convient de signaler que la douane ne
recouvre g~n6ralement par les montants inf6rieurs A 10 dollars EU. En outre, le d6clarant n'est
pas autoris6 A introduire une demande de remboursement une fois &coul6 un certain d6lai.

Norme 43

Aux Etats-Unis, le d6clarant n'est pas autoris6 .& rectifier la d6claration de marchandises
une fois que celle-ci a 6 accept~e. Toutefois, les autorit6s douani~res rectifieront les erreurs
commises de bonne foi et apporteront les ajustements n6cessaires au montant des droits et
taxes A l'importation liquid6s. S'il est 6tabli & la satisfaction des autorit6s douanires qu'aucune
n~gligence grave ou intention frauduleuse n'est a retenir bi charge du d6clarant, les rectifications
n~cessaires seront apportdes sans qu'aucune p~nalit6 ne soit inflig6e.

Pratique recommandde 51

Dars la plupart des cas, les Etats-Unis autorisent actuellement le paiement diffr6 du mon-
tant des droits et taxes i I'importation pendant 10 jours ouvrables au plus A compter du d6pot
d'une d6claration de marchandises provisoire afin de permettre l'enlkvement des marchandises.
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II existe en outre aux Etats-Unis une proc6dure analogue intitul6e Proc6dure d'enl~vement im-
m6diat. Cette proc6dure n'est appliqu6e que pour certains types de marchandises pr6cis et pour
certains pays limitrophes. En vertu de cette proc6dure, la mainleve des marchandises est oc-
troy6e apr~s verification mais avant le d6pot d'une d6claration d6finitive. Une garantie ap-
propri~e est exig~e et le d6clarant b~n6ficie de 10 jours ouvrables au plus pour d6poser la
d6claration de marchandises definitive et acquitter le montant estim6 des droits et taxes A l'im-
portation.

Pratique recommandde 52
Aux Etats-Unis, les agents en douane ne sont pas autoris~s , constituer une garantie

globale. A l'heure actuelle, il n'est pas possible de d6terminer le montant d'une garantie suscep-
tible de couvrir les op6rations effectu6es par un agent en douane dans l'ensemble du pays. Les
agents en douane sont autoris6s As constituer une garantie globale dans chaque district afin de
couvrir les op6rations douani~res qu'ils effectuent dans ce district.

Pratique recommandge 53

Dans la plupart des cas, le montant de la garantie exigde d6passe le montant des droits et
taxes s l'importation dont pourraient tre passibles les marchandises import&s.

Les reserves bs 1'6gard de 'annexe B.3 se lisent comme suit

Norme 2

Aux Etats-Unis, les marchandises d'origine trangbre qui ont W pr6c~demment import6es
(que des droits aient &6 acquittds ou non), puis export~es et r6import6es en l'Htat, sont
g~n6ralement passibles de droits. Toutefois, ces marchandises peuvent atre r6import6es en
franchise de droits et taxes sous r6serve que soient remplies certaines conditions 6nonc6es dans
le tarif.

Pratique recommande 8

Techniquement, les marchandises d'origine 6trangre qui sont r~importes en l'tat peu-
vent faire l'objet d'un contingentement ou d'autres restrictions quantitatives. Toutefois, aucun
cas de ce genre ne s'est pr~sent6 aux Etats-Unis.

Pratique recommandde 18

Outre la d6claration de marchandises et le document d'identification qui a W 6tabli lors de
'exportation, une facture, qui peut atre pro forma, est aussi exig~e A I'appui de la d6claration
de r~importation en l'tat.

Norme 22

Aux Etats-Unis, la douane se limite At veiller au respect des lois et r~glements d'exportation
promulg6s par une autre entit6 gouvernementale. Toutefois, dans la plupart des cas, seule une
d~claration d'exportation est exig~e.

Pratique recommandee 26

Chaque exportation doit faire l'objet d'une d6claration d'exportation distincte.

La d6claration et la r6serve b 1'6gard de l'annexe C. 1 se lisent comme suit

Considgration d'ordre ggnral

Aux termes de la lgislation nationale en vigueur aux Etats-Unis, c'est au Ministre du
Commerce que le contrble des exportations incombe en premier lieu. Par cons6quent, les
prescriptions concernant la d6claration pour l'exportation A titre d6finitif de marchandises ou
de donn6es techniques sont formul6es par ce Minist~re et non par le service des douanes. Ce
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dernier participe ,s la mise en ceuvre de la r~glementation en mati~re d'exportation et recueille
les d6clarations concernant les marchandises et les donn6es techniques.

Pratique recommandde 10

Aux Etats-Unis, le d6clarant est tenu de pr6senter une formule administrative a moins qu'il
n'ait au pr6alable &6 autoris6 at fournir les donn6es requises sur bande magn6tique en vue de
leur traitement automatique, sur une base mensuelle, ou qu'il ait W dispens6 de pr6senter une
formule s~par6e.

Les reserves a i'Hgard de l'annexe D.2 se lisent comme suit

Pratique recommandie 8

Aux Etats-Unis, le certificat d'origine (formule A) doit Etre 6tabli en anglais ou tre accom-
pagn6 d'une traduction en anglais.

Norme 9

Aux Etats-Unis, aucune autorit6 ni aucun organisme n'est express6ment habilit6 par le
Gouvernement f6d6ral A d6livrer des certificats d'origine. Les certificats d'origine sont
habituellement d~livr~s, sur demande, par les Chambres de commerce locales ou par d'autres
organismes agr 6s par I'Etat dans lequel ils sont 6tablis. Dans leur notification, les Etats-Unis
ne sont pas tenus de fournir une liste pr6cise ou exhaustive de ces autorit6s ou organismes.

Pratique recommandge 10
Aux Etats-Unis, les certificats d'origine doivent etre compl6t6s et vis6s par les autorit~s ou

par les organismes comp6tents habilit6s A d6livrer ces certificats dans le pays d'origine. Les cer-
tificats d'origine d6livr6s dans un pays tiers pour des marchandises en transit ne sont pas admis.

Pratique recommandde 12

Aux Etats-Unis, dans le cadre du syst~me g6n~ralis6 de pr6f6rence, un certificat d'origine
est exig6 pour tous les envois de marchandises susceptibles de b6n6ficier d'un traitement
pr6f~rentiel dont la valeur est sup6rieure h 250 dollars. Toutefois, ces obligations peuvent etre
lev6es par les agents des bureaux de douane locaux pour les marchandises import6es A titre
d'effets personnels ou de mobilier, qui ne sont pas destin6es A la revente ou qui ne sont pas im-
port6es pour le compte d'autrui.

Les r6serves A l'gard de I'annexe E. 1 se lisent comme suit

Norme 6

Dans le cadre du syst~me de transport sous douane en vigueur aux Etats-Unis, le trans-
porteur agr66 partage avec le d6clarant la responsabilit& de livrer les marchandises sans dom-
mage.

Pratique recommandee 13
Dans la plupart des cas, les renreignements n6cessaires doivent etre fournis sur la d6clara-

tion de marchandises pour le transit douanier.

Pratique recommand&e 26

Les scellements douaniers et les marques d'identification appos6s par les autorit6s
douanikres trangres ne sont accept6s aux fins du transit douanier que pour les envois
achemin~s sous le couvert du carnet TIR ou en vertu d'un accord special conclu avec d'autres
pays. Par consequent, ce n'est que dans ces cas que les scellements douaniers 6trangers b~n~fi-
cient de la meme protection juridique que les scellements nationaux.
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Les reserves l'gard de I'annexe E.3 se lisent comme suit

Pratique recommandde 9
Les Etats-Unis exigent qu'une garantie soit constitu6e sous la forme d'une consignation

pour toutes les marchandises plac6es en entrep~t de douane meme si I'entrepbt est plac6 sous
fermeture douani~re.

Pratique recommandde 13
Aux Etats-Unis, le drawback ou le remboursement des droits et taxes .A l'importation n'est

autoris6 que lorsque les marchandises ont mat6rie~lement quitt6 le territoire douanier des Etats-
Unis (ou qu'elles ont &6 plac6es en zone franche). Par consequent, le fait que les marchandises
soient stock6es en entrep6t de douane n'entraine pas le remboursement des droits et taxes a
l'importation, meme si elles sont destinies At 8tre export6es ult6rieurement.

Pratique recommandge 14
Aux Etats-Unis, il ne peut y avoir apurement du r6gime d'admission temporaire que par

'exportation des marchandises, leur destruction sous contr6le de la douane ou leur placement
en zone franche. Par cons6quent, le stockage des marchandises dans un entrepbt de douane en
vue de leur exportation ult(rieure ou de toute autre destination autoris6e ne dispense pas des
obligations contract6es en vertu du regime d'admission temporaire en vigueur aux Etats-Unis.

Pratique recommandde 15

Aux Etats-Unis, 'exon~ration ou le remboursement des droits et taxes internes ne sont
autoris~s que si les marchandises sont export~es ou plac~es en zone franche en vue de leur en-
treposage, de leur destruction ou de leur exportation ult6rieure. Le fait que les marchandises
soient stock6es dans un entrepbt de douane en vue de leur exportation ult~rieure n'est pas une
condition suffisante pour obtenir l'exon6ration ou le remboursement des droits et taxes in-
ternes.

Les reserves as I'6gard de l'annexe E.4 se lisent comme suit

Norme 6

Aux Etats-Unis, pour pouvoir b~n6ficier du drawback, les articles finis doivent etre
export~s dans les cinq ans qui suivent l'importation des marchandises import~es. Ce d~lai s'ap-
plique dans tous les cas ind6pendamment de la nature de la transformation ou de 'ouvraison
auxquelles les marchandises peuvent etre soumises et des divers facteurs, d'ordre commercial
notamment, qui sont en jeu.

Pratique recommand6e 7

Aux Etats-Unis, il n'existe aucune disposition permettant de proroger le d~lai de cinq ans
fix6 pour l'exportation des marchandises.

Pratique recommandde 12

Aux Etats-Unis, les demandes de drawback doivent Ztre d~pos6es aupr~s de la douane
dans les trois ans qui suivent la date d'exportation des marchandises. II n'existe aucune disposi-
tion pr~voyant que ce d61ai puisse etre prorog6.

Pratique recommand6e 14

Aux Etats-Unis, le paiement du drawback n'est autoris6 que si les marchandises sont
export6es ou plac6es en zone franche en vue de leur entreposage, de leur destruction ou de leur
exportation ult&rieure. La mise en entrepbt de douane des marchandises en vue de leur exporta-
tion ult6rieure n'est pas une condition suffisante pour justifier le paiement du drawback.
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Les reserves l'Agard de I'annexe E.8 se lisent comme suit

Pratique recommandge 13

Les Etats-Unis n'ont pas recours A l'utilisation d'une fiche de renseignements du module
figurant bi I'appendice I, mais les agents des douanes des Etats-Unis remplissent, sur demande,
ce document pour les marchandises 6trangres subissant une ouvraison, une transformation ou
une reparation aux Etats-Unis. Aux Etats-Unis, une simple formule d'enregistrement est
utilis6e pour les marchandises exportges pour perfectionnement passif.

Pratique recommandge 24

Les marchandises qui ont W rgpar6es gratuitement A 'tranger sont n6anmoins passibles,
lors de leur rgimportation aux Etats-Unis, de droits et taxes dont le montant est calcuM sur la
base du prix juste et 6quitable des r6parations.

Pratique recommandge 26

Toutes les marchandises, y compris les produits compensatoires places sous le r6gime de
l'admission temporaire doivent etre soit exportges, soit d~truites. Il n'existe aucune disposition
pr6voyant que des marchandises import6es sous le r6gime de I'admission temporaire puissent
tre d6clar6es en vue de leur mise A la consommation.

Les reserves A l'6gard de 'annexe F. I se lisent comme suit

Norme 3
Aux Etats-Unis, les prescriptions relatives A la construction et h l'amgnagement des zones

franches sont fix6es conjointement par la douane et par d'autres administrations f&i6rales in-
teress~es.

Norme 12

Certains autres documents d'accompagnement sont exiggs en plus du document officiel
utilis6 pour l'admission des marchandises en zone franche.

Pratique recommandge 13
Pour que les marchandises soient admises en zone franche, un document officiel est n6ces-

saire en plus de la d6claration de marchandises normalement exig6e pour couvrir l'exportation,
la rgexportation ou le transit des marchandises.

Norme 20

En vertu de la r6glementation nationale, la destruction des spiritueux, des vins et des li-
queurs obtenues par fermentation du malt est interdite dans une zone franche. Toutes les
autres marchandises peuvent etre dgtruites ou trait6es de mani~re A leur 6ter toute valeur com-
merciale, sous surveillance de la douane.

Norme 22

Plusieurs documents sont exiggs pour les marchandises qui, 6 la sortie d'une zone franche,
sont directement exportges. Dans la plupart des cas, il s'agit d'une declaration d'exportation et
d'un document fournissant les donn6es n~cessaires concernant les marchandises destinges a
sortir de la zone franche.

Norme 23

Dans la plupart des cas, une formule douanire spgciale est exige en plus de la d6claration
de marchandises normalement requise pour le rdgime douanier sous lequel ces marchandises
sont plac6es. Cette formule a pour objet de permettre la verification des marchandises avant
leur sortie de la zone franche, ce qui 6vite d'avoir & les v6rifier apr~s qu'elles ont quitt6 la zone.
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Pratique recommandde 24
A titre d'information, il convient de noter que, bien que les marchandises qui sortent d'une

zone franche puissent bdn~ficier des m~mes regimes suspensifs ou du trafic de perfectionne-
ment applicables aux marchandises import~es directement de l'tranger, elles sont aussi
soumises aux memes d~lais calcul6s s compter de leur date d'admission dans la zone franche.

Les reserves As l'6gard de I'annexe F.3 se lisent comme suit

Pratique recommande 10
Les Etats-Unis n'appliquent pas le syst~me du double circuit d6crit 6L I'appendice I.

Toutefois, dans les principaux a~roports internationaux, la douane des Etats-Unis a mis en
place un systime de contr6le simplifi6 des voyageurs qui combine les formalit~s d'immigration
et les formalit~s douani~res et qui fait appel A la proc6dure de contrble douanier acc61Ir6 des
voyageurs selon laquelle c'est I'agent des douanes plut6t que le voyageur qui d6termine le degr6
de verification n~cessaire.

Pratique recommand6e 11

Les Etats-Unis n'utilisent pas le syst~me du double circuit d6crit as l'appendice II.
Toutefois, le service des douanes des Etats-Unis met en ceuvre actuellement un nouveau
syst~me de contrble des voyageurs ,L la fois rapide et ad6quat, qui permet A la douane d'assumer
ses responsabilit~s en mati~re de lutte contre la fraude.

Pratique recommandde 13
Une liste des voyageurs est encore exig6e pour le trafic maritime, principalement aux fins

du contrble de l'immigration.

Pratique recommande 18
Le syst~me de taxation forfaitaire en vigueur aux Etats-Unis n'autorise pas les voyageurs A

demander que les marchandises soient impos6es en appliquant les taux des droits et taxes A l'im-
portation normalement exigibles.

Norme22
Les non-r6sidents ne sont autoris6s as importer qu'une litre de boissons alcooliques en fran-

chise des droits et taxes .s l'importation, qu'il s'agisse de vin ou de spiritueux.

Norme 39
Les rdsidents de retour aux Etats-Unis ne sont autoris6s A importer qu'un litre de boissons

alcooliques en franchise des droits et taxes As l'importation, qu'il s'agisse de vin ou de spiritueux.

La d6claration et la r6serve k l'gard de I'annexe F.4 se lisent comme suit

Considiration d'ordre g~ndral
Les Etats-Unis ne sont pas Partie contractante A l'Arrangement concernant les colis

postaux de l'Union postale universelle et, par cons6quent, n'utilisent pas ia formule C2/CP3.
Une formule nationale de declaration en douane est utilis6e A sa place pour les colis postaux in-
troduits aux Etats-Unis.

Pratique recommandde 23
Le syst~me de taxation forfaitaire n'est pas applicable aux marchandises import6es pour la

mise 6l la consommation dans des envois postaux.
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Les reserves a l'gard de 'annexe F.5 se lisent comme suit

Norme 8
Dans la plupart des cas, une d6claration de marchandises s~par6e est exig6e pour chaque

envoi de marchandises.

Norme 21

La question du transit douanier des envois de secours ne fait l'objet d'aucune disposition
dans la r~glementation des Etats-Unis. Toutefois, le materiel et les fournitures sont admis sans
qu'il soit n6cessaire de d~poser une d6claration et en exon6ration des droits et taxes, et les en-
vois de secours en transit font l'objet d'un traitement favorable.

La r6serve .a l'gard de 'annexe F.6 se lit comme suit

Norme 13

En g6n~ral, le service des douanes des Etats-Unis ne rembourse pas les trop-pergus dont le
montant est inf6rieur as 10 dollars EU. Toutefois, il convient de noter que le service des douanes
ne recouvre pas g~n&alement les montants infdrieurs as 10 dollars EU, et ce, dans un souci
d'efficacit6 administrative.

La reserve a l'gard de l'annexe G. 1 se lit comme suit

Pratique recommandge 8

Bien que les Etats-Unis communiquent gratuitement les d6cisions obligatoires en mati~re
de classement tarifaire et bien d'autres types de renseignements, une redevance peut etre perue
pour la communication de certaines publications et d'exemplaires de documents douaniers.

La reserve as l'gard de l'annexe H. 1 se lit comme suit

Pratique recommandge 13
En vertu de la 16gislation nationale en vigueur aux Etats-Unis, les recours ne sont pas ac-

cept~s apr~s l'expiration du dM1ai prescrit. Toutefois, aux Etats-Unis, ce d6lai de recours est de
90 jours, ce qui devrait etre amplement suffisant pour le requ~rant.

ACCEPTATIONS des annexes C.1, E.2 et E.5' as la Convention internationale pour la
simplification et l'harmonisation des r6gimes douaniers2

Notifications re!Vues par le Secrdtaire gdn'ral du Conseil de coopdration douanibre le:

25 novembre 1983

JAPON

(Avec effet au 25 f~vrier 1984.)

Avec les reserves suivantes A l'gard de 'annexe C. 1

Pratique recommande 9

En envisageant de reviser la formule existante en employant la formule-cadre prescrite
dans 'Annexe I, il convient d'examiner les r6percussions qu'entrainera cette modification pour
les industries concern6es.

I Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 950, p. 269, et vol. 987, p. 458.
2 Ibid., vol. 950, p. 269.
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Pratique recommandge 11
La 16gislation japonaise prescrit la formule de d6claration a l'exportation & utiliser.

Norme 14

Aux termes de la legislation japonaise, une d6claration de marchandises doit etre 6tablie
pour chaque exportation. Ne sont autoris~s ni une seule d6claration de marchandises, ni un
relev6 r~capitulatif couvrant toutes les exportations effectu6es par une personne pendant une
p~riode d~termin~e.

Avec les reserves suivantes t l'gard de I'annexe E.2

Norme 5

Aux termes de ia 16gislation japonaise, la personne habilit6e A d6clarer les marchandises en
transbordement est le capitaine du navire ou le commandant de I'a6ronef ou leur repr~sentant
dfiment d6sign6, qui est provisoirement responsable des marchandises pendant qu'elles sont
sous sa garde ou qui est 6galement passible d'une p6nalite en cas d'infraction.

Pratique recommandde 21

Note. Aux termes de la 16gislation japonaise, seules sont autoris6es les op6rations
simples telles que changement d'emballage, marquage, remise en 6tat ou remplacement des em-
ballages d6fectueux.

Avec les reserves suivantes 1'gard de l'annexe E.5

Pratique recommandde 5
La lgislation japonaise pr~voit que I'admission temporaire des marchandises aux termes

de Conventions est subordonn6e a la condition de r6ciprocit&, en ce qui concerne les Etats par-
ties .i ces Conventions qui ont formulM des reserves.

Norme 14
Aux termes de la 16gislation japonaise, une garantie globale n'est accept6e au bureau de

douane oii est d~pos6e la d6claration de marchandises que si elle ne constitue pas un obstacle .
la perception des droits de douane.

Pratiques recommandjes 28 et 29

Aux termes de la legislation japonaise, 1'<I admission temporaireo n'est apur~e que par la
r6exportation des marchandises en cause.

Pratique recommandde 33

Un certificat d6livr6 par les autorit6s comp6tentes en lieu et place de consignation en
espces, doit etre obtenu et prdsent6 au bureau de douane qui donnera d6charge du certificat.

Pratique recommande 35
Le Japon n'ayant pas adhr6 aux Conventions mentionn6es aux paragraphes 1, 5, 6, 9, 10

et 11, il r6serve sa position en ce qui concerne les marchandises 6num6r6es dans ces
paragraphes.

Pratique recommandie 36
Le Japon r6serve sa position en ce qui concerne les Conventions auxquelles il n'a pas

adhr6.
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Pratique recommandde 37
Aux termes de la 16gislation japonaise, l'admission temporaire n'est pas accord~e en ce qui

concerne les marchandises 6numr6es aux paragraphes 3, 5, 6, 8, 9, 11 et 16 A 19.

Pratique recommand~e 38

Le b6n6fice de I'admission temporaire, pr6vu dans cette Pratique recommand6e, n'est ac-
cord6 qu'en ce qui concerne les marchandises qui sont 6num~r~es 5 I'Article 40 du d6cret pour
I'application de la loi sur le tarif douanier.

Les ddclarations certifl'es ont L'td enregistrdes par le Secrgtaire g'ndral du Conseil de
cooperation douanibre, agissant au nom des Parties, le 25 janvier 1984.
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No. 14668. INTERNATIONAL COV-
ENANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

24 January 1984

EL SALVADOR

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTIS PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Rep~ue le :

24 janvier 1984

EL SALVADOR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... (1) Las disposiciones legales del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos
que se han suspendido se refieren a los Articulos 12, 19 y 17, este tiltimo en lo que atafie a la in-
jerencia en la correspondencia. (En efecto, el Articulo 159 de la Constituci6n Polftica dice: "La
correspondencia de toda clase es inviolable; interceptada no hard fe ni podrd figurar en ninguna
actuaci6n, salvo en los casos de concurso y quiebra.")

(2) La Junta Revolucionaria de Gobierno suspendi6 por vez primera y por un periodo de
30 dias las garantias constitucionales por Decreto No. 155 de fecha 6 de marzo de 1980. Estas
garantias continuaron suspendidas mediante pr6rrogas sucesivas que se hicieron durante
24 meses. El Decreto original se modific6 por Decreto No. 999 de 24 de febrero 1982, en el que
las garantias constitucionales no se suspendieron para los partidos politicos, permiti6ndoles asi
desarrollar actividades de proselitismo y propaganda electoral. El Decreto No. 999 tuvo como
fecha de vencimiento el 24 de marzo de 1982 y 6ste no fue prorrogado, habi6ndose en conse-
cuencia restablecido ipso jure las garantias constitucionales.

La Junta Revolucionaria de Gobierno el 20 de abril de 1982 por Decreto No. 1089 suspen-
di6 de nuevo las garantias constitucionales. Durante el periodo de vigencia de este filtimo
decreto la Asamblea Constituyente - que se estableci6 como resultado de las elecciones del
28 de marzo de 1982 y entr6 en ejercicio de sus funciones legislativas - prorrog6 los efectos
del Decreto No. 1089 por otros 30 dias mediante Decreto Legislativo No. 7 de fecha 20 de mayo
de 1982. Este Decreto a su vez ha sido prorrogado sucesivamente hasta Ilegar al Decreto
No. 329 de fecha 28 de octubre del afho pr6ximo pasado que entr6 en vigencia ese mismo dia.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A in
volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316,
1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339 and 1344.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique
espagnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999), et an-
nexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103,
1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339
et 1344.
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(3) Con relaci6n al punto tercero de la consulta, las razones que se adujeron para dar
m~rito por vez primera a la suspensi6n de las garantias constitucionales, son las mismas que
han motivado los decretos posteriormente emitidos que prescriben la suspensi6n de las
garantias constitucionales..."

[TRANSLATION]

... (1) The provisions of the International
Covenant on Civil and Political Rights which
has been derogated from are contained in ar-
ticles 12, 19 and 17, the latter in respect of in-
terference with correspondence. (Article 159
of the Political Constitution states: "Corres-
pondence of every kind is inviolable; if inter-
cepted, it shall not be given credence nor ac-
cepted as evidence in any legal action, with
the exception of cases of receivership and
bankruptcy.")

(2) The Revolutionary Government Junta
first suspended the constitutional guarantees
for a period of 30 days by Decree No. 155
dated 6 March 1980. These guarantees con-
tinued to be suspended by means of further
extensions for a total of 24 months. The origi-
nal Decree was modified by Decree No. 999
dated 24 February 1982, whereby the consti-
tutional guarantees were not suspended for
political parties, thus enabling them to engage
in partisan campaigning and electoral prop-
aganda activites. As Decree No. 999 expired
on 24 March 1982 and was not extended, the
constitutional guarantees were restored ipso
jure.

On 20 April 1982, by Decree No. 1089, the
Revolutionary Government Junta again sus-
pended the constitutional guarantees. While
that Decree was in force, the Constituent As-
sembly - which had been formed as a result
of the elections of 28 March 1982 and had
assumed its legislative function - extended
Decree No. 1089 for a further 30 days by
Legislative Decree No. 7 dated 20 May 1982.
That Decree, in turn, was extended several
times until the adoption of Decree No. 329
dated 28 October 1983, which took effect on
that date.

[TRADUCTION]

1.. 1) Les dispositions juridiques du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques qui ont 6 suspendues int~ressent
les articles 12 et 19 et l'article 17 ce dernier en
ce qui concerne l'inviolabilit6 de la correspon-
dance. (L'article 159 de la Constitution poli-
tique prvoit ce qui suit : << La correspondance
de quelque type que ce soit est inviolable; si
elle est intercept6e, elle ne fera pas foi et ne
pourra pas atre invoqu6e dans une action
quelle qu'elle soit, sauf dans les cas de r~gle-
ment judiciaire et de faillite. >>)

2) La Junte r6volutionnaire de gouverne-
ment a suspendu une premiere fois les garan-
ties constitutionnelles pour une p6riode de
30 jours par d6cret n° 155 du 6 mars 1980. Ces
garanties sont rest6es suspendues pendant
une p6riode additionnelle de 24 mois en vertu
de prorogations successives. Le d6cret initial
a &6 modifi6 par le d6cret n° 999 du 24 f6vrier
1982, aux termes duquel les garanties consti-
tutionnelles n'6taient pas suspendues pour les
partis politiques, qui 6taient ainsi autoris6s b
mener des activit6s de propagande 6lectorale.
Le d6cret n° 999 est venu A expiration le
24 mars 1982 et n'a pas &6 prorog6, les garan-
ties constitutionnelles 6tant ainsi r6tablies
ipso jure.

La Junte r6volutionnaire de gouvernement
a suspendu h nouveau les garanties constitu-
tionnelles le 20 avril 1982, par le d~cret
n° 1089. Alors que ce dernier d6cret 6tait en
vigueur, l'Assembl6e constituante, forme A
la suite des 6lections du 28 mars 1982 et ayant
assum6 ses fonctions 16gislatives, a prorog6
les effets du d6cret no 1089 pour une nouvelle
p~riode de 30 jours par le d6cret l~gislatif n° 7
du 20 mai 1982. Ce dernier d6cret a 6t6 pro-
rog6 A son tour A plusieurs reprises, en dernier
lieu par le d6cret n0 329 du 28 octobre 1983,
qui est entr6 en vigueur A cette date.
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(3) With reference to the third point of
your inquiry, the reasons given as justifica-
tion for the intitial suspension of the constitu-
tional guarantees are the same as those given
for the subsequent decrees suspending the
constitutional guarantees....

Registered ex officio on 24 January 1984.

3) En ce qui concerne la troisi~me ques-
tion pos6e, les raisons invoqu6es la premiire
fois pour justifier la suspension des garanties
constitutionnelles sont les m~mes que celles
qui ont motiv6 I'adoption des d6crets ult6-
rieurs pr~voyant la suspension des garanties
constitutionnelles....

Enregistrg d'office le 24 jan vier 1984.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE
SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED
FOR SUCH CARRIAGE (ATP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 SEPTEM-
BER 1970'

OBJECTION to a declaration made by the
United States of America upon accession2

Received on:

13 January 1984

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... considers that only European States
can formulate the declaration provided for in
article 10 with respect to carriage performed
in territories situated outside Europe.

It therefore raises an objection to the
declaration by the Government of the United
States of America and, consequently,
declares that it will not be bound by the ATP
Agreement in its relations with the United
States of America.

Registered ex officio on 13 January 1984.

ENTRY INTO FORCE of the Amendments
to annex I to the above-mentioned Agree-
ment

The following Amendments were proposed
by the Government of the Netherlands and
circulated by the Secretary-General on
14 April 1982. They came into force on
15 January 1984, in accordance with arti-
cle 18 (6) of the Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121, and
annex A in volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119, 1120,
1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272, 1299, 1300
and 1314.

2 Ibid., vol. 1299, p. 355.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE
DENRItES PtRISSABLES ET AUX EN-
GINS SPtCIAUX A UTILISER POUR
CES TRANSPORTS (ATP). CONCLU A
GENPVE LE Ier SEPTEMBRE 1970'

OBJECTION as une declaration formule par
les Etats-Unis d'Am6rique lors de l'adh&
sion2

Repue le:

13 janvier 1984

FRANCE

(<... estime que seuls les Etats europ6ens
peuvent formuler la d6claration pr6vue s l'ar-
ticle 10 en ce qui concerne les transports effec-
tu6s sur des territoires situ~s hors d'Europe.

Il &1!ve donc une objection A l'encontre de
la d6claration du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et, par voie de cons6quence,
d6clare qu'il ne sera pas li& par l'accord
A.T.P. dans ses relations avec les Etats-Unis
d'Am~rique. >

Enregistri d'office le 13 jan vier 1984.

ENTRPEE EN VIGUEUR des Amendements
A l'annexe I de I'Accord susmentionn6

Les Amendements qui suivent ont 6 pro-
poses par le Gouvernement n6erlandais et
diffus6s par le Secr6taire g6n~ral le 14 avril
1982. Ils sont entr6s en vigueur le 15 janvier
1984, conform6ment au paragraphe 6 de l'ar-
ticle 18 de 'Accord.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 1028, p. 121,
et annexe A des volumes 1037, 1055, 1066, 1088, 1119,
1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224, 1225, 1272,
1299, 1300 et 1314.

2 Ibid., vol. 1299, p. 355.
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(a) Annex 1, paragraph 2
Amend the middle part of the paragraph to read:

"At +7*C maximum in the case of Class A;
At - 100C maximum in the case of class B;
At -20°C maximum in the case of class C; and
At 00C maximum in the case of class D."

(b) Annex 1, paragraph 3
Under class D, for"+ 2°C" read "0°C".

(c) Annex 1, appendix 2
(i) Paragraph 36. Amend to read between brackets: "(A=+7°C; B=-I0C;

C= -20°C; D=0°C)".
(ii) Paragraph 40. Amend as follows the text between brackets in the second alterna-

tive: "D =00 C; E= -10°C; F= -20°C".
(d) Annex 1, appendix 4

After "Class C refrigerated equipment . . ." (sixth item on the list) insert:
"Class D refrigerated equipment with normal insulation RND";
"Class D refrigerated equipment with heavy insulation RRD".

a) Annexe 1, paragraphe 2
Modifier comme suit les dispositions figurant au milieu du paragraphe:

<A +7°C au plus pour la classe A;
A - 100C au plus pour la classe B;
A -20°C au plus pour la classe C;
A 0°C au plus pour la classe D>.

b) Annexe 1, paragraphe 3
Dans la rubrique classe D, remplacer la mention (< +2°C >par <<0 C >.

c) Annexe 1, appendice 2
i) Paragraphe 36. Modifier comme suit la partie du texte entre parentheses : ((A= +7°C;

B=- 10C; C=-20C; D=0°C))>.
(ii) Paragraphe 40. Modifier comme suit la partie du texte entre parentheses dans la

deuxi~me partie de l'alternative : <D=0°C; E= - 10C; F= -20°C>.
d) Annexe 1, appendice 4

Apres oengin r~frig~rant renforc6 de classe C ... >> (sixi~me ligne de l'num~ration),
ajouter :

<<Engin r&frig~rant normal de classe D (RND);
<<Engin r~frig~rant renforce de classe D (RRD)>>.

[RusSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

a) Hpunoxeue 1, nynKm 2
I3MeHHTb nono)KeHHA, cogepwaiauiecA B cepeanHHe 3Toro nyHKTa, cneayiomuM

o6pa3oM:
((Ha YPOBHe He 6onee + 7°C anA ruiacca A;
Ha YPOBHe He 6onee - 10°C anxa Kiacca B;
Ha YPOBHe He 6onee - 20°C ARa runacca C; n
Ha YPOBne He 6onee 0°C aijA r, acca D>>.
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b) l7puloxeHue 1, nyHKm 3
B non3aronoKe Knacc D 3aMeHHTb ((+ 2°C> Ha ( 0 C>.

c) HlpuaoxeHue 1, do6aeaeiue 2

i) JlynKm 36. I43MeHHTb 3aKJIOMeHHyIO B CKO6KH 4aCTh TeCcTa cnegymOulHM
o6pa3oM: <<(A= +7°C; B= - 10°C; C= -20°C; D=0°C)>.

(ii) FIyHKm 40. H3MeHHTb 3aKIlaoqeHHytO B cKo6KH qaCTb TeKCTa BTOpOI1 anrbTep-
HaTHBbl cneayoumM o6pa3oM: (D = 0°C; E= - 10°C; F= -20°C>.
d) l7puaoxeHue 1, o06aoneuue 4

1-ocnie CrIOB ((H30TepMHqeCKoe TpaHcnOpTHoe cpeaCTBO C yCHneHHOfk H3OJl$11.Hefl Knacca
C ... (Luecras CTpOKa nepeqHceHHA), azo6aBHTb:

(d43oTepMHqecKoe TpaHcnOpTHoe CpeAXCTBO C HopManbHOfl H3oliuHetl Knacca D
(RND),;

<d43oTepMHtiecKoe TpaHCnOPTHoe cpeztCTBO C ycHJCHHOi H30.IiICIlHeft xacca D
(RRD),.

Authentic texts of the Amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 15 January 1984.

OBJECTION to a declaration made by the
United States of America upon accession'

Received on:

19 January 1984

ITALY

[Same objection as the one formulated
above by France.]

Registered ex officio on 19 January 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1299, p. 355.

Textes authentiques des amendements : an-
glais, franfais et russe.

Enregistrg d'office le 15 jan vier 1984.

OBJECTION A une d6claration formul6e par
les Etats-Unis d'Am~rique lors de l'adh&
sion'

Refue le:

19 janvier 1984

ITALIE

fMme objection que celle formulte ci-
dessus par la France.]

Enregistre d'office le 19 jan vier 1984.

Nations Unies, Recued des Trail s, vol. 1299,

p. 355.
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 1976'

OBJECTION to the declaration made upon
ratification by the Federal Republic of Ger-
many'

Received on:

23 January 1984

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

N O 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLIE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 10 DECEMBRE 1976'

OBJECTION at la declaration formulae par la
R~publique f~d~rale d'Allemagne lots de la
ratification2

Revue le :

23 janvier 1984

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Erklarung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, wonach die Konvention
iber das Verbot militdrischer oder sonstiger feindseliger Anwendung von Mitteln zur Ein-
wirkung auf die Umwelt vom 18. Mai 1977 auf Berlin (West) ausgedehnt werden soll, steht im
Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen vom 3. September 1971, in dem festgelegt ist, daB
Vertriige, die Angelegenheiten der Sicherheit und des Status beriihren, durch die Bundes-
republik Deutschland nicht auf Berlin (West) ausgedehnt werden dirfen. Die Konvention
beriihrt in ihrer Gesamtheit derartige Fragen. Insofern iindert auch die von der Bundesrepublik
Deutschland getroffene Feststellung, da die Anwendung der Konvention auf Berlin (West)
vorbehaltlich der Rechte und Verantwortlichkeiten der Republik Frankreich, des Vereinigten
Konigreiches von Grollbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika
erfolgt, nichts an der Rechtswidrigkeit der Erklirung Ciber die Ausdehnung der Konvention auf
Berlin (West). Demzufolge kann die Erklarung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
keine Rechtswirkungen zeitigen.

[TRANSLATION]

The statement by the Government of the
Federal Republic of Germany to the effect
that the Convention on the Prohibition of
Military or Any Other Hostile Use of
Environmental Modification Techniques of

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310,
1314, 1329 and 1342.

2 Ibid., vol. 1314, No. A-17119.

[TRADUCTION]

La d6claration du Gouvernement de la R&
publique f6d6rale d'Allemagne selon laquelle
la Convention sur l'interdiction d'utiliser des
techniques de modification de l'environne-
ment hi des fins militaires ou toutes autres fins

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295,
1310, 1314, 1

329 
et 1342.

2 Ibid., vol. 1314, no A-17119.
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18 May 1977l is to be extended to Berlin
(West) runs counter to the Quadripartite
Agreement of 3 September 1971,2 which stip-
ulates that the Federal Republic of Germany
may not extend to Berlin (West) agreements
concerning matters of the latter's security and
status. However, the above-mentioned Con-
vention is in its entirety concerned with such
matters. Consequently, the statement of the
Federal Republic of Germany that the appli-
cation of the Convention to Berlin (West) is
subject to the rights and responsibilities of
the French Republic, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America does not in any way
alter the fact that the statement applying the
Convention to Berlin (West) is illegal. The
statement of the Government of the Federal
Republic of Germany cannot, therefore, have
any legal effect.

Registered ex officio on 23 January 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151.
2 Ibid., vol. 880, p. 115.

hostiles du 18 mai 1977l s'applique 6galement
It Berlin-Ouest est en contradiction avec 'Ac-
cord quadripartite du 3 septembre 19712, qui
stipule que les trait~s touchant aux questions
de scurit6 et de statut ne peuvent etre 6tendus
• Berlin-Ouest par la R6publique f~d6rale
d'Allemagne. Comme la Convention susmen-
tionn6e est entierement consacr6e At ces ques-
tions, la dclaration de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne selon laquelle la Convention
s'applique A Berlin-Ouest sous r6serve des
droits et responsabilit6s de la R6publique
franaise, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et des Etats-
Unis d'Am6rique ne modifie en rien le fait que
la d6claration d'application at Berlin-Ouest est
ill6gale. Cette d6claration ne saurait en cons6-
quence avoir aucun effet juridique.

Enregistrd d'office le 23 janvier 1984.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1108, p. 151.
2 Ibid., vol. 880, p. 115.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

No. 17816. CONVENIO ENTRE ESPANA Y EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO
SOBRE SEGURIDAD SOCIAL

ACTA ADICIONAL AL ACUERDO ADMINISTRATIVO RELATIVO A LAS MODALIDADES DE APLICACION

DEL CONVENIO ENTRE ESPA&JA Y EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO SOBRE LA SEGURIDAD

SOCIAL

Las Autoridades competentes espafiolas y luxemburguesas han decidido, de comin
acuerdo, las disposiciones siguientes:

Art. 10. El articulo 14 del Acuerdo Administrativo relativo a las modalidades de
aplicaci6n del Convenio entre Espafa y el Gran Ducado de Luxemburgo sobre la Seguridad
Social, firmado en Luxemburgo el 25 de mayo de 1971, queda completado por un nuevo pd-
rrafo 4) cuyo contenido es el siguiente:

"4) Cuando hayan de efectuarse reembolsos a las Instituciones espafholas, en
aplicaci6n del pArrafo 1) del presente articulo, los gastos por medicamentos podrtn deter-
minarse mediante una cuota global. La cuota global por asegurado o miembro de familia
serd equivalente a la calculada, anualmente, en Espafia por el Servicio Actuarial del Ins-
tituto Nacional de Previsi6n, segdin resulte de sus balances y estadisticas oficiales."

Art. 20. El p.rrafo 2 del articulo 41 del mismo Acuerdo Administrativo queda com-
plementado con la frase siguiente:

"El pdrrafo 4 del articulo 14 serd aplicable a partir del afio 1967."

HECHO en Luxemburgo el 9 de abril de 1973, en doble original en idiomas espafhol y
frances, dando fe igualmente ambos textos.

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

[Signed - Signl'

Por el Estado Espafiol:

[Signed - SignJ 2

I Signed by Jean Dupong - Sign6 par Jean Dupong.
2 Signed by D. Jost Aragons - Sign6 par D. Josk Aragon(s.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO MODIFICATIVO AL ACUERDO ADMINISTRATIVO DE 25 DE MAYO DE 1971, MODIFICADO
POR EL PROTOCOLO MODIFICATIVO DE 9 DE ABRIL DE 1973 SOBRE MODALIDADES DE APLICA-
c16N DEL CONVENIO ENTRE ESPA IA Y EL GRAN DUCADO DE LUXEMBURGO SOBRE SEGURIDAD
SOCIAL

En aplicaci6n del articulo 31 del Convenio entre Espafia y el Gran Ducado de Luxemburgo
de Seguridad Social, las Autoridades competentes espahiola y luxemburguesa, de comtin acuerdo,
han dispuesto lo siguiente :

Articulo 1. La letra a) del articulo I del Acuerdo Administrativo se modifica como sigue:
"a) El t6rmino Organismo de Enlace designa :

- En Espafia : El Instituto Nacional de la Seguridad Social;
- En Luxemburgo : La Inspecci6n General de la Seguridad Social (I'Inspection G6n6rale

de la S&urit Sociale).
"La Autoridad competente de cada una de las Partes Contratantes podrid designar

otros Organismos de Enlace, informando a la Autoridad competente de la otra Parte Con-
tratante".

Articulo 2. El pdrrafo 2) del articulo 3 del Acuerdo Administrativo queda redactado
como sigue :

"2) Si ia duraci6n del trabajo se prolongase mIs de doce meses, el acuerdo previsto
en la letra a) del articulo 8 del Convenio deberi solicitarse por el empleador a la Autoridad
competente del Estado en cuyo territorio el trabajador estd destinado. Esta Autoridad
notificard su decisi6n a la Autoridad competente de la otra Parte contratante quien infor-
mard de ello a las Instituciones interesadas de ese Estado".

Articulo 3. El pdrrafo 1) del articulo 13 del Acuerdo Administrativo serd del tenor
siguiente :

"1) Para beneficiarse de las prestaciones en especie en el pas de su residencia, el
titular de una pensi6n o de una renta a que se refiere el pdrrafo 2 del articulo 16 del Con-
venio, estard obligado a inscribirse en la Instituci6n del lugar de su residencia, presentando
una certificaci6n mediante la cual las Instituciones deudoras de la pensi6n o de la renta
hagan saber que el titular de la pensi6n o de la renta tiene derecho para si mismo y los
miembros de su familia, a las prestaciones en especie en virtud de la legislaci6n de la parte
deudora de la pensi6n o de la renta. El Organismo que haya expedido la certificaci6n
remitird un duplicado de 6sta al Organismo de la otra Parte Contratante; en Espafia, a la
Direcci6n Provincial del Instituto Nacional de la Seguridad Social y, en Luxemburgo, a la
Caja Nacional del Seguro de Enfermedad de los Trabajadores."

A rticulo 4. El pdrrafo 1) del articulo 17 del Acuerdo Administrativo se modifica como
sigue :

"1) Para la aplicaci6n del articulo 17 del Convenio, las instituciones interesadas ac-
tuardn a trav6s del Instituto Nacional de la Seguridad Social en Espafia y de la Caja Na-
cional del Seguro de Enfermedad de los Trabajadores en Luxemburgo."

Articulo 5. El articulo 24 del Acuerdo Administrativo se completa como sigue:
"Los plazos de interposici6n de recursos s6lo comenzardn a contar a partir de la fecha

de la recepci6n de la notificaci6n por el demandante."
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Articulo 6. El pdrrafo 1) del articulo 35 del Acuerdo Administrativo se modifica como
sigue :

"1) El control administrativo y sanitario de los titulares de prestaciones de una de
las Partes Contratantes que residan en el territorio de la otra se efectuari a petici6n del
organismo competente por los servicios del organismo competente del pais de residencia."

A rticulo 7. El presente Protocolo entrar.l en vigor el primer dia del mes siguiente al mes

en el cual se haya firmado.

HECHO en Luxemburgo, el 24 de marzo de 1983 en doble ejemplar, en lengua castellana y
francesa, siendo los dos textos igualmente fehacientes.

Por Espafia: Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

[Signed - Signf] [Signed - Signf]

JUAN ANTONIO PEREZ-URRUTI MAURA COLETTE FLESCH
Embajador de Espafia Ministro de Negocios Extranjeros

en Luxemburgo

[Signed - Signs]

JACQUES SANTER
Ministro de Trabajo

y Seguridad Social
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N o 17816. CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET LE GRAND-DUCHt DE LUXEM-
BOURG SUR LA StCURITt SOCIALE. SIGNt A MADRID LE 8 MAI 1969'

AVENANT 2 A L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF DU 25 MAI 1971 RELATIF AUX MODALITES D'AP-
PLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE 3. SIGNt A LUXEMBOURG LE 9 AVRIL 1973

Textes authentiques : espagnol et franfais.

EnregistrM par l'Espagne le 26 jan vier 1984.

Les autorit~s comptentes espagnole et luxembourgeoise ont arr~t6, d'un commun accord,
les dispositions suivantes :

Article Jer
. L'article 14 de l'arrangement administratif relatif aux modalit~s d'applica-

tion de la Convention entre l'Espagne et le Grand-Duch6 de Luxembourg sur la s6curit6 sociale,
sign6 bi Luxembourg le 25 mai 19711, est compldte par un paragraphe 4 nouveau de la teneur
suivante :

<4) S'il s'agit de remboursements A faire A des institutions espagnoles en application
du paragraphe 1er du present article, les frais pharmaceutiques pourront faire l'objet d'un
forfait. Ce forfait sera 6quivalent A celui calcul6 annuellement en Espagne par le service
actuariel de l'Instituto Nacional de Previsi6n sur la base de ses bilans et statistiques officiels
par assur6 ou membre de famille. >>

Article 2. Le paragraphe 2 de l'article 41 du m~me arrangement administratif est com-
plt6 par la phrase suivante :

< Le paragraphe 4 de l'article 14 sera applicable partir de l'ann6e 1967. >>

FArr A Luxembourg, le 9 avril 1973, en double original, en langues espagnole et frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Etat espagnol : Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg:

[Signd - Signed]4  [Signg - Signed]'

Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 1136, p. 245, et annexe A des volumes 1151 et 1343.
2 Entr6 en vigueur le 21 mai 1973, date .i laquelle le Luxembourg a confirm6 l'accomplissement des formalitgs re-

quises.
3 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1343, no A-17816.
4 Sign6 par D. Jos6 Aragonts - Signed by D. Jos6 Aragon~s.
5 Sign6 par Jean Dupong - Signed by Jean Dupong.
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AVENANT' A L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF DU 25 MAI 19711, MODIFIE PAR L'AVENANT DU

9 AVRIL 19733, RELATIF AUX MODALITES D'APPLICATION DE LA CONVENTION DU 8 MAI 1969
ENTRE L'ESPAGNE ET LE GRAND-DUCHt DE LUXEMBOURG SUR LA SECURITE SOCIALE'. SIGNIf
A LUXEMBOURG LE 24 MARS 1983

Textes authentiques : espagnol et franpais.

Enregistrd par l'Espagne le 26 janvier 1984.

En application de l'article 31 de la Convention entre l'Espagne et le Grand-Duch de
Luxembourg sur la s~curit6 sociale' les autorit6s comp6tentes espagnole et luxembourgeoise
ont arrt6, d'un commun accord, les dispositions suivantes :

Article ler. La lettre a de I'article 1er de l'Arrangement administratif2 est modifie
comme suit :

«a) Le terme oorganisme de liaison>> d6signe
- En Espagne : l'Instituto Nacional de la Seguridad Social;
- Au Luxembourg : l'Inspection g6n6rale de la s6curit6 sociale.

L'autorit6 comptente de chacune des Parties contractantes peut d6signer d'autres
organismes de liaison en informant l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante. >>

Article 2. Le paragraphe 2 de l'article 3 de l'Arrangement administratif est conqu
comme suit :

«2) Si la dur6e de travail se prolonge au-delk de douze mois, l'accord pr~vu A l'ali-
n~a a de l'article 8 de la Convention doit tre demand6 par l'employeur h I'autorit6 com-
p6tente de l'Etat sur le territoire duquel le travailleur est d6tach. Cette autorit6 notifie sa
dkision A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante qui en informe les institu-
tions int~ress6es de cet Etat. >>

Article 3. Le paragraphe 1 de l'article 13 de l'Arrangement administratif aura la teneur
suivante :

< 1) Pour b6n6ficier des prestations en nature dans le pays de sa r6sidence le titulaire
d'une pension ou d'une rente vis6 au paragraphe 2 de I'article 16 de la Convention est tenu
de se faire inscrire aupr~s de l'institution du lieu de sa r6sidence, en produisant une attesta-
tion par laquelle les institutions d~bitrices de la pension ou de la rente font connaltre que le
titulaire de la pension ou de la rente a droit, pour lui-meme et les membres de sa famille,
aux prestations en nature en vertu de la 16gislation de la partie d~bitrice de la pension ou de
la rente. L'organisme qui a 6tabli l'attestation transmet le double de celle-ci A I'organisme
de l'autre Partie contractante, soit en Espagne A la Direccion Provincial del Instituto Na-
cional de la Seguridad Social et au Luxembourg A la Caisse nationale d'assurance maladie
des ouvriers. >>

Article 4. Le paragraphe 1 de l'article 17 de I'Arrangement administratif est modifi6
comme suit :

«1) Pour l'application de l'article 17 de la Convention, les institutions en cause
agiront par I'interm6diaire de la Caisse nationale d'assurance maladie des ouvriers, au
Luxembourg, et l'Instituto Nacional de la Seguridad Social, en Espagne. >

Entr6 en vigueur le Ier avril 1983, soit le premier jour du mois suivant le mois au cours duquel il a tt sign6,
conform~ment & l'article 7.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1343, no A-17816.
3 Voir p. 351 du present volume.
4 Nations Unies, Recuei des Trailds, vol. 1136, p. 245.
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Article 5. L'article 24 de l'Arrangement administratif est complt comme suit :
<(Les d~lais de recours ne commencent A courir qu'A compter de la date de la reception

de la notification par le demandeur.

Article 6. Le paragraphe 1 de l'article 35 de l'Arrangement administratif est modifi6
comme suit :

o 1) Le contrble administratif et m6dical des titulaires de prestations de I'une des
Parties contractantes rdsidant sur le territoire de I'autre est effectu6 A la demande de
l'organisme compdtent par les soins de l'organisme comptent du pays de r6sidence. >

Article 7. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur le premier jour du mois suivant le
mois au cours duquel il aura W sign6.

FAIT d Luxembourg le 24 mars 1983, en double exemplaire, en langues espagnole et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour 'Espagne: Pour le Grand-Duch6
de Luxembourg:

[Signe] [Signi]

JuAN ANTONIO PEREZ-URRUTI MAURA COLETTE FLESCH

[Signf]
JACQUES SANTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17816. CONVENTION BETWEEN SPAIN AND THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBOURG ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT MADRID ON 8 MAY 1969'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT OF 25 MAY 1971 CON-

CERNING THE PROCEDURES OF APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
3 SIGNED

AT LUXEMBOURG ON 9 APRIL 1973

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 26 January 1984.

The competent authorities of Spain and Luxembourg have agreed on the following provi-
sions:

Article 1. Article 14 of the Administrative Arrangement concerning the Procedures of
Application of the Convention between Spain and the Grand Duchy of Luxembourg on Social
Security, signed at Luxembourg on 25 May 1971,1 shall be supplemented by a new para-
graph (4), which shall read as follows:

"(4) Where reimbursements are to be made to Spanish institutions under para-
graph (1) of this article, pharmaceutical costs may be determined on a lump-sum basis.
The lump sum, for each insured person or member of his family, shall be equivalent to
that calculated annually, in Spain, by the Actuarial Office of the National Social Security
Institute on the basis of official reports and statistics."

Article 2. Paragraph (2) of article 41 of the said Administrative Arrangement shall be
supplemented by the following sentence:

"Paragraph (4) of article 14 shall be applicable as from 1967."

DONE at Luxembourg on 9 April 1973, in duplicate in the Spanish and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Grand Duchy
of Luxembourg:

[D. JosE ARAGONES] [JEAN DUPONG]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 244, and annex A in volumes 1151 and 1343.
2 Came into force on 21 May 1973, the date on which Luxembourg confirmed the completion of the required for-

malities.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. A-17816.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT OF 25 MAY 1971,2 AS

AMENDED BY THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 9 APRIL 1973,3 CONCERNING THE PRO-

CEDURES OF APPLICATION TO THE CONVENTION OF 8 MAY 1969 BETWEEN SPAIN AND THE

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG ON SOCIAL SECURITY.' SIGNED AT LUXEMBOURG ON

24 MARCH 1983

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 26 January 1984.

Pursuant to article 31 of the Convention between Spain and the Grand Duchy of Luxem-
bourg on Social Security,' the competent authorities of Spain and Luxembourg have agreed on
the following provisions:

Article 1. Paragraph (a) of article 1 of the Administrative Arrangement' shall be
amended to read as follows:

"(a) The term "liaison agency" means:

"-In Spain: the National Social Security Institute;

"-In Luxembourg: the Social Security Administration.

"The competent authority of either Contracting Party may designate other liaison
agencies by so informing the competent authority of the other Contracting Party."

Article 2. Paragraph (2) of article 3 of the Administrative Arrangement shall read as
follows:

"(2) If the duration of employment exceeds 12 months, the employer must seek, in
accordance with article 8, paragraph (a), of the Convention, the consent of the competent
authority of the State to whose territory the employed person is assigned. The said au-
thority shall communicate its decision to the competent authority of the other Contracting
Party, which shall transmit it to the concerned institutions in that State."

Article 3. Paragraph (1) of article 13 of the Administrative Arrangement shall read as
follows:

"(1) In order to receive benefits in kind in his country of residence, the person in
receipt of a pension or annuity referred to in article 16, paragraph 2, of the Convention
must register with the institution in his place of residence, submitting a certificate by which
the institutions liable for the pension or annuity attest that the person in receipt of the pen-
sion or annuity is entitled, together with the members of his family, to benefits in kind
under the legislation of the Party liable for the pension or annuity. The institution issuing
the certificate shall transmit a copy thereof to the institution of the other Contracting
Party: in Spain, the Provincial Office of the National Social Security Institute; in Luxem-
bourg, the Workers' National Health Insurance Fund."

Came into force on 1 April 1983, i.e., the first day of the month following the month in which it was signed, in ac-
cordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. A-17816.
3 See p. 354 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 244.
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Article 4. Paragraph (1) of article 17 of the Administrative Arrangement shall be
amended as follows:

"(1) For the purpose of article 17 of the Convention, the institutions concerned shall
act through the National Social Security Institute in Spain and the Workers' National
Health Insurance Fund in Luxembourg."

Article 5. Article 24 of the Administrative Arrangement shall be supplemented by the
following sentence:

"The time-limits for remedies shall be counted only from the date on which the appli-
cant receives the notification."

Article 6. Paragraph (1) of article 35 of the Administrative Arrangement shall be
amended as follows:

"(1) The administrative check and medical examination of persons who are receiv-
ing benefits from one of the Contracting Parties and who reside in the territory of the
other shall be carried out at the request of the competent institution through the compe-
tent institution of the country of residence."

Article 7. This Supplementary Agreement shall enter into force on the first day of the
month following the month in which it is signed.

DONE at Luxembourg on 24 March 1983, in duplicate in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For the Grand Duchy
of Luxembourg:

[Signed] [Signed]

JUAN ANTONIO P9REZ-URRUT1 MAURA COLETTE FLESCH

Ambassador of Spain to Luxembourg Minister for Foreign Affairs

[Signed]

JACQUES SANTER

Minister of Labour
and Social Security
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No. 19815. AGREEMENT ESTABLISHING THE ASIAN REGIONAL CO-
OPERATIVE PROJECT ON FOOD IRRADIATION. CONCLUDED AT VIENNA
ON 23 MAY 1980'

AGREEMENT2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CONCLUDED AT VIENNA ON 8 JULY
1983

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 23 January 1984.

WHEREAS the Agreement of 1980 Establishing the Asian Regional Co-operation Project
on Food Irradiation' (hereinafter referred to as "the Agreement") within the framework of the
Regional Co-operative Agreement for Research, Development and Training Related to
Nuclear Science and Technology' is due to expire on 28 August 1983; and

WHEREAS the Governments Parties to the Agreement (hereinafter referred to as "the
Governments") and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") desire to extend the Agreement for a further period of one year in view of its
usefulness in enhancing co-ordinated research on, and co-operative activities towards practical
application of, food irradiation in the participating countries;

Now, THEREFORE, the Governments and the Agency hereby agree as follows:

Article I. EXTENSION OF THE AGREEMENT

The Agreement shall continue in force for a further period of one year with effect from
28 August 1983. Unless otherwise agreed, all arrangements made in implementation of the
Agreement shall continue in force during the extended period.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1227, p. 233, and annex A in volumes 1249 and 1296.
2 Came into force in respect of the following States on 25 August 1983, the date of receipt by the Director-General of

the Agency of notifications of acceptance from one Donor Government and two Participating Governments, in accord-
ance with article 11 (2), with effect from 28 August 1983, in accordance with article 1:

Date of receipt
of the notiication

of acceptance
of the Donor (D)

State or Participating Government (P)
Indonesia ................................................ 25 A ugust 1983 P
Japan ................................................... 24 A ugust 1983 D
M alaysia ................................................ 12 August 1983 P

Subsequently, the Agreement came into force for the following States on the date of receipt by the Director-General
of the Agency of notifications of acceptance, in accordance with article 2(2):

Date of receipt
of the notification

State of acceptance
Sri Lanka ................................................ 29 A ugust 1983
Thailand ...... ......................................... 29 August 1983
Republic of Korea ........................................ 1 September 1983
Viet Nam ................................................ 2 September 1983
Pakistan ................................................ 9 September 1983
Philippines .............................................. 23 September 1983
India ......... ......................................... 27 Septem ber 1983

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1227, p. 233.
4 Ibid., vol. 941, p. 157.
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Article II. ENTRY INTO FORCE

1. Any Government Party to the Agreement may become a Party to this Extension
Agreement by notifying its acceptance thereof to the Director General of the Agency.

2. This Extension Agreement shall enter into force on the date of receipt by the Director
General of the Agency of notifications of acceptance from one Donor Government and two
Participating Governments. With respect to each Government accepting the Agreement
thereafter, it shall enter into force on the date of receipt by the Director General of the Agency
of the notification of such acceptance.

DONE in Vienna, on 8 July 1983, in the English language.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

N O 19815. ACCORD PORTANT CRIEATION DU PROJET RtGIONAL POUR L'ASIE
DE COOPtRATION INTtRESSANT L'IRRADIATION DES DENREES ALIMEN-
TAIRES. CONCLU A VIENNE LE 23 MAI 1980

ACCORD
4 

PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNE. CONCLU A VIENNE LE 8 JUILLET 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Agence internationale de I'dnergie atomique le 23 janvier 1984.

CONSIDERANT que I'Accord de 1980 portant creation du projet r~gional de cooperation
pour I'Asie int6ressant l'irradiation des denr~es alimentaires' (ci-apr~s d~nomm l'(<Accord)>)
dans le cadre de I'Accord r~gional de cooperation sur le d~veloppement, la recherche et la for-
mation dans le domaine de la science et de la technologie nuclaires' vient A expiration le
28 aofit 1983;

CONSIDERANT que les gouvernements parties A I'Accord (ci-apr~s d6nomm~s les
((gouvemements>) et I'Agence internationale de '6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e
'c(Agence)>) souhaitent proroger I'Accord pour une nouvelle pdriode d'un an en raison de l'in-

t6ret qu'il prdsente pour le soutien de la recherche coordonn6e sur l'irradiation des denrdes
alimentaires dans les pays participants et des activit6s de cooperation concernant I'application
pratique de ces techniques;

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1227, p. 233, et annexe A des volumes 1249 et 1296.
4 Entr6 en vigueur A l'gard des Etats suivants le 25 aofit 1983, date & laquelle le Directeur gineral de l'Agence a requ

les notifications d'acceptation d'un Gouvernement donateur et de deux Gouvernements participants, conform~ment au
paragraphe 2 de l'article II avec effet t compter du 28 aofit 1983, conform6ment A l'article I :

Date de rception
de la notification

d'acceptation
du Gouvernement donateur (D)

Etat ou participant (P)

Indon~sie ............................................... 25 aofit 1983 P
Japon .................................................. 24 ao fit 1983 D
M alaisie ................................................ 12 aofit 1983 P

Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur pour les Etats suivant le jour de la reception par le Directeur g~n~ral de
l'Agence des notifications d'acceptation conformnment au paragraphe 2 de l'article 2 :

Date de reception
de la notification

Etat d'acceptation

Sri Lanka ............................................... 29 aofit 1983
Thallande .............................................. 29 aofzt 1983
R~publique de Core ..................................... ler septembre 1983
Viet Nam ............................................... 2 septem bre 1983
Pakistan ................................................ 9 septem bre 1983
Philippines ............................................. 23 septembre 1983
Inde ................................................... 27 septem bre 1983

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1227, p. 233.
6 Ibid., vol. 941, p. 157.
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Les gouvernements et I'Agence conviennent de ce qui suit :

Article premier. PROROGATION DE L'AcCORD
L'Accord demeure en vigueur pour une nouvelle p~riode d'un an A compter du 28 aolt

1983. Sauf disposition contraire, tous les arrangements pris en application de I'Accord
demeurent en vigueur pendant la p6riode de prorogation.

Article II. ENTREE EN VIGUEUR

1. Tout gouvernement partie &i I'Accord peut devenir partie au present Accord de pro-
rogation en notifiant son acceptation du present Accord au Directeur g~n~ral de I'Agence.

2. Le present Accord de prorogation entre en vigueur & la date t laquelle le Directeur
g~n~ral de I'Agence revoit les notifications d'acceptation d'un gouvernement donateur et de
deux gouvernements participants. Pour les gouvernements qui acceptent I'Accord ult~rieure-
ment, celui-ci entre en vigueur Ai la date bi laquelle le Directeur g~n~ral de l'Agence revoit
notification de ladite acceptation.

FAfr , Vienne, le 8 juillet 1983, en langue anglaise.
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No. 20367. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION OF STUDIES, DIPLOMAS
AND DEGREES IN HIGHER EDUCA-
TION IN THE ARAB STATES. CON-
CLUDED AT PARIS ON 22 DECEMBER
19781

RATIFICATION

No 20367. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES tTUDES, DES
DIPLOMES ET DES GRADES DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS LES
tTATS ARABES. CONCLUE A PARIS
LE 22 DtCEMBRE 1978'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 December 1983

Instrument ddposd auprbs du Directeur
gengral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le :

23 d6cembre 1983

KuwArr

(With effect from 23 January 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 January 1984.

No. 22281. PROTOCOL FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRANEAN
SEA AGAINST POLLUTION FROM
LAND-BASED SOURCES. CON-
CLUDED AT ATHENS ON 17 MAY
19802

APPROVAL

Instrument deposited with the Government

of Spain on:

7 October 1983

EUROPEAN ECONOMIC CorsMrtNfY

(With effect from 7 October 1983.)

Certified statement was registered by Spain
on 26 January 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1248, p. 215, and
annex A in volumes 1252,1258,1263,1275, 1282 and 1319.

2 Ibid., vol. 1328, p. 105.

KoWEir

(Avec effet au 23 janvier 1984.)

La diclaration certi/lje a Lt1 enregistrde par
I'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 26 janvier
1984.

NO 22281. PROTOCOLE RELATIF A LA
PROTECTION DE LA MER MtDITER-
RANP-E CONTRE LA POLLUTION
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLU
A ATHtNES LE 17 MAI 19802

APPROBATION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment espagnol le:

7 octobre 1983

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE

(Avec effet au 7 octobre 1983.)

La d6claration certifide a dt enregistrde par
l'Espagne le 26 jan vier 1984.

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1248, p. 215,
et annexe A des volumes 1252, 1258, 1263, 1275, 1282
et 1319.

2 Ibid., vol. 1328, p. 105.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 January 1984

CYPRUS

(The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1983 for Cyprus which,
by that date, had notified its intention to ap-
ply it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 13 January 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345
and 1346.

N o 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPT PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAF8 LE 16 SEPTEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument ddpose le:

13 janvier 1984

CHYPRE

(L'Accord est entr& en vigueur A titre pro-
visoire le I r octobre 1983 A I'6gard de Chypre
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
I'appliquer, conform6ment au paragraphe 2
de I'article 61.)

Enregisird d'office le 13 janvier 1984.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1333,
p. 119, et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344,
1345 et 1346.
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